
  
 
 

Những vấn đề lý luận và phương 
pháp 
 
 
 

MÔN VĂN HỌC NGA VÀ VẤN ĐỀ ĐỌC TÁC PHẨM CỦA 

SINH VIÊN KHOA NGA – ĐẠI HỌC NGOẠI NGỮ HÀ NỘI  
 

NGUYỄN NHƯ NGUYỆN 

 
Tõng gi¶ng d¹y bé m«n V¨n häc Nga- X« viÕt nhiÒu n¨m ë Khoa Nga 

trêng §¹i häc Ngo¹i ng÷ Hµ Néi, chóng t«i nhËn thÊy mét ®iÒu rÊt ®¸ng quan 
t©m ®èi víi sinh viªn cña khoa trong nh÷ng n¨m gÇn ®©y. §ã lµ sinh viªn Ýt ®äc 
c¸c t¸c phÈm v¨n häc, kiÕn thøc nÒn vÒ v¨n ho¸ nãi chung, ®Êt níc häc vµ v¨n 
häc nãi riªng, rÊt yÕu. Nh÷ng cuéc nãi chuyÖn ngoµi giê häc cho thÊy c¸c sinh 
viªn hÇu nh kh«ng hÒ ®äc nh÷ng t¸c phÈm v¨n häc næi tiÕng trong níc còng 
nh ngoµi níc, cha nãi ®Õn c¸c lo¹i s¸ch tham kh¶o bæ Ých kh¸c. Thùc tÕ cho 
thÊy vÊn ®Ò kh«ng ph¶i lµ thiÕu s¸ch ctÜng nh thiÕu thêi gian. B¨n kho¨n v× thùc 
tr¹ng nµy, chóng t«i ®· tiÕn hµnh mét sè bíc ®Ó t×m hiÓu vµ t×m híng gi¶i 
quyÕt. Th¸ng 7/2001 chóng t«i ®· tæ chøc ph¸t phiÕu lÊy ý kiÕn cña 144 sinh viªn 
khoa tiÕng Nga. §ång thêi, chóng t«i còng tham kh¶o mét sè c«ng tr×nh cña c¸c 
nhµ chuyªn m«n vÒ ph¬ng ph¸p d¹y vµ häc m«n v¨n häc trong c¸c trêng ®¹i 
häc chuyªn ng÷ vµ nh÷ng vÊn ®Ò cÇn gi¶i quyÕt nh»m  ®¹t hiÖu qu¶ cao trong häc 
tËp, nhÊt lµ h×nh thµnh kü n¨ng ®äc t¸c phÈm cho sinh viªn. 

 
I. Khã kh¨n trong viÖc h×nh thµnh n¨ng lùc ngo¹i ng÷ hay kü n¨ng ®äc? . 
§äc b»ng ngo¹i ng÷ lµ kh«ng dÔ dµng. §©y lµ ®iÒu b×nh thêng. ''Th«ng thêng, 
khi sinh viªn ®äc b»ng ngo¹i ng÷, dêng nh hä hiÓu Ýt h¬n hä mong ®îi, vµ hä 
®äc còng chËm h¬n lµ ®äc b»ng tiÕng mÑ ®Î''(§äc b»ng ngo¹i ng÷: vÊn ®Ò ®äc 
hay ngo¹i ng÷, Alderson 1984). C©u hái ®Æt ra lµ nh÷ng khã kh¨n vÊp ph¶i khi 
®äc b»ng ngo¹i ng÷ lµ do tr×nh ®é ngo¹i ng÷ hay bëi kü n¨ng ®äc cña hä cßn 
kÐm, thËm chÝ c¶ b»ng tiÕng mÑ ®Î? Theo J.C. Alderson, mét nhµ nghiªn cøu vÒ 
ph¬ng ph¸p gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷ cã tiÕng ngêi Anh, cha cã mét b»ng chøng 
x¸c ®¸ng dÉn ®Õn kÕt luËn døt kho¸t vÒ nguyªn nh©n nµy hay nguyªn nh©n kØa, 
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tuy nhiªn, bµi viÕt cña t¸c gi¶ cung cÊp mét sè kÕt luËn rÊt ®¸ng chó ý cã thÓ tãm 
t¾t nh sau: 
       l. Cã mét sè chøng cø cho thÊy kh¶ n¨ng ®äc b»ng ngo¹i ng÷ liªn quan ®Õn 
kh¶ n¨ng ngo¹i ng÷, tuy nhiªn ®iÒu nµy cßn phô thuéc vµo tr×nh ®é ngo¹i ng÷ cña 
sinh viªn. Cha cã b»ng chøng vÒ mèi liªn hÖ gi÷a kh¶ n¨ng ®äc vµ kh¶ n¨ng 
ngo¹i ng÷ cña sinh viªn ë tr×nh ®é cao. 
       2. Còng cã mét sè b»ng chøng chøng tá vÊn ®Ò ®äc b»ng ngo¹i ng÷ cã liªn 
quan ®Õn vÊn ®Ò ng÷ nghÜa vµ xö lý v¨n b¶n. 
       3. Ch¾c ch¾n r»ng ph¶i cã mét kiÕn thøc ng«n ng÷ nhÊt ®Þnh tríc khi tÝnh 
®Õn chuyÖn vËn dông kü n¨ng ®äc b»ng tiÕng mÑ ®Î sang ®äc b»ng ngo¹i ng÷. 
Tuy nhiªn còng cha x¸c ®Þnh ®îc kiÕn thøc ng«n ng÷ ë møc ®é nµo lµ cÇn 
thiÕt, lµ c¸i ngìng b¾t buéc, vµ ®ã lµ vÒ ng÷ nghÜa , có ph¸p hay vÊn ®Ò vÒ quan 
®iÓm, nhËn thøc. Ngoµi ra, ngìng nµy l¹i cßn kh¸c nhau cho tõng ngêi kh¸c 
nhau. 

MÆc dï vËy, râ rµng lµ: 
Kü n¨ng ®äc vµ tr×nh ®é ngo¹i ng÷ lµ nh÷ng ®iÒu riªng biÖt. 
Mét ngêi ®äc b»ng tiÕng mÑ ®Î kÐm th× khã cã thÓ ®äc tèt b»ng ngo¹i ng÷ 

mµ kh«ng cã híng dÉn. T¬ng øng, nÕu mét ngêl cã kü n¨ng ®äc tèt b»ng 
tiÕng mÑ ®Î sÏ cã thÓ vËn dông nh÷ng kü n¨ng nµy sang ®äc b»ng ngo¹i ng÷. 
(Alderson 1984). KÕt qu¶ ®iÒu tra sinh viªn cña  chóng t«i cho thÊy hÇu nh sinh 
viªn ®äc rÊt Ýt (ngo¹i trõ gi¸o tr×nh b¾t buéc cña hä). Dêng nh hä cÇn sù phô 
®¹o ®Ó n©ng cao kü n¨ng ®äc tríc khi tiÕp cËn tµi liÖu nãi chung vµ t¸c phÈm 
v¨n häc nãi riªng b»ng ngo¹i ng÷. KÝnh nghiÖm còng cho thÊy kh¶ n¨ng tiÕp 
nhËn v¨n b¶n cña sinh viªn rÊt yÕu, mµ ®iÒu nµy kh«ng h¼n phô thu«c vµo tr×nh 
®é ng«n ng÷ cña hä . Hä cã xu híng muèn ®ãn ý gi¸o viªn, ''®o¸n' xem gi¸o 
viªn muèn hä tr¶ lêi thÕ nµo chø kh«ng ph¶i lµ dùa vµo nh÷ng suy nghÜ cña m×nh 
, nh÷ng kiÕn thøc, kinh nghiÖm thùc tiÔn vµ suy luËn l« gich, bëi hä sî sÏ tr¶ lêi 
''sai' vµ nh vËy sÏ mÊt ''sÜ diÖn”. 

 
II. Gi¶ng d¹y v¨n häc vµ kho¶ng c¸ch vÒ v¨n ho¸: VÊn ®Ò g× cÇn ®îc quan 
t©m? 

Ngoµi nh÷ng vÊn ®Ò liªn quan ®Õn tr×nh ®é ngo¹i ng÷ vµ kü n¨ng ®äc, cßn 
mét lÜnh vùc n÷a cÇn ®îc tÝnh ®Õn ®ã lµ vÊn ®Ò tiÕp cËn v¨n häc, t¸c phÈm v¨n 
häc nh mét h×nh thøc nghÖ thuËt, nãi mét c¸ch kh¸c: v¨n häc lµ nghÖ thuËt cña 
ng«n tõ. Theo tiÕn sÜ R. Hasan, mét chuyÕn gia cå tiÕng vÒ gi¶ng d¹y v¨n häc, 
v¨n ho¸ ngêi níc ngoµi , ''®iÒu nµy buéc ta ph¶i tlnh ®Õn mét c¸ch nghiªm tóc 
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tÊt c¶ ph¬ng diÖn: ®iÒu ®îc thÓ hiÖn b»ng ng«n ng÷ vµ chÝnh ng«n ng÷ nghÖ 
thuËt, nh×n nhËn v¨n häc nh mét tr¹ng th¸i cña ng«n ng÷, nhng lµ mét tr¹ng 
th¸i ®Æc biÖt víi nh÷ng thuéc tÝnh kh¸c biÖt víi c¸c tr¹ng th¸i ng«n ng÷ kh¸c 
kh«ng ph¶i lµ v¨n häc'' (R.Hasan 1996). H¬n n÷a, ''nhµ v¨n còng lµ mét c¸ nh©n 
trong x· héi nh ngêi ®äc ..... sù kh¸c biÖt chØ lµ ë chç ngùêi nghÖ sü tr×nh bµy 
®iÒu m×nh muèn mét c¸ch nghÖ thuËt nh thÕ nµo vµ kh¸c víi ngêl ''b×nh 
thêng'' ra sao''. VËy lµ sinh viªn cÇn hiÓñ ®îc gãc nh×n cña t¸c gi¶ còng nh 
ng«n ng÷ t¸c phÈm, x¸c ®Þnh ®îc vÞ trÝ cña nhµ v¨n trong khung c¶nh lÞch sö, x· 
héi, v¨n ho¸ , thËm chÝ c¶ kinh tÕ n÷a ®Ó cã thÓ hiÓu ®îc v¨n b¶n. §©y lµ mét 
lÜnh vùc khã kh¨n, nhng cã thÓ th¸o gì nÕu cã chuÈn bÞ mét kiÕn thøc nhÊt ®Þnh 
vÒ thÕ giíi tríc khi tiÕp cËn t¸c phÈm. §©y chÝnh lµ ®iÓm yÕu cña c¸c sinh viªn 
cña  chóng t«i. 

 
III. KÕt qu¶ ®iÒu tra vÒ viÖc ®äc cña sinh viªn khoa Nga §HNNHN 

Môc ®Ých cña cuéc ®iÒu tra lµ: sinh viªn cã ®äc kh«ng? ThÝch ®äc g×? T¹i 
sao kh«ng ®äc b»ng ngo¹i ng÷? Cã ph¶i do ®iÒu kiÖn, hoµn c¶nh (xuÊt th©n, ®iÒu 
kiÖn kÝnh tÕ)- nghÜa lµ hä cã c¬ héi ®Ó tiÕp xóc víi s¸ch hay kh«ng; ®éng c¬ cña 
hä thÕ nµo? 

Cuéc ®iÒu tra mµ chóng t«i tiÕn hµnh víi 144 sinh viªn khoa tiÕng Nga 
§HNNHN (n¨m thø hai vµ n¨m thø ba) kh«ng cho kÕt qu¶ nh  mong muèn, v× 
cã thÓ thÊy râ r»ng c¸c sinh viªn ®· kh«ng tr¶ lêi nhiÒu c©u hái theo ®óng suy 
nghÜ, ®óng thùc tr¹ng cña m×nh, mµ vÉn lµ tr¶ lêi nh '' cÇn ph¶i thÕ''. Tuy nhiªn, 
®iÒu nµy còng chøng tá mét ®iÒu : thãi quen cña hä lµ ''®o¸n ý'' nh t«i ®· nªu 
trªn. 

Cã thÓ rót ra mét sè nhËn xÐt sau: 
1. VÊn dÒ xuÊt th©n vµ hoµn c¶nh gia ®×nh kh«ng thËt sù t¸c ®éng ®Õn thãi 

quen ®äc cña sinh viªn (33 sinh viªn tõ c¸c thµnh phè lín, 57 tõ thÞ x·, 54 tõ 
n«ng th«n). NghÒ nghiÖp cña bè mÑ còng kh«ng ph¶i lµ lý do khiÕn c¸c sinh viªn 
kh«ng cã thó ®äc s¸ch (21/144 sinh viªn cã bè lµ n«ng d©n. 36 sinh viªn cã mÑ lµ 
n«ng d©n . Sè ngêi cã bè lµ c«ng nh©n còng ®óng b»ng sè ngêi cã bè lµ trÝ 
thøc(24/144). 

2. GÇn 50% (64/144) sinh viªn tr¶ lêi r»ng häc tiÕng Nga lµ nguyÖn väng 
®Çu tiªn cña hä khi thi vµo trêng ®¹i häc. Sè lîng sinh viªn thi vµo khoa tiÕng 
Nga t¨ng trong vÇi n¨m gÇn ®©y (1996:147; 1997: 668; 1998:l044;1999:1500; 
2000: 1800) Nhng thùc tÕ cho thÊy ®iÒu nµy kh«ng cã nghÜa lµ hä toµn t©m toµn 
ý víi tiÕng Nga do nh÷ng t¸c ®éng nhÊt ®Þnh cña x· héi. 
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3. 117/144 tr¶ lêi lµ cã ®äc b»ng ngo¹i ng÷, nhng chØ lµ b¸o, t¹p chÝ . 
4. 127/144 kh¼ng ®Þnh '' ®äc s¸ch b»ng tiÕng Nga rÊt cã t¸c dông cho viÖc 

häc tËp 14 ngêi tr¶ lêi r»ng '' cã phÇn ®ång ý'', 89 ngêi kh¼ng ®Þnh ®äc s¸ch 
b»ng tiÕng Nga gióp hiÓu biÕt thªm vÒ thÕ giíi . Khi tr¶ lêi c©u ''Khi cã thêi gian 
rçi b¹n ®äc lo¹i s¸ch nµo?,63 ngêi tr¶ lêi ®äc tiÓu thuyÕt trinh th¸m, 65 ngêi 
®äc chuyÖn t×nh yªu, 79 ngêi ®äc tiÓu thuyÕt lÞch sö. Nhng khi tr¶ lêi c©u hái 
''H·y nªu tªn t¸c phÈm b¹n míi ®äc gÇn ®©y nhÊt'', chØ cã 76 ngêi tr¶ lêi trong 
®ã 35 ngêi nªu tªn t¸c phÈm '' Ngêi coi tr¹m'' cña Puskin mµ ®©y l¹i lµ ®o¹n 
trÝch, n»m trong ch¬ng tr×nh b¾t buéc. Kh«ng mét ai nªu tªn mét t¸c phÈm trinh 
th¸m còng nh tiÓu thuyÕt lÞch sö hoÆc chuyÖn t×nh yªu. Mét ®iÒu ®¸ng nãi n÷a lµ 
chØ 35 ngêi nªu trªn viÕt ®îc ®óng tªn t¸c phÈm vµ t¸c gi¶. Nh÷ng ngêi cßn 
l¹i kh«ng ai nªu ®îc c¶ tªn t¸c phÈm vµ t¸c gi¶, kÓ c¶ nh÷ng t¸c gi¶ ViÖt nam 
quen thuéc( trõ l ngêl nªu ''ChÝ PhÌo'' cña Nam Cao trong sè 3 nguêi nªu t¸c 
phÈm nµy lµ t¸c phÈm hä ®äc gÇn ®©y nhÊt) 

Cã thÓ thÊy râ sù m©u thuÉn: sinh viªn biÕt ®iÒu hä cÇn lµm hoÆc cÇn tr¶ lêi, 
nhng thùc tÕ kh«ng cã g× chøngtá hä lµm nh vËy.  

VËy lµ, trong khi häc v¨n häc níc ngoµi, tríc hÕt lµ ®äc mét t¸c phÈm v¨n 
häc, cã nh÷ng khã kh¨n chung mµ mét ngêi häc ngo¹i ng÷ nµo còng ph¶i ®¬ng 
®Çu lµ: 

a) tr×nh ®é ngo¹i ng÷ . 
b) kü n¨ng ®äc. 
c) ®Æc thï cña t¸c phÈm v¨n häc nh mét lo¹i h×nh nghÖ thuËt, 
d)  sinhviªn tiÕng Nga cßn mét trë ng¹i lín n÷a : ®éng c¬. 

Ghi chó: 1. Tr×nh ®é ngo¹i ng÷. 2. Kü n¨ng ®äc. 3. t¸c phÈm v¨n häc nh nghÖ 
thuËt cña ngén tõ. 4. ®éng c¬. 

 
IV. §éng c¬. 

Sinh viªn ViÖt Nam nãi chung chÞu t¸c ®éng hay cã thÓ gäi lµ søc Ðp lín tõ 
phÝa gia ®×nh, thÇy c«. '''§éng c¬ bªn ngoµi'' dêng nh m¹nh h¬n ''®éng c¬ bªn 
trong''. Hä mong muèn cã viÖc lµm ''tèt”, thêng cã nghÜa lµ æn ®Þnh, l¬ng cao, 
cã vÞ trÝ trong x· héi, cã gia ®×nh ( h«n nh©n, con c¸i). Trong ®iÒu kiÖn hiÖn nay, 
cã thÓ, víi hä, v¨n häc kh«ng mang l¹i lîi Ých vËt chÊt cô thÓ, nªn c¶ ®éng c¬ bªn 
trong lÉn bªn ngoµi ®Òu thÊp. KÓ c¶ trong trêng hîp hä cã coi ®äc s¸ch thùc sù 
lµ mét thó vui th× ®ã còng lµ mét thø xa xØ . Nhng hä kh«ng muèn thó nhËn ®iÒu 
nµy vµ ®æ lçi cho '' kh¶ n¨ng ngo¹i ng÷', '' t¸c phÈm khã qu¸', ''kh«ng cã s¸ch', 
''kh«ng cã thêi gian'. 



ВЬЕТНАМСКАЯ РУСИСТИКА 
 
 

 
 
 

 

5

 
V. KÕt luËn. 
 CÇn ph¶i x¸c ®Þnh l¹i môc ®Ých, vai trß cña m«n v¨n häc Nga trong ch¬ng 
tr×nh ®µo t¹o cña khoa tiÕng Nga coi bé m«n nµy lµ m«n c¬ b¶n, ®éc lËp nh÷ng 
®Æc thï cña, môc tiªu cô thÓ. VÝ dô nh:  

  §©y cã ph¶i lµ ph¬ng tiÖn ®Ó d¹y kiÕn thøc v¨n ho¸ , ®Êt níc häc? 
  Cã ph¶i d¹y v¨n häc lµ ®Ó gióp sinh viªn ph¸t triÓn kh¶ n¨ng t duy?  
  Cã ph¶i d¹y v¨n häc ®Ó dÉn d¾t sinh viªn ®Õn víi “nghÖ thuËt”? 
  Cã ph¶i ®Ó cung cÊp cho sinh viªn nh÷ng kiÕn thøc vÒ t¸c gi¶, t¸c phÈm 

råi  kiÓm tra l¹i trÝ nhí cña hä?  
 Råi míi cã thÓ bµn ®Õn lµ d¹y g× vµ d¹y thÕ nµo. 
 ViÖc x¸c ®Þnh vai trß môc ®Ých cña bé m«n thuéc cÊp ®é cao h¬n tæ bé 
m«n. 
 Chóng t«i chØ xin nªu môc tiªu cô thÓ cña tæ trong giai ®o¹n nµy. Tõ n¨m 
häc 2000 môc tiªu cña bé m«n lµ: 
 Cung cÊp nh÷ng kiÕn thøc tèi thiÓu vÒ v¨n häc Nga. 
 Gióp sinh viªn n©ng cao kü n¨ng giao tiÕp nhËn, ph©n tÝch vµ c¶m thô t¸c 
phÈm v¨n häc. 
 Qua ®ã n©ng cao kh¶ n¨ng t duy ®éc lËp. 
 VËn dông vµ ph¸t triÓn c¸c kü n¨ng ng«n ng÷. 

Th«ng qua t¸c phÈm, cuéc ®êi, sù nghiÖp t¸c gi¶, lµm giµu kiÕn thøc cña 
sinh viªn vÒ v¨n ho¸ , ®Êt níc, con ngêl Nga.   
Ph¬ng ph¸p gi¶ng d¹y: vÊn ®Ò mÊu chèt lµ híng dÉn sinh viªn ®äc, tù nghiªn 
cøu t×m hiÓu. 
 
VI. Gîi ý sè thao t¸c ®· ®îc tiÕn hµnh trong häc kú võa qua víi c¸c sinh 
viªn n¨m thø t (nh÷ng ngêi ®· tham gia cuéc ®iÒu tra): Trong buåi häc ®Çu 
tiªn, t«i ®· chän mêi c©u më ®Çu cña t¸c phÈm v¨n häc Nga, ®äc chÝnh t¶ cho 
sinh viªn. T«i chia hä theo tõng nhãm, sau ®ã trong mçi nhãm th¶o luËn xem ®©y 
lµ c¸i g×. 

Sau khi hä ®îc biÕt ®ã lµ nh÷ng c©u më ®Çu cho c¸c t¸c phÈm. Hä tiÕp tôc 
suy nghÜ , tranh luËn,  ®o¸n xem tõng t¸c phÈm cã thÓ chñ ®Ò g×, ®iÒu g× khiÕn hä 
kÕt luËn nh vËy. Sau ®ã lµ  ®Æt tªn cho t¸c phÈm . Råi cuèi cïng cho hä biÕt tªn 
thùc sù cña t¸c phÈm. Sinh viªn b×nh chän xem tªn do nhãm nµo ®Æt cã vÎ gÇn 
víi nguyªn b¶n nhÊt. Råi th¶o luËn xem ®o¹n më ®Çu nµo cã vÎ hay nhÊt, g©y 
høng thó nhÊt cho ngêi ®äc, t¹i sao? Sau ®ã sinh viªn cã Ýt phót ®Ó nhí l¹i tªn 
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mét t¸c phÈm v¨n häc mµ hä ®· ®äc vµ g©y Ên tîng nhÊt víi hä ®Ó råi tr×nh bµy. 
Gi¸o viªn vµ sinh viªn sau ®ã cïng rót ra kÕt luËn vÒ vai trß cña nhan ®Ò ®èi víi 
mét t¸c phÈm v¨n häc, nh÷ng ®Æc thï cña nhan ®Ò, nh÷ng d¹ng nhan ®Ò. Cuèi giê 
t«i giao bµi tËp cho sinh viªn lµ chän mét t¸c phÈm trong sè nh÷ng t¸c phÈm t«i 
®· nªu tªn vµ giíi thiÖu c©u më ®Çu ®Ó ®äc. NhiÖm vô ®Çu tiªn chØ lµ t×m hiÓu 
xem néi dung t¸c phÈm cã ®óng nh sinh viªn pháng ®o¸n qua tªn t¸c phÈm vµ 
c©u më ®Çu kh«ng. Buæi häc sau, t«i dµnh mét sè thêi gian nhÊt ®Þnh, yªu cÇu 
sinh viªn mçi ngêi viÕt mét c©u më ®Çu cho mét ''t¸c phÈm”, råi chuyÒn tay 
nhau, ngêi bªn c¹nh viÕt c©u thø hai, ngêi tiÕp theo c©u thø ba, cø thÕ cho ®Õn 
hÕt vßng, kÕt qu¶ cã sè lîng ''t¸c phÈm” t¬ng øng víi sè sinh viªn trong líp. 
PhÇn tiÕp theo lµ ®Æt tªn cho t¸c phÈm, råi b×nh chän t¸c phÈm ''hay” nhÊt. T¹i 
sao? ThÇy trß cïng ®Õn nh÷ng tiªu chÝ c¬ b¶n khi ®¸nh gi¸ mét t¸c phÈm: néi 
dung, nghÖ thuËt v.v. TÊt c¶ nh÷ng ''c«ng ®o¹n” trªn ®Òu ®îc tiÕn hµnh b»ng 
tiÕng Nga. 

Nh÷ng thao t¸c nµy Ýt nhÊt ®· g©y høng thó cho sinh viªn, t¹o cho hä sù tß 
mß muèn ®äc ''xem nã lµ c¸i g×'', ngoµi ra , hä ®· ®îc tiÕp cËn víi mét sè vÊn ®Ò 
lý thuyÕt mét c¸ch tù nhiªn.  

§Ó kÕt thóc bµi viÕt , xin ®îc trÝch lêi cña tiÕn sÜ R. Hasan mµ t«i v« cïng 
t©m ®¾c: “T«i kh«ng tin r»ng cã thÓ d¹y ®îc còng nh häc ®îc v¨n häc nh 
chÝnh b¶n th©n nã. C¸i mµ ngêi ta cã thÓ d¹y ®îc còng nh häc ®îc chöth lµ 
mét sù ®Þnh híng, mét nguyªn t¾c ®Ó tiÕp cËn v¨n häc ... ®Ó sinh viªn cã thÓ tiÕp 
cËn''. 
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ВОПРОСЫ ИНДИВИДУАЛИЗАЦИИ И ПРОЦЕССА 

ОБУЧЕНИЯ ЧТЕНИЮ ВЬЕТНАМСКИХ СТУДЕНТОВ - 

ФИЛОЛОГОВ 
 

 
NGUYỄN VĂN HẢI 

 
 
1. Ïîñòàíîâêà âîïðîñà 
 Âî Âüåòíàìå äëÿ ïîñòóïëåíèÿ â ÿçûêîâûå âóçû àáèòóðèåíòû 
äîëæíû ñäàòü òðè ýêçàìåíà, ñðåäè êîòîðûõ ñàìûì âàæíûì ÿâëÿåòñÿ 
ýêçàìåí ïî èçáðàííîìó èíîñòðàííîìó ÿçûêó. Êîýôôèöåíò áàëëîâ 
ýòîãî ýêçàìåíà óìíîæàåòñÿ â äâà ðàçà è ïðàâî ïîñòóïëåíèå â 
ÿçûêîâîé âóç ïîëó÷àþò òå âûïóñíèêè ñðåäíåé øêîëû, êîòîðûå 
íàáðàëè íàèáîëüøåå êîëè÷åñòâî áàëëîâ. Êðîìå ãëàâíîãî êðèòåðèÿ - 
ñóììû áàëëîâ, ïðè ïðèåìå â âûñøèå ó÷åáíûå çàâåäåíèÿ â Âüåòíàìå 
ðóêîâîäñòâóþòñÿ è äðóãèìè ñîöèàëüíûìè ïðèíöèïàìè: ïðèíöèïîì 
ñîöèàëüíîé ïîääåðæêè äåòåé ïîãèáøèõ âîåííûõ, èíâàëèäîâ âîéíû è 
ëèö, èñïûòûâàþùèõ çàòðóäíåíèÿ â ðåàëèçàöèè ñâîèõ ïðàâ íà 
îáðàçîâàíèå. ×àñòü ñòóäåíòîâ èç ïðîâèíöèé, îñîáåííî òå, êòî æèâåò è 
ðàáîòàåò â çîíå îòñåëåíèÿ (ãîðíîì, îñòðîâíîì) ïîñòóïèëà â âóçû íà 
ëüãîòíûõ óñëîâèÿõ ïî óñòàíîâëåííîé îöåíêå. Ïîýòîìó ñòóäåíòû, 
ïîñòóïèâøèå â ÿçûêîâûå âóçû âîîáùå è íà ôàêóëüòåò ðóññêîãî 
ÿçûêà, â ÷àñòíîñòè, íåîäíîðîäíû ïî óðîâíþ óñâîåíèÿ èíîñòðàííîãî 
ÿçûêà.  
 Êðîìå ðàçëè÷èÿ â èñõîäíîì óðîâíå óñâîåíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà 
ñòóäåíòû îòëè÷àþòòñÿ äðóã îò äðóãà è óðîâíåì èíòåëëåêòóàëüíîãî 
ðàçâèòèÿ, ò.å. ñïîñîáíîñòüþ ê âîñïðèÿòèþ è çàïîìèíàíèþ ôàêòîâ; 
ñòåïåíüþ èõ çàèíòåðåñîâàííîñòè â ïîëó÷åíèè çíàíèé, èõ òâîð÷åñêèìè 
äàííûìè, ÷òî ñ÷èòàåòñÿ “îäíèì èç âàæíåéøèõ êîìïîíåíòîâ ó÷åáíîãî 
ïðîöåññà” [10-92] . 
 Ñòóäåíòû ðàçëè÷íû è ïî òèïîëîãèè èíäèâèäóàëüíûõ ïîäõîäîâ 
ê îáó÷åíèþ: áûâàþò ñòóäåíòû ñ èíåðòíîé íåðâíîé ñèñòåìîé 
(êîììóíèêàòèâíî èíåðòíûå è êîììóíèêàòèâíî ïàññèâíûå ó÷àùèåñÿ) 
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è ñòóäåíòû ñ ëàáèëüíîé íåðâíîé ñèñòåìîé (êîììóíèêàòèâíî 
àêòèâíûå è êîììóíèêàòèâíî ðåàêòèâíûå ó÷àùèåñÿ) [5-196].  
 Íåîäíîðîäíîñòü ñòóäåíòîâ ïðåäïîëàãàåò òðóäíîñòè â ïðîöåññå 
îáó÷åíèÿ èõ ÷òåíèþ íà èíîñòðàííîì ÿçûêå. ×òåíèå îäíèõ è òåõ æå 
òåêñòîâ ñòóäåíòàìè, âî-ïåðâûõ, ìîæåò íå óäîâëåòâîðèòü èõ 
ïîçíàâàòåëüíóþ ïîòðåáíîñòü è, âî-âòîðûõ, ìîæåò áûòü íå àäåêâàòíî 
èõ ñïîñîáíîñòÿì; îäíè è òå æå òåêñòû ìîãóò áûòü òðóäíûìè äëÿ 
îäíèõ ñòóäåíòîâ, íî â òî æå âðåìÿ îêàçûâàþòñÿ ëåãêèìè, ïðîñòûìè 
äëÿ äðóãèõ. Ýòî ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî ñëàáûå íå óñïåâàþò óñâîèòü 
ìàòåðèàë, íå ïîíèìàþò ïðî÷èòàííîå, à ñèëüíûì ñòóäåíòàì ñêó÷íî.  
 Â ñâÿçè ñ ýòèì âîçíèêàåò íåîáõîäèìîñòü â èíäèâèäóàëèçèöèè 
ïîäõîäà ê îáó÷åíèþ ÷òåíèþ âüåòíàìñêèõ ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ. 
 
2.Èíäèâèäóàëèçàöèÿ ïðîöåññà îáó÷åíèÿ  
 Ñîâðåìåííûé ýòàï ðàçâèòèÿ ìåòîäèêè ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî 
ÿçûêà õàðàêòåðèçóåòñÿ èíòåíñèâíîé ðàçðàáîòêîé ïðîáëåì, ñâÿçàííûõ 
ñ âíåäðåíèåì â ó÷åáíûé ïðîöåññ  êîììóíèêàòèâíî - 
èíäèâèäóàëèçèðîâàííîé êîíöåïöèè îáó÷åíèÿ. Â îñíîâó íàçâàííîãî 
ïîäõîäà ïîëîæåíà òàêàÿ îðãàíèçàöèÿ ïðîöåññà îâëàäåíèÿ èçó÷àåìûì 
ÿçûêîì, ïðè êîòîðîé âñå áàçîâûå ó÷åáíûå åäèíèöû ðóññêîãî ÿçûêà è 
äåéñòâèÿ, ïðîâîäèìûå ñ ýòèìè åäèíèöàìè îòáèðàþòñÿ â ñòðîãîì 
ñîîòâåòñòâèè ñ êîììóíèêàòèâíûìè ïîòðåáíîñòÿìè è 
ïîçíàâàòåëüíûìè èíòåðåñàìè ó÷àùèõñÿ, à òàêæå ñ ó÷åòîì èõ 
ðåàëüíûõ ïñèõîëîãè÷åñêèõ âîçìîæíîñòåé è èíäèâèäóàëüíûõ 
îñîáåííîñòåé. 
 Ïîä èíäèâèäóàëèçàöèåé îáó÷åíèÿ ïîíèìàåòñÿ “ñîãëàñîâàíèå 
ñîäåðæàíèÿ îáó÷åíèÿ, ïðèåìîâ ïðåçåíòàöèè, òðåíèðîâêè è êîíòðîëÿ ñ 
ïñèõîëîãè÷åñêèìè ôàêòîðàìè ýôôåêòèâíîñòè ó÷åáíîãî ïðîöåññà, 
èíäèâèäóàëüíûìè îñîáåííîñòÿìè ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ”[6-
31]. Èíäèâèäóàëèçàöèÿ îáó÷åíèÿ ïðåäïîëîãàåò àäàïòàöèþ ê 
âîçìîæíîñòÿì ó÷àùèõñÿ, óðîâíþ èõ îáùåãî ðàçâèòèÿ, âîçðàñòíî – 
ïñèõîëîãè÷åñêèì îñîáåííîñòÿì, ïðåäóñìàòðèâàåò òðàäèöèîííûé 
“âûâîä” ñëàáûõ ó÷àùèõñÿ íà áîëåå âûñîêèé óðîâåíü âëàäåíèÿ 
ÿçûêîì, äîïîëíèòåëüíûå âèäû è îáú¸ì òðåíèðîâêè äëÿ òåõ ó÷àùèõñÿ, 
ðå÷åâûå íàâûêè êîòîðûõ íåäîñòàòî÷íî àâòîìàòèçèðîâàíû, 
ïðåäîñòàâëåíèå ñèëüíûì ó÷àùèìñÿ âîçìîæíîñòè ïðîäâèãàòüñÿ áîëåå 
áûñòðûìè òåìïàìè. Èíäèâèäóàëèçàöèÿ îáó÷åíèÿ ïðåäïîëàãàåò 
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ñîîòâåòñòâèå ñòðàòåãèè îáó÷åíèÿ ñî ñòðàòåãèåé îâëàäåíèÿ, 
ïðåäîñòàâëåíèå êàæäîìó ó÷àùåìóñÿ âîçìîæíîñòè âûáîðà òåõíîëîãèè 
îâëàäåíèÿ ðóññêèì ÿçûêîì â ñîîòâåòñòâèè ñ åãî ëè÷íîñòíûìè 
êà÷åñòâàìè. Â èäåàëå ó÷åáíîå ñîäåðæàíèå, ïðèåìû åãî ïðåçåíòàöèè, 
òðåíèðîâêè è êîíòðîëÿ äîëæíû ïðåäñòàâëÿòü âñå âîçìîæíîñòè äëÿ 
äèôôåðåíöèàöèè è èíäèâèäóàëèçàöèè ïðîöåññà îáó÷åíèÿ 
ïîñòðåäñòâîì îòáîðà ó÷åáíîãî ñîäåðæàíèÿ, êîòîðîå óäîâëåòâîðèëî áû 
ïîòðåáíîñòè ó÷àùèõñÿ è òàêîé åãî ïîäà÷è, êîòîðàÿ ñîãëàñîâûâàëàñü 
áû ñ ïðåäïîëàãàåìûì äåëåíèåì ó÷àùèõñÿ íà ãðóïïû â ñîîòâåòñòâèè 
ñî ñâîåîáðàçèåì òèïîâ óìñòâåííîé äåÿòåëüíîñòè ðàöèàëüíî- 
ëîãè÷åñêîé è èíòóèòèâíî - ÷óñòâåííîé) è âíóòðåííèìè 
îñîáåííîñòÿìè îâëàäåíèÿ ÿçûêîì (êîììóíèêàòèâíî àêòèâíîé, 
êîììóíèêàòèâíî ðåàêòèâíîé, êîììóíèêàòèâíî èíåðòíîé è 
êîììóíèêàòèâíî ïàññèâíîé).  
 Èíäèâèäóàëèçàöèÿ îáó÷åíèÿ ïðåäïîëàãàåò íå ñòîëüêî 
äèôôåðåíöèàöèþ ó÷åáíîãî ñîäåðæàíèÿ (ïðåäìåòíîãî, ÿçûêîãî è 
ïðàãìàòè÷åñêîãî), åãî îáú¸ìà, ñëîæíîñòè è ñðîêîâ âûïîëíåíèÿ, 
ïðåäëàãàåìûõ êîììóíèêàòèâíûõ çàäàíèé, ñïîñîáîâ ïðåçåíòàöèè, 
òðåíèðîâêè ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà, ñêîëüêî äåôôåðåíöèàöèþ ìåðû è 
õàðàêòåðà ïîìîùè, îêàçûâàåìîé ó÷àùåìóñÿ ñî ñòîðîíû 
ïðåïîäàâàòåëÿ. Òàêèì îáðàçîì, ó÷àùèéñÿ è ó÷åáíîå ñîäåðæàíèå, 
ïðèåìû ïðåçåíòàöèè, òðåíèðîâêè è êîíòðîëÿ ó÷åáíîãî ñîäåðæàíèÿ â 
ðàìêàõ êîììóíèêàòèâíî-èíäèâèäóàëèçèðîâàííîãî îáó÷åíèÿ 
ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé åäèíóþ, ÷ðåçâû÷àéíî äèíàìè÷íóþ ñèñòåìó, 
“ýôôåêòèâíîñòü êîòîðîé âî ìíîãîì îïðåäåëÿåòñÿ òåì, íàñêîëüêî 
ñîãëàñîâàíû âñå å¸ ýëåìåíòû - óðîâåíü çíàíèé ó÷àùåãîñÿ è 
ñëîæíîñòü ó÷åáíîãî ñîäåðæàíèÿ, ïîòåíöèàëüíûå âîçìîæíîñòè 
ó÷àùåãîñÿ ê âîñïðèÿòèþ, ïîíèìàíèþ è îñìûñëåíèþ íîâîé 
ëèíãâèñòè÷åñêîé è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîé èíôîðìàöèè, 
çàêîíîìåðíîñòü åãî ïàìÿòè è îðãàíèçàöèÿ ìàòåðèàëà, êîíòåêñò 
äåÿòåëüíîñòè, èíòåðåñû, ñêëîííîñòè è ìîòèâàöèîííàÿ ñôåðà è ò. ï.” 
[9 - 81]. 
 Â îòëè÷èå îò òðàäèöèîííûõ ôîðì îáó÷åíèÿ êîììóíèêàòèâíî-
èíäèâèäóàëèçèðîâàííîå îáó÷åíèå ïîçâîëÿåò ðåàëèçîâàòü äèàëîãîâóþ 
ìåòîäèêó óïðàâëåíèÿ ó÷åáíûì ïðîöåññîì. Òàêàÿ ìåòîäèêà  ïîâûøàåò 
òâîð÷åñêóþ àêòèâíîñòü ó÷àùèõñÿ çà ñ÷åò ñîçäàíèÿ ìíîãîêàíàëüíîé 
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ñèñòåìû êîììóíèêàòèâíûõ ñâÿçåé îò ïðåïîäàâàòåëÿ ê ó÷àùèìñÿ è 
íàîáîðîò, ïîçâîëÿåò ðàñêðûâàòü âñå âîçìîæíûå ïîòåíöèàëû ó÷àùèõñÿ 
è àêòèâèçèðîâàòü èõ ðå÷åâóþ äåÿòåëüíîñòü, óäîâëåòâîðèòü 
ïîçíàâàòåëüíóþ ïîòðåáíîñòü êàæäîãî ñòóäåíòà, ïðåäîñòàâèòü êàæäîìó 
ñòóäåíòó âîçìîæíîñòü èñïûòûâàòü ÷óâñòâî óäîâîëüñòâèÿ, ÷óâñòâî 
ðàäîñòè îò óñïåõà. Ýòî âñåëÿåò â êàæäîãî ñòóäåíòà óâåðåííîñòü â 
ñåáå, ïîìîãàåò åìó øàã çà øàãîì äâèãàòüñÿ âïåðåä, ê äîñòèæåíèþ 
öåëè.            
 Èçëîæåííîå îòêðûëî ïóòü ê ðåàëèçàöèè èíäèâèäóàëèçàöèè 
îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ âüåòíàìñêèõ ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ.  
 
3.Èíäèâèäóàëèçàöèÿ îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ âüåòíàìñêèõ ñòóäåíòîâ-
ôèëîëîãîâ 
 Èíäèâèäóàëèçàöèÿ îáó÷åíèÿ âüåòíàìñêèõ ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ 
âîîáùå è èíäèâèäóàëèçàöèÿ èõ îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ â ÷àñòíîñòè, êàê 
âûøå èçëîæåííî, çàòðàãèâàåò ìíîãî âîïðîñîâ, ñðåäè êîòîðûõ íàì 
ïðåäñòàâëÿåòñÿ ñàìûì âàæíûì ÿâëÿåòñÿ îòáîð è îðãàíèçàöèÿ 
ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà - èñõîäíûé ïóíêò èíäèâèäóàëèçàöèè îáó÷åíèÿ. 
Îòáîð ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà äëÿ îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ îïðåäåëÿåòñÿ 
êîíêðåòíûìè çàäà÷àìè êàæäîãî ýòàïà îáó÷åíèÿ íà îñíîâå ó÷åòà 
ìåòîäè÷åñêèõ, ïñèõîëîãè÷åñêèõ è ëèíãâèñòè÷åñêèõ òðåáîâàíèé, 
îñóùåñòâëÿåòñÿ íà îñíîâå òåñòèðîâàíèÿ ó÷àùèõñÿ è ýêñïåðòíîé 
îöåíêè ìåòîäèñòîâ è ïðåïîäàâàòåëåé. Îòáîðó ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà 
ïîñâÿùåíû ðàáîòû ìíîãî èññëåäîâàòåëåé. Â äàííîé ñòàòüå 
ïðåäñòàâèì íàøå ìíåíèå îá åãî îðãàíèçàöèè.  
 Íàøå èññëåäîâàíèå ïîäòâåðäèëî, ÷òî äëÿ ïîâûøåíèÿ 
ýôôåêòèâíîñòè îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ âüåòíàìñêèõ ñòóäåíòîâ – 
ôèëîëîãîâ, óñêîðåíèÿ ôîðìèðîâàíèÿ íàâûêîâ è óìåíèé â ÷òåíèè 
ñëåäóåò ðàçäåëèòü ó÷åáíûé ìàòåðèàë êàæäîãî óðîêà íà 3 ÷àñòè â 
ñîîòâåòñòâèè ñ âûäåëåííûìè Ñ.Ô.Øàòèëîâûì ýòàïàìè (ñòàäèÿì) 
ôîðìèðîâàíèÿ íàâûâêîâ: à) îçíàêîìèòåëüíî-ïîäãîòîâèòåëüíûé, á) 
ñòàíäàðòèçèðóþùèé (èëè ñòàäàðòèçèðóþùå-ñèòóàòèâíûé), â) 
âàðüèðóþùèé (èëè âàðüèðóþùå - ñèòóàòèâíûé). Êàæäàÿ èç íèõ 
âûïîëíÿåò îïðåäåëåííóþ ôóíêöèþ â ôîðìèðîâàíèè íàâûêîâ è 
óìåíèé. 
 Âûäåëåíèå ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà íà òàêèå ÷àñòè ïîçâîëÿåò 
óäîâëåòâîðèòü îñíîâíûå ïîëîæåíèÿ êîììóíèêàòèâíî-
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èäèâèäóàëèçèðîâàííîãî ïîäõîäà è ïðèíöèïû îáó÷åíèÿ, êîòîðûå 
òðåáóþò: 
- Ïîñòðîåíèå ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ êàê ïîçíàâàòåëüíûé ïðîöåññ, 
ïðîöåññ óäîâëåòâîðåíèÿ ïîòðåáíîñòåé ó÷àùèõñÿ â ïîëó÷åíèè íîâîé 
èíôîðìàöèè. 
- Ïðàêòè÷åñêîå èñïîëüçîâàíèå èçó÷àåìîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà, 
ôîðìèðîâàíèå ó ó÷àùèõñÿ íàâûêîâ è óìåíèèé. 
- Ðåàëüíîñòè ïðåäëàãàåìûõ íà çàíÿòèÿõ ñèòóàöèé, ðåàëüíîñòè 
äåÿòåëüíîñòè â òàêèõ ñèòóàöèÿõ. 
- Èíäèâèäóàëèçàöèþ ïðîöåññà îáó÷åíèÿ 
 
3.1. Ìåòîäè÷åñêè àðãóìåíòèðîâàííîå ðàñïðåäåëåíèå ôóíêöèè ÷àñòåé 
â ðàìêàõ îäíîãî çàíÿòèÿ 
 à) Ïåðâàÿ ÷àñòü - ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê æ¸ñòêàÿ, îáÿçàòåëüíàÿ, 
“äàííîñòü”. Îíà èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ðåàëèçàöèè ïåðâîãî ýòàïà 
ôîðìèðîâàíèÿ óìåíèÿ - îçíàêîìèòåëüíî-ïîäãîòîâèòåëüíîãî.  
Ãëàâíîå íàçíà÷åíèå ýòîé  ÷àñòè – ïðåçåíòàöèÿ ÿçûêîâîãî, ðå÷åâîãî 
ìàòåðèàëà è âûðàæàåìîãî ñ åãî ïîìîùüþ ïðåäìåòíîãî (âíåÿçûêîâîãî) 
ñîäåðæàíèÿ. Ìàòåðèàë ýòîé  ÷àñòè (äàííûå òåêñòû, ãðàììàòè÷åñêèå 
êîíñòðóêöèè, óïðàæíåíèÿ, ðèñóíêè..), ñëóæèò ïðîöåññó îáó÷åíèÿ íå 
òîëüêî êàê èñòî÷íèê èíôîðìàöèè (ëèíãâèñòè÷åñêîé è ïðåäìåòíîé), 
êîòîðóþ ó÷àùèåñÿ äîëæíû óñâîèòü, à ÷òî âàæíåå, êàê ìàòåðèàë, íà 
êîòîðîì ïðåïîäàâàòåëü ïîêàçûâàåò ðàçíûå ïðèåìû è ñïîñîáû 
ïåðåðàáîòêè èíôîðìàöèè òåêñòà, ïðåçåíòèðóåò ïðîöåäóðó (ïðîöåññà) 
ôîðìèðîâàíèÿ êîíêðåòíûõ íàâûêîâ è óìåíèé ÷òåíèÿ. 
 á) Âòîðàÿ ÷àñòü ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà óðîêà ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê 
ãèáêàÿ, îáÿçàòåëüíàÿ ÷àñòü. Ìàòåðèàë âòîðîé ÷àñòè èñïîëüçóåòñÿ äëÿ 
ðåàëèçàöèè âòîðîãî ýòàïà ôîðìèðîâàíèÿ óìåíèÿ-ñòàíäàðòèçèðóþùåãî 
(ñòàäàðòèçèðóþùå-ñèòóàòèâíîãî).  
 Åñëè ãëàâíàÿ ôóíêöèÿ ïåðâîé ÷àñòè - ïðåçåíòàöèÿ, 
îçíàêîìëåíèå ñòóäåíòà ñ íîâûì ìàòåðèàëîì, òî ãëàâíàÿ ôóíêöèÿ 
âòîðîé ÷àñòè - òðåíèðîâêà, îáåñïå÷åíèå ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ 
êîììóíèêàòèâíûìè óïðàæíåíèÿìè. Âòîðàÿ ÷àñòü – ýòî “áàíê” 
óïðàæíåíèé, èç êîòîðîãî â çàâèñèìîñòè îò èíòåðåñà, ñêëîííîñòè è 
ñïîñîáíîñòè êîíêðåòíîãî ó÷àùåãîñÿ, ïðåïîäàâàòåëü âûáèðàåò è 
ðàçäàåò åìó êîíêðåòíûå óïðàæíåíèÿ. Ðàçäàòî÷íûì ìàòåðèàëîì ìîãóò 
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áûòü òåêñòû, âèäåîçàïèñè â âèäå ðàçíîîáðàçíûõ - ÿçûêîâûõ, ðå÷åâûõ 
è êîììóíèêàòèâíûõ - óïðàæíåíèé, ðåøåíèå êîòîðûõ çàñòàâëÿåò 
ó÷àùèõñÿ ïðîâîäèòü äåéñòâèÿ ïî òîé òàêòèêå, ïðèåìàì è ñïîñîáàì, 
êàê ýòî ïîêàçàíî ïðåïîäàâàòåëåì è ïðåäâàðèòåëüíî çàòðåíèðîâàíî íà 
ìàòåðèàëå ïåðâîé ÷àñòè. Òàêèì îáðàçîì, íà ñòàäèè òðåíèðîâêè 
êàæäûé ñòóäåíò èìååò âîçìîæíîñòü ÷èòàòü íîâûå òåêñòû, êîòîðûå 
ñîîòâåòñòâóþò åãî ñïîñîáíîñòÿì è ñìîãóò ïðèíåñòè åìó íîâóþ 
èíôîðìàöèþ. Òàêàÿ îðãàíèçàöèÿ ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà è ó÷åáíîãî 
ïðîöåññà ïîçâîëÿåò ñâîäèòü èäåþ èíäèâèäóàëèçàöèè îáó÷åíèÿ ê 
ìàêñèìàëüíîé ìèíèìèçàöèè è òåì ñàìèì, ñïîñîáíû ïðîáóäèòü 
èíòåðåñ â êàæäîì ó÷àùåìñÿ, àêòèâèçèðîâàòü èõ äåÿòåëüíîñòü.  
 â) Òðåòüÿ ÷àñòü – ìàòåðèàë äëÿ äîìàøíåãî ÷òåíèÿ. Ìàòåðèàë 
äëÿ äîìàøíåãî ÷òåíèÿ èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ðåàëèçàöèè òðåòüåãî, 
ïîñëåäíåãî ýòàïà ïðîöåññà ôîðìèðîâàíèÿ óìåíèÿ - âàðüèðóþùåãî 
(èëè âàðüèðóþùå - ñèòóàòèâíîãî).  
 Ìàòåðèàë äëÿ äîìàøíåãî ÷òåíèÿ - íåîáõîäèìàÿ ñîñòàâíàÿ ÷àñòü 
ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà. Îí  íàõîäèòñÿ â òåñíîé ñâÿçè ñ ìàòåðèàëîì 
äðóãèõ ÷àñòåé, äîïîëíÿåò è ðàñøèðÿåò èõ, ïîçâîëÿåò ðåàëèçîâàòü 
ïðèíöèï “îáó÷åíèå ÷òåíèþ ÷òåíèåì” è îáåñïå÷èòü ýôôåêòèâíîñòü 
îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ. Äîìàøíåå ÷òåíèå – ýòî ïðîäîëæåíèå àóäèòîðíîé 
ðàáîòû.  
 Èç ýòèõ òð¸õ ÷àñòåé â ðàñïîðÿæåíèè ñòóäåíòîâ òîëüêî äâå: 
ìàòåðèàë äëÿ ïðåçåíòàöèè è äëÿ äîìàøíåãî ÷òåíèÿ, à òðåòüÿ ÷àñòü - 
ìàòåðèàë äëÿ òðåíèðîâêè ïðèíàäëåæèò òîëüêî ïðåïîäàâàòåëþ, 
ðàçäàåòñÿ  ñòóäåíòàì òîëüêî íà êàæäîì çàíÿòèè ïîñëå ïðåçåíòàöèè è 
îçíàêîìëåíèÿ  ñòóäåíòà ñ  ìàòåðèàëîì â ïåðâîé ÷àñòè. 
 Äëÿ òîãî, ÷òîáû ýòè ÷àñòè ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà ìîãëè 
ðåàëèçîâàòüñÿ â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ, ê êàæäîé èç íèõ ïðåäëàãàþòñÿ  
îïðåäåëåííûå òðåáîâàíèÿ. 
 
3.2. Íåêîòîðûå òðåáîâàíèÿ ê ìàòåðèàëó äëÿ îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ 
 à)  Òðåáîâàíèÿ ê ìàòåðèàëó ïåðâîé ÷àñòè  
 Äëÿ òîãî, ÷òîáû ìàòåðèàë ïåðâîé ÷àñòè â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ 
ñìîã âûïîëíèòü ñâî¸ íàçíà÷åíèå, ïðåäëîæåíî ñëåäóþùèå: 

- Íîâûé ó÷åáíûé ìàòåðèàë (ôîíåòè÷åñêèé, ëåêñè÷åñêèé è 
ãðàììàòè÷åñêèé), íåîáõîäèìûé äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ íàâûêîâ è  
óìåíèÿ ÷òåíèÿ. 
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- Ïðåçåíòàöèÿ è ñåìàíòèçàöèÿ íîâîãî ìàòåðèàëà îñóùåñòâëÿåòñÿ 
ïî íåñêîëüêèì êàíàëàì è íåñêîëüêèìè ñïîñîáàìè, ÷òî ïîçâîëÿþò 
êàæäîìó ñòóäåíòó âûáðàòü îäèí, ñîîòâåòñòâóþùèé åìó òèïó 
âîñïðèÿòèÿ (ñëóõîâîìó èëè çðèòåëüíîìó), òèïó ïàìÿòè (ëîãè÷åñêîé, 
ìåõàíè÷åñêîé èëè àññîöèàòèâíî-îáðàçíîé) è òèïó ìûøëåíèÿ 
(íàãëÿäíî - èíäóêòèâíîìó èëè àáñòðàêòíî - äåäóêòèâíîìó), ÷òî 
îáåñïå÷èâàåò óñâîåíèå ìàòåðèàëà âñåìè ñòóäåíòàìè. 

- Ìàêñèìàëüíîå ñîîòâåòñòâèå òåêñòà ïî ñîäåðæàíèþ è ôîðìå öåëè 
êàæäîãî óðîêà. Èíà÷å ãîâîðÿ, òåêñò äîëæåí âûñòóïàòü êàê ýòàëîí, 
ñëóæèòü îáðàçöîì ðåøåíèÿ êîììóíèêàòèâíûõ çàäà÷. 

- Òåêñò äîñòóïåí ïîíèìàíèþ âñåõ ñòóäåíòîâ.          
- Óïðàæíåíèÿ, ñâÿçàííûå ïåðåðàáîòêîé èíôîðìàöèè òåêñòà.- 

ñëóæàò îáðàçöîì, íà êîòîðîì ïðåïîäàâàòåëü ïîêàçûâàåò ðàçëè÷íûå 
ïðèåìû, òàêòèêó è ñïîñîáû ïåðåðàáîòêè òåêñòîâîé èíôîðìàöèè, 
ïðåçåíòèðóåò ïðîöåäóðó ôîðìèðîâàíèÿ êîíêðåòíûõ íàâûêîâ è 
óìåíèé ÷òåíèÿ. 
 á) Òðåáîâàíèÿ ê ìàòåðèàëó âòîðîé ÷àñòè - òåêñòàì äëÿ 
òðåíèðîâêè.     
 Äëÿ òîãî, ÷òîáû ó÷åáíûé ìàòåðèàë äëÿ òðåíèðîâêè ñìîã 
âûïîëíèòü ñâî¸ íàçíà÷åíèå, â åãî òåêñòàõ -  óïðàæíåíèÿõ äîëæíû 
ñîáëþäàòüñÿ ñëåäóþùèå òðåáîâàíèÿ: 

- Â ðàçäàòî÷íûõ òåêñòàõ äîëæíû ñîäåðæàòüñÿ òå æå ÿçûêîâûå 
ñðåäñòâà, êîòîðûå äàþòñÿ â ïåðâîé ÷àñòè, íî â íîâîì êîíòåêñòå, 
íîâûõ ñèòóàöèÿõ, íîâûõ êîìáèíàöèÿõ.   

- Ðàçäàòî÷íûå òåêñòû äîëæíû îòëè÷àòüñÿ äðóã îò äðóãà ïî 
ñîäåðæàíèþ, ñëîæíîñòè è îáú¸ìó ñîäåðæàíèÿ, áëàãîäàðÿ ÷åìó 
ñîçäàåòñÿ ñîãëàñîâàííîñòü è íåîáõîäèìàÿ çàèíòåðåñîâàííîñòü ìåæäó 
ïðåïîäàâàåìûì ìàòåðèàëîì è èçó÷àþùèì åãî ñòóäåíòîì. Ýòà 
ñîãëàñîâàííîñòü âûðàæàåòñÿ â ñîãëàñîâàííîñòè ñëåäóþùèõ ïàðíûõ 
êîìïîíåíòîâ: 

- Èíòåðåñû, ñêëîííîñòè, ìîòèâàöèÿ îáó÷åíèÿ ñòóäåíòîâ //  
ïðåäìåòíûé êîìïîíåíò òåêñòîâ. 
 Ýòà ñîãëàñîâàííîñòü äîñòèãàåòñÿ âêëþ÷åíèåì â ìàòåðèàë 
âòîðîé ÷àñòè ðàçíûõ ïî ñîäåðæàíèþ òåêñòîâ, îòâå÷àþùèõ 
ïîçíàâàòåëüíîé ïîòðåáíîñòè ãðóïï ñòóäåíòîâ (à â èäåàëüíîì âèäå - 
êàæäîãî ñòóäåíòà). 
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- Óðîâåíü îâëàäåíèÿ ðóññêèì ÿçûêîì, îáùèé óðîâåíü ðàçâèòèÿ 
ó÷àùèõñÿ, èõ ïîòåíöèàëüíûå âîçìîæíîñòè ê âîñïðèÿòèþ, ïîíèìàíèþ 
è îñìûñëåíèþ íîâîé ëèíãâèñòè÷åñêîé, ïðåäìåòíîé èíôîðìàöèè // 
ñëîæíîñòü ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà. 
 Ýòà ñîãëàñîâàííîñòü äîñòèãàåòñÿ äèôôåðåíöèàöèåé ó÷åáíîãî 
ìàòåðèàëà ïî êðèòåðèÿì  òðóäíîñòè/ ëåãêîñòè. Îòñþäà òðåáóåòñÿ 
âêëþ÷åíèå â â ìàòåðèàë âòîðîé ÷àñòè ðàçíûõ âàðèàíòîâ òåêñòà, 
îòëè÷àþùèõñÿ äðóã îò äðóãà ñëîæíîñòüþ ëèíãâèñòè÷åñêîãî àñïåêòà. 

- Òåêñòû õîòÿ è îòëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà ðÿäîì ïàðàìåòðîâ, íî â 
íèõ åñòü îáÿçàòåëüíîå îáùåå – ýëåìåíòû, ñëóæàùèå ìàòåðèàëîì äëÿ 
òðåíèðîâêè ñîîòâåòñòâóþùèõ äåéñòâèé, ïîêàçàííûõ íà ñòàäèè 
ïðåçåíòàöèè, íàïðèìåð: åñëè öåëü óðîêà - ôîðìèðîâàíèå ó ñòóäåíòîâ 
óìåíèÿ óãàäàòü çíà÷åíèå íîâûõ ñëîâ ïî èõ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîé 
ìîäåëè, òî â ðàçäàòî÷íîì, òðåíèðîâî÷íîì ìàòåðèàëå, äîëæíû áûòü 
ñîîòâåòñòâóþùèå ýëåìåíòû.  

- Óïðàæíåíèÿ è çàäàíèÿ íà óðîêàõ äîëæíû áûòü  îáÿçàòåëüíûìè 
è ôàêóëüòàòèâíûìè. 
 Ó÷åáíûé ìàòåðèàë äëÿ òðåíèðîâêè - ýòî ìíîãîðàçâåòâëåííàÿ 
ãðàäóèðîâàííàÿ ïðîãðàììà äåéñòâèé ó÷èòåëÿ è ó÷àùèõñÿ, è ýòè 
äåéñòâèÿ äîëæíû ïðåâðàòèòüñÿ â çíàíèÿ, íàâûêè è óìåíèÿ, êîòîðûå 
âûñòóïàþò êàê êîíå÷íûå öåëè îáó÷åíèÿ. 
 Òàêàÿ îðãàíèçàöèÿ ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà ïîçâîëÿåò íå ñòîëüêî 
äèôôåðåíöèðîâàòü ñðîêè âûïîëíåíèÿ ó÷àùèìèñÿ  ïðåäëàãàåìûõ 
êîììóíèêàòèâíûõ çàäàíèé,  ñêîëüêî ìåðû è õàðàêòåðà ïîìîùè, 
îêàçûâàåìîé ó÷àùåìóñÿ ñî ñòîðîíû ïðåïîäàâàòåëÿ. 
â) Òðåáîâàíèÿ ê ìàòåðèàëó òðåòüåé ÷àñòè 

- Òåêñòû äëÿ äîìàøíåãî ÷òåíèÿ îòðàæàþò òå æå òåìû è àñïåêòû 
òåìû, ÷òî óæå áûëî îòðàæåíî â òåêñòàõ äðóãèõ ÷àñòåé. Îíè  
ðàñøèðÿþò è äîïîëíÿþò èíôîðìàöèþ. 

- Ñîîòíåñåííîñòü ìàòåðèàëà òåñòîâ äëÿ äîìàøíåãî ÷òåíèÿ ñ 
ìàòåðèàëîì äðóãèõ ÷àñòåé. Ìàòåðèàë òðåõ ÷àñòåé ñîñòàâëÿåò 
âçàèìîñâÿçàííûé áëîê, èìåþùèé îáùóþ öåëü: ôîðìèðîâàíèå òåõ èëè 
èíûõ íàâûêîâ íà áàçå îïðåäåëåííîãî ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà. 

- Äîìàøíåå ÷òåíèå äîëæíî áûòü óïðàâëÿåìûì. Óïðàâëåíèå 
äîìàøíèì ÷òåíèåì îñóùåñòâëÿåòñÿ ñèñòåìîé çàäàíèé, 
ôóíêöèîíèðóþùèõ â ðåæèìå ñàìîñòîÿòåëüíîé èíäèâèäóàëüíîé 
äåÿòåëüíîñòè. Êîìïåíñèðóÿ îòñóòñòâèå ó÷èòåëÿ, ýòè çàäàíèÿ áåðóò íà 
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ñåáÿ îñíîâíûå ïåäàãîãè÷åñêèå ôóíêöèè è îñóùåñòâëÿþò 
îïîñðåäîâàííîå ðóêîâîäñòâî ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòîé ó÷àùèõñÿ. Ýòè  
ñâÿçàííûå ñ òåêñòîì çàäàíèÿ (ïðåäòåêñòîâûå, ïðèòåêñòîâûå è 
ïîñëåòåêñòîâûå) ôîðìóëèðóþòñÿ ñ ó÷åòîì öåëåé è âîçìîæíîñòåé 
ñòóäåíòîâ. 

- Äîñòàòî÷íîñòü ôîðìóëèðîâêè ïðåäëàãàåìîãî äîìàøíåãî çàäàíèÿ 
(êàêîâà öåëü çàäàíèÿ, ÷òî è êàê äîëæåí äåëàòü ó÷àùèéñÿ, ò.ï). 

- Ïðåäâàðèòåëüíûé âðåìåííûé ïðîñ÷åò ïðåïîäàâàòåëåì äëÿ 
âûïîíåíèÿ êàæäîãî çàäàíèÿ äîìàøíåãî ÷òåíèÿ. 

- Íàëè÷èå îòâåòîâ, êëþ÷åé ê çàäàíèÿì.          
- Íàëè÷èå ôîðìû è ñðåäñòâà ïðîâåðêè â õîäå ñëåäóþùåãî çàíÿòèÿ. 
 

 
Çàêëþ÷åíèå 

 Èíäèâèäóàëèçàöèÿ ïðè îáó÷åíèè ÷òåíèþ âüåòíàìñêèõ 
ñòóäåíòîâ-ôèëîëîãîâ â íàñòîÿùåå âðåìÿ, äèêòóåìàÿ ýôôåêòèâíîñòüþ 
îáó÷åíèÿ è íåîäíîðîäíîñòüþ ñòóäåíòîâ, ÿâëÿåòñÿ àêòóàëüíûì 
âîïðîñîì. 
 Èíäèâèäóàëèçàöèÿ îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ òðåáóåò ðåøåíèÿ ìíîãèõ 
âîïðîñîâ, îäíèì èç êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ðàöèîíàëüíûé îòáîð è 
îðãàíèçàöèÿ ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà. Âûøå èçëîæåííàÿ ñõåìà 
îðãàíèçàöèè ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà  äëÿ îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ âüåòíàìñêèõ 
ñòóäåíòîâ – ôèëîëîãîâ èìååò áîëüøîå ïðàêòè÷åñêîå è òåîðåòè÷åñêîå 
çíà÷åíèå: îíà ïîçâîëÿåò ëèêâèäèðîâàòü “óñðåäíåíèå” ñîäåðæàíèÿ 
îáó÷åíèÿ ÷òåíèþ, ïîçâîëÿåò ïðîâîäèòü äèôôåðåíöàöèþ è 
èíäèâèäóàëèçàöèþ ïðîöåññà îáó÷åíèÿ, äåëàåò ïðîöåññ òðåíèðîâêè 
÷òåíèÿ áîëåå ïîõîæèì íà ðåàëüíîå ÷òåíèå, áîëåå èíòåðåñíûì è òåì 
ñàìûì àêòèâèçèðóåò äåÿòåëüíîñòü ñòóäåíòîâ, óñêîðÿåò ôîðìèðîâàíèå 
óìåíèé â ÷òåíèè è ïîâûøàåò ýôôåêòèâíîñòü çàíÿòèÿ ïî îáó÷åíèþ 
÷òåíèþ. 
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HƯỚNG TỚI OLIMPIC TIẾNG NGA QUỐC TẾ 2004 

 
     PHÙNG TRỌNG TOẢN 

 
 
LBT: Để các trường chuẩn bị cho học sinh dự tuyển, Nga ngữ học 

Việt Nam số 14 xin giới thiệu tiếp phần “Страна и культура”. Còn phần 
Письменная речь chúng tôi sẽ đăng trong số sau. 

 
  
 

Комиссия "СТРАНА И КУЛЬТУРА" 
 

Экзамена комиссии "Страна и культура" может проходить, по 
желанию участника, в одной из двух форм. Первый вариант экзамена: 
на родине участник глубоко изучает 4-5 тем из, списка тем (см. ниже) 
и объявляет их на экзамене. Экзаменаторы сами выбирают тему, по 
которой они будут опрашивать отвечающего. В этом случае участник 
должен продемонстрировать действительно глубокие знания темы. 
Второй вариант экзамена (традиционный): участник на родине 
готовится по предложенной в программе тематике (см. ниже) и на 
экзамене отвечает на вопросы выбранного им билета. 

Темы для проведения экзамена по  первому  варианту: 
1. История России. Основные события. Исторические деятели. 
2. Основные события историй России в XX веке.  
3. Русская литература XIX века. Выдающиеся поэты и писатели. 
4. Русская литература XX века. Выдающиеся поэты и писатели. 
5. Русские писатели лауреаты Нобелевской премии. 
6. Русская музыка XIX века. Вьдающиеся русские композиторы. 

  7. Русская музыка XX века. Выдающиеся русские композиторы 
ХХ века. 
 8. Развитие русской живописи. Выдающиеся художники. 
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 9. Крупнейшие художественные музеи России. 
10. Наука в России. Выдающиеся русские учёные. 
11. Русские учёные - лауреаты Нобелевской премии. 
12.Театральное искусство в России. Крупнейшие театры. 

Выдающиеся театральные режиссёры и актёры. 
13. Искусство кино в России. Знаменитые фильмы. Выдающиеся 

режиссёры и актёры.          
14. Природа России. Экологические проблемы. 
15. Экономические проблемы сегодняшней России. 
16. Религия в России. Основные конфессии. Православные 

праздники.  
17. Русское народное искусство (художественные промыслы, 

сказки, песни, былины,, пословицы, поговорки). 
18. Крупнейшие города России. Архитектура, 

достопримечательности.  
19. Проблемы молодёжи в России: образование, свободное время, 

современная молодёжная культура.  
20. Спорт в России. Популярные виды спорта, знаменитые 

спортсмены.  
21. Культурные связи России со страной, которую представляет  

участник Олимпиады. 
 
 

Темы для проведения экзамена по второму варианту: 
 
Группа А (младшие школьники, подгруппы А1, А2, АЗ, А4) 
 
Подгруппа А1 

1. Москва -  столица России. Красная площадь. Кремль. 
2. Путешествие по России (города, реки, горы).  
3.Русская сказка, которую вы знаете (загадки, песни, пословицы). 
4.Виды спорта, популярные в России.  
5. Выдающиеся русскиеписатели. 
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Подгруппа А2.АЗ  

1.Путешествие по России. Самые большие русские города.  
2. Москва. Достопримечательности столицы (Кремль, Красная ь 

площадь, Большой театр. Третьяковская галерея. Музей им. 
А.С.Пушкина и др.) 

3.Санкт-Петербург. Достопримечательности Санкт-Петербурга и 
его окрестностей (Русский музей, Эрмитаж, Медный всадник, 
Петергоф и др.) 

4.Русский фольклор (сказки, загадки, песни, пословицы, 
поговорки).  

5. Выдающиеся русские писатели. 
6. Пушкин - великий русский поэт. 
7. Выдающиеся русские композиторы Х1Х-ХХ веков. 
8. Выдаюшиеся русские художники. 
9. Русский фильм, который вы видели.  
10. Русские праздники.                    
 

Подгруппа А4  
1. Путешествие по России. Реки, озёра, моря, острова, горы в 

России. 
2. Москва. История города. Памятник Юрию Долгорукому. 

Достопримечательности Москвы. 
3.Санкт-Петербург. Особенности его географического положения. 

История основания города.  
4. Достопримечательности Санкт-Петербурга и его окрестностей: 

(Зимний дворец,  Эрмитаж, Медный всадник. Адмиралтейство, 
Русский музей, Петергоф и др.)  

5. Любимые герои русских сказок (2-3).  
6. Русские стихи и песни.  
7. Выдающиеся  русские писатели и поэты (4-5). 
8. Выдающиеся русские композиторы (3-4).  
9. Молодёжные  рок-группы (2-3). 
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10. Известные русские учёные (2-3).  
11. Выдающиеся русские художники (2-3)  
12. Бытовые традиции русских людей (праздники, еда, напитки, 

обычаи) 
13. Основные события русской истории и имена исторических 

деятелей. 
14. Русское кино (названия фильмов, имена режиссёров, артистов). 
15. Культурные связи России и вашей страны. 

 
Группа Б (старшие школьники, подгруппы Б1, Б2, БЗ, Б4) 

Подгруппа Б1 

1. Путешествие по России. Какие места вРоссии вы хотели бы 
увидеть своими глазами и почему. 

2. Москва. Достопримечательности столицы (Кремль, Красная 
площадь. Большой театр. Третьяковская галерея. Музей им.А. 
С.Пушкина и др.) 

3. Санкт-Петербург. Достопримечательности Санкт-Петербурга и 
его окрестностей (Русский музей, Эрмитаж, Медный всадник, 
Петергоф и др.) 

4. Выдающиеся русские писатели. 
5. Великие русские поэты. 
6. Известные русские балеты и оперы. 
7. Выдающиеся русские художники. Художественные музей в 

Москве и Петербурге. 
8. Выдающиеся русские учёные и их достижения. 
9. Русские праздники.                  
10. Блюда русской кухни.              

Подгруппа Б2, БЗ 
1. Путешествие по России. Географическое положение. Природа. 

Растения и животные. 
2. Москва. История столицы и её достопримечательности. 
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3. Санкт-Петербург - город-музей. 
4. Выдающиеся русские писатели.      
5. Выдающиеся русские поэты. 
6. Русские писатели - лауреаты Нобелевской премии. 
7. Русские театры и актеры (2-3). 
8. Выдающиеся русские кинорежиссёры и актёры (2-3).     
9. Вьдающиеся русские композиторы Х1Х-ХХ веков (3-4). 
10. Выдающиеся русские художники (3-4). 
11. Русский балет. Выдающиеся балерины и танцовщики. 
12. Основные события истории России. Исторические деятели. 
13. Экономические проблемы современной России. 
14. Религия в России. Религиозные праздники и обряды.  
15. Художественные промыслы России.  
16. Культурные связи России и вашей страны. 

Подгруппа Б4 
 
1: Россия в современном мире.         
2. Путешествие по России. Природа и достопримечательности. 
3. Основные исторические события и политические деятели. 
4. Русские лауреаты Нобелевский премии. 
5.Выдающиеся русские писатели и поэты. 
6.Выдающиеся русские учёные и их открытия (3-4) 
7. Москва - центр политической и культурной жизни России. 
8. История Москвы и её достопримечательности. Кремль - 

памятник средневековой русской культуры. 
9. Санкт-Пепербург. История города и его достоопримечательности. 
10. Памятные места России, связанные с русскими писателями.  
11. Деятели русской культуры, связанные с Санкт-Петербургом. 
12.  Русская музыкальная культура.                      
13. Русский балет и его звёзды.  
14. Художественные музей России. 
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15.Народное искусство (художественные промыслы, песни, 
частушки).                     

16. Религия в России. Разные конфессии. Религиозные праздники. 
Иконы.       .                

17. Традиции и современное российское кино.  
18. Театральная жизнь России: история и современность 
19. Экономические проблемы России сегодня.     
20. Культурные связи России и вашей страны в прошлом и  

настоящем. 

Вопросы-задания к темам 

 Вопросы-задания формулируются таким образом, чтобы 
участник Олимпиады получил достаточную свободу в раскрытии 
темы. С этой целью в помощь участнику предлагаются наглядные 
материалы - схемы, фотографии, иллюстрации, карты, которые 
помогут ему активизировать и проявить свои знания.  Вопросы-
задания для младших участников Олимпиады формулируются проще, 
чем для старших. 

Образцы экзаменационных билетов для младших школьников 
(группы А): 

 
Подгруппа А1  
 

БИЛЕТ 1 
1. Покажите на карте России Москву.  
2 Перед вами план Москвы. Посмотрите на него и найдите 

Красную площадь. 
Расскажите, как она возникла. Объясните, почему она так  

называется. 
3. Выберите фотографии, на которых изображены здания, 

расположенные на Красной площади, и коротко расскажите о них.                        
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4.Чтовы можете рассказать о Кремле? 
5. Скажите, куда вы хотите пойти в Москве? 

 
Подгруппы А2, АЗ       
 

БИЛЕТ 1 
1. Перед вами карта России. Расскажите, куда бы вы хотели 

совершить путешествие в этой стране. Покажите ваш маршрут на 
карте. 

2. Найдите на карте России 2-3 крупных города. Назовите их. 
где они находятся? 
3. Какими видами транспорта вы бы пользовались, посещая эти 

города? 
4. Расскажите, какие достопримечательности есть в этих городах. 

Найдите фотографии, на которых изображены эти 
достопримечателыюсти. 

5. Слышали ли вы об этих городах на родине? Существует ли связи 
между этими городами и городами вашей страны? 

Подгруппа А 4              

БИЛЕТ 3 
1. Что значит название города Санкт-Петербург?  
2. Расскажите об основании города.  
3. Среди портретов государственных деятелей найдите портрет 

основателя города.                       
4. Что вы знаете о реке, на которой стоит Санкт-Петербург, о 

мостах через неё? 
5.. Почему Санкт-Петербург называет "Северной Венецией"? 
6. Кто из русских писателей писал о Санкт-Петербурге? 

Образцы экзаменационных билетов для старших школьников 
(группы Б). 
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ПодгруппаБ1  

 
БИЛЕТ 6 
1. Назовите самые известные русские оперы и балеты. 
2. Назовите имена создателей этих опер и балетов. Покажите 

фотографии. 
3. Какие русские оперы и балеты вы смотрели или слушали на 

родине? 
4. С именем какого русского композитора связан дом-музей в 

Клину?            
 

Подгруппы Б2,БЗ  

БИЛЕТ 5 
1. Какие русские писатели стали лауреатами Нобелевской премии? 

Не можете ли вы прочитать стихотворение кого-нибудь из них?         
2. О творчестве какого русского лауреата Нобелевской премии вы 

хотели бы рассказать? 
3. Какие произведения русских писателей - лауреатов Нобелевской 

премии были    экранизированы? Какие из этих фильмов вы видели? 
Расскажите о своём впечатлении.  
 
Подгруппа Б4 

БИЛЕТ 16 
1. Расскажите, какие конфессии (вероисповедания) есть в России. 

Подберите фотографий храмов, соответствующих разным 
конфессиям. 

2. Когда на Руси было принято христианство? Как это произошло? 
3. Что вы знаете о русских иконах? Выберите среди иллюстраций 

икону, о которой вы могли бы рассказать. 
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MỘT VÀI QUAN SÁT PHƯƠNG THỨC TRUYỀN ĐẠT CẤU 

TRÚC "ÏÎÒÎÌÓ ×ÒÎ" VÀ "ÎÒÒÎÃÎ ×ÒÎ" TRONG 

TIẾNG NGA BẰNG CẤU TRÚC CÓ LIÊN TỪ CẶP “SỞ DĨ… 

VÌ/ LÀ VÌ” TRONG TIẾNG VIỆT  

 
                NGUYỄN NGỌC CHINH 

 
 
 1. Trong tiÕng Nga hiÖn ®¹i, cÊu tróc chØ nguyªn nh©n-kÕt qu¶ 

(NNKQ) cã liªn tõ ïîòîìó ÷òî vµ îòòîãî ÷òî chiÕm mét sè lîng lín 

nhÊt trªn cÊp ®é c©u phøc hîp phô thuéc. NÕu liªn tõ ïîòîìó ÷òî lµ liªn tõ 

®øng ®Çu trong nhãm c¸c liªn tõ kh«ng ph©n biÖt nghÜa 

(Недифференцированные союзы)(1, 577) th× liªn tõ îòòîãî ÷òî còng lµ 

liªn tõ ®øng ®Çu trong nhãm c¸c liªn tõ ph©n biÖt nghÜa 

(Дифференцированные союзы)(1,577). CÊu tróc c©u phøc hîp phô thuéc 

cã hai liªn tõ trªn ®îc dïng réng r·i trong c¸c v¨n phong viÕt vµ nãi, v¨n 

häc, nghÖ thuËt, khoa häc, hµnh chÝnh, sù vô, ... 

 

 2. Trong h¬n 120 vÝ dô thu thËp ®îc dÞch tõ tiÕng Nga, chóng t«i 

nhËn thÊy r»ng, chØ nh÷ng cÊu tróc nguyªn nh©n - kÕt qu¶ cã liªn tõ c¸ch 

qu·ng (äèñòàíòíûé)(2, 138)  ïîòîìó ..., ÷òî vµ îòòîãî ..., ÷òî lµ ®îc 

truyÒn ®¹t b»ng liªn tõ cÆp "së dÜ... v×/ lµ v×" trong tiÕng ViÖt. CÊu tróc cã 

liªn tõ c¸ch qu·ng lµ mét d¹ng rÊt tiªu biÓu cña c©u phô nguyªn nh©n trong 
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tiÕng Nga. Khi ®ã ïîòîìó ÷òî vµ îòòîãî ÷òî ph©n chia thµnh liªn tõ cÆp 

(®«i), tøc lµ yÕu tè ®Çu tiªn ïîòîìó  hoÆc îòòîãî n»m ë phÇn chÝnh, cßn 

yÕu tè thø hai ÷òî n»m ë phÇn phô. Nh vËy c¸c liªn tõ nµy ë d¹ng ph©n 

chia ®îc (â ðàñ÷ëåí¸ííîì âèäå). Trong nh÷ng trêng hîp nµy nguyªn 

nh©n ®îc nhÊn m¹nh.  

VÝ dô: 

 ß ïîòîìó ëãàëà è ìîë÷àëà, ÷òî òîëüêî ýòèì è ìîæíî áûëî 

ïðîäëèòü åù¸ íåìíîãî íàøó æèçíü ñ Íèêîëàåì Èâàíîâè÷åì ... 

(À. Òîëñòîé, Õîæäåíèå ïî ìóêàì) 

 (Së dÜ chÞ cã thÓ nãi dèi vµ cø lÆng thinh lµ v× chØ cã nh thÕ míi cã 

thÓ kÐo dµi thªm Ýt n÷a cuéc sèng cña chÞ em m×nh víi Nhic«lai Ivanovich) 

(Cao Xu©n H¹o dÞch) 

 Ïîñòîðîííåìó íàáëþäàòåëþ ïîêàçàëîñü áû, ÷òî îíè 

ãîâîðÿò ÷åïóõó, íî ýòî ïðîèñõîäèëî îòòîãî, ÷òî îíè 

ðàçãîâàðèâàëè øèôðîì. (À.Òîëñòîé, Õîæäåíèå ïî ìóêàì) 

 (NÕu cã mét ngêi ngoµi nµo quan s¸t hä, ngêi Êy sÏ tëng hä nãi 

toµn nh÷ng chuyÖn v« nghÜa, nhng së dÜ nh vËy lµ v× hä nãi víi nhau 

b»ng mét thø mËt m·) (Cao Xu©n H¹o dÞch) 

 Cã thÓ kh¸i qu¸t b»ng m« h×nh sau ®©y: 

 

P1 ïîòîìó ...,   ÷òî P2 ... hoÆc 

P1 îòòîãî ...,  ÷òî P2 ... 
= Së dÜ P1... v×/lµ v×, ...P2 
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 Ở ®©y, P1 lµ trung t©m vÞ tÝnh thø nhÊt (c©u nguyªn nh©n), P2 lµ 

trung t©m vÞ tÝnh thø hai (c©u chØ kÕt qu¶). 

 CÊu tróc nh©n qu¶ cã liªn tõ ïîòîìó ÷òî vµ îòòîãî ÷òî kÕt hîp víi 

mét sè tõ phñ ®Þnh íå ,tõ nhÊn m¹nh ïðåèìóùåñòâåííî, tõ chØ giíi h¹n 

òîëüêî, ... còng cã thÓ ®îc truyÒn ®¹t b»ng liªn tõ "së dÜ...v×/ lµ v×" trong 

tiÕng ViÖt.  

VÝ dô: 

 Ñòðîãîñòü ñìîòðèòåëÿ ïðîèñõîäèëñÿ ïðåèìóùåñòâåííî 

îòòîãî, ÷òî â ïåðåïîëíåííîé âäâîå ïðîòèâ íîðìàëüíîãî òþðüìå â 

ýòî âðåìÿ áûë ïîâàëüíîé òèô. (Ë. Òîëñòîé, Âîñêðåñåíüå) 

 (Së dÜ cã gi¸m môc kh¾t khe chñ yÕu lµ v× trong nhµ tï ®ang cã bÖnh 

dÞch chÊy rËn, sè tï nhèt trong ®ã ®«ng gÊp hai lÇn møc b×nh thêng) (Vò 

§×nh Phßng, Phïng U«ng dÞch) 

 Âñÿ ýòà ñòðàøíàÿ ïåðåìåíà ñîâåðøèëàñü ñ íèì òîëüêî 

îòòîãî, ÷òî îí ïåðåñòàë âåðèòü ñåáå, à ñòàë âåðèòü äðóãèì. (Ë. 

Òîëñòîé, Âîñêðåñåíüå) 

 (Së dÜ cã sù biÕn ®æi ghª gím ®ã trong con ngêi Nhexliu®«p, chØ lµ 

v× chµng ®· kh«ng tin m×nh mµ chuyÓn sang vµi ngêi kh¸c.) (Vò §×nh 

Phßng, Phïng U«ng dÞch) 

 Theo thèng kª cña chóng t«i, trong tiÕng Nga cÊu tróc nh©n - qu¶ cã 

liªn tõ ïîòîìó ..., ÷òî, îòòîãî ..., ÷òî dïng ë d¹ng t¸ch (â 

íåðàñ÷ëåí¸ííîì âèäå) chiÕm 45%. Cßn cÊu tróc cã  tËp hîp liªn tõ 

(ñîþçíîå ñî÷åòàíèå) ïîòîìó ÷òî, îòòîãî ÷òî, víi c¸c tõ nhÊn m¹nh, tõ 
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chØ giíi h¹n hoÆc tõ phñ ®Þnh chiÕm 55%. CÊu tróc nh©n - qu¶ cã liªn tõ 

ïîòîìó ..., ÷òî ®îc truyÒn ®¹t sang tiÕng ViÖt b»ng cÊu tróc cã liªn tõ 

cÆp së dÜ ... v×/ lµ v× chiÕm 55 %, cßn cÊu tróc cã liªn tõ îòòîãî ..., ÷òî 

®îc truyÒn ®¹t b»ng cÊu tróc cã liªn tõ së dÜ.. v×/ lµ v× chiÕm 45%. 

 

 3. Trong tiÕng ViÖt, cÊu tróc cã liªn tõ cÆp hoÆc sãng ®«i (3, 588) 

"së dÜ ... v×/lµ v×/còng v×, lµ ®Ó, ..." (4, 120) chiÕm mét vÞ trÝ ®Æc biÖt quan 

träng trong c©u ghÐp qua l¹i biÓu thÞ ý nghÜa nguyªn nh©n - kÕt qu¶. XÐt vÒ 

nguån gèc yÕu tè së dÜ cã nguån gèc H¸n (3, 592), kh«ng ph¶i lµ tõ thuÇn 

ViÖt.  

 Trong c©u ghÐp chØ mèi quan hÖ nguyªn nh©n - kÕt qu¶, yÕu tè "së 

dÜ" chØ ý nghÜa kÕt qu¶ (hËu qu¶) cßn yÕu tè "v×/ lµ v×" chØ nghÜa nguyªn 

nh©n. 

VÝ dô:  

 Së dÜ ®îc nh thÕ lµ v× §¶ng ta ... toµn t©m toµn lùc phôc vô nh©n 

d©n, phông sù Tæ quèc (HCT, II, 201) 

 Së dÜ nã thi háng lµ v× nã häc kÐm. 

 CÊu tróc cã liªn tõ cÆp së dÜ ... v×/lµ v×, ... thêng ®îc sö dông ë v¨n 

phong viÕt.  

 Nh÷ng t liÖu thu thËp cho chóng t«i thÊy r»ng, hÇu hÕt nh÷ng cÊu 

tróc nguyªn nh©n trong tiÕng ViÖt hiÖn ®¹i víi cÊu tróc së dÜ ... v×/lµ v× cã 

thÓ ®îc dÞch sang tiÕng Nga cã cÊu tróc b»ng liªn tõ c¸ch qu·ng "ïîòîìó 

... ÷òî" hoÆc b»ng  liªn tõ ïîòîìó ... ÷òî kÕt hîp víi tõ òîëüêî. 



ВЬЕТНАМСКАЯ РУСИСТИКА 
 
 

 
 
 

 

29

VÝ dô:  

 Së dÜ "vïng trêi" t¬ng ®¬ng víi "kh«ng phËn" lµ v× cã "vïng" t¬ng 

®¬ng víi "phËn" vµ "trêi" t¬ng ®¬ng víi "kh«ng"... (Nghiªn cøu ng«n 

ng÷ häc, 1968) 

 (... ïîòîìó "âóíã ÷îé" ñîâïàäàåò ñ "êõîíã ôàí", ÷òî (äîñë.: 

òàê êàê) "âóíã" ñîâïàäàåò ïî çíà÷åíèþ ñ "ôàí", à "÷îé" ñîâïàäàåò 

ñ "êõîíã".....) (Ïåðåâîä È.Å. Àë¸øèíîé). 

 Së dÜ t«i thi khoa nµy, chØ cèt cho m×nh lµm bµ cö. (Ng« TÊt Tè, LÒu 

Châng, 131) 

 Òîëüêî ïîòîìó è íà ýêçàìåíû õîæó, ÷òî òåáÿ âåëè÷àëè 

ñóïðóãîé ãîñïîäèíà Êûíÿíà. (Ïåðåâîä Í. Íèêóëèíà) 

 Së dÜ Giao ®a vî lªn n«ng trêng v× vî chång anh kh«ng thÓ sèng xa 

nhau m·i (Mét cÆp vî chång, T.11) 

 Ïîòîìó Çàî ïðèâ¸ë æåíó â êîëõîç, ÷òî íå ìîãëè ñóïðóãè 

æèòü ïîcòîÿííî äàëåêî äðóã îò äðóãà. (Ïåðåâîä Â.Ñ. Ïàíôèëîâà) 

 Cã thÓ kh¸i qu¸t nh÷ng ®iÒu tr×nh bµy trªn b»ng s¬ ®å sau: 

Së dÜ P1... v×/lµ v×, ...P2 = 
ïîòîìó P1..., ÷òî P2 ... 

òîëüêî ïîòîìó P1..., ÷òî P2 ... 

 

 4. Hy väng r»ng, víi nh÷ng quan s¸t cÊu tróc phøc hîp phô thuéc 

trong tiÕng Nga víi liªn tõ ïîòîìó ..., ÷òî ...vµ liªn tõ îòòîãî ÷òî trong 

tiÕng Nga víi liªn tõ cÆp së dÜ.. v×/lµ v×, ... trong tiÕng ViÖt vµ ngîc l¹i, sÏ 

cung cÊp phÇn nµo kinh nghiÖm trong viÖc gi¶ng d¹y - häc tËp, ®Æc biÖt lµ 



TẬP SAN NGA NGỮ HỌC 14 
 

 

 
 

30

trong dÞch thuËt tiÕng Nga víi t c¸ch lµ mét ngo¹i ng÷, ®ång thêi gióp cho 

ngêi níc ngoµi nghiªn cøu tiÕng ViÖt nh mét ngo¹i ng÷, hiÓu s©u h¬n, 

®Çy ®ñ h¬n vÒ mét lo¹i cÊu tróc kh¸ ®Æc biÖt trong tiÕng ViÖt hiÖn ®¹i. CÊu 

tróc së dÜ.. v×/lµ v×, ... khi truyÒn ®¹t sang bÊt cø ng«n ng÷ nµo còng kh«ng 

ph¶i lµ ®iÒu dÔ dµng. Bëi mét lÏ rÊt ®¬n gi¶n lµ cïng mét hiÖn tîng ng«n 

ng÷, nhng ph¬ng thøc biÓu ®¹t cña tõng ng«n ng÷ l¹i rÊt kh¸c nhau (5, 

11). Ngêi viÕt rÊt mong ý kiÕn trao ®æi, luËn bµn cña c¸c ®ång nghiÖp.  
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CHƯƠNG TRÌNH ĐẤT NƯỚC HỌC – VĂN HỌC NGA 
 

 
Tèng ViÖt B¾c - Ph¹m HiÒn H¹nh 

 
 

I. V¨n häc vµ §Êt níc häc lµ hai bé m«n ®îc gi¶ng d¹y chÝnh thøc trong 
ch¬ng tr×nh cña  Khoa Nga - §HNN. §HQGHN. 

Tuy nhiªn, trong qu¸ tr×nh gi¶ng d¹y ph¬ng ph¸p, c¸ch thøc vµ ch¬ng 
tr×nh ®· ®îc thay ®æi vµ c¶i tiÕn ®Ó phï hîp víi yªu cÇu vµ thùc tÕ. Khëi ®iÓm, 
c¶ V¨n häc vµ §Êt níc häc ®Òu ®îc gi¶ng d¹y b»ng tiÕng ViÖt, víi quan niÖm 
cho r»ng ®©y lµ hai bé m«n lý thuyÕt vµ môc ®Ých cña viÖc gi¶ng d¹y lµ cung cÊp 
kiÕn thøc vÒ lÞch sö, ®Þa lý vµ v¨n häc Nga cho sinh viªn. Sau ®ã viÖc gi¶ng d¹y 
®îc tiÕn hµnh võa tiÕng Nga võa tiÕng ViÖt. Bµi gi¶ng ®îc d¹y b»ng tiÕng ViÖt, 
trÝch gi¶ng (thùc hµnh, t¸c phÈm) ®ù¬c d¹y b»ng tiÕng Nga. §Õn nay viÖc gi¶ng 
d¹y ®· ®îc ®a vµo tõng líp nhá vµ d¹y b»ng tiÕng Nga hoµn toµn. H×nh thøc 
gi¶ng d¹y nµy ®¸p øng ®îc yªu cÇu võa cung cÊp kiÕn thøc, võa gãp phÇn n©ng 
cao tr×nh ®é sö dông ngo¹i ng÷ cña sinh viªn. 

§Ó viÖc gi¶ng d¹y cã chÊt lîng, hai m«n §Êt níc häc vµ V¨n häc ®îc 
®a vµo hai n¨m cuèi cña khãa häc, khi tr×nh ®é thùc hµnh tiÕng cña sinh viªn ®· 
t¬ng ®èi kh¸, cã thÓ nghe gi¶ng vµ chÐp bµi b»ng tiÕng Nga. V¨n häc vµ §Êt 
níc häc cã nhiÒu ®iÓm liªn quan chÆt chÏ, nhÊt lµ phÇn lÞch sö vµ ®Þa lý, nªn 
viÖc d¹y m«n ®Êt níc häc thêng ®îc d¹y tríc mét häc kú. 

 
II. Môn văn học 

Ch¬ng tr×nh bé m«n v¨n häc ®îc chia lµm hai thêi kú: 
1.V¨n häc Nga cæ ®¹i ®Õn hÕt thÕ kû XIX. 
2.V¨n häc Nga thÕ kû XX. 
 

PhÇn 1  V¨n häc Nga cæ ®¹i ®Õn thÕ kû XX  
 

Ch¬ng I 
 
I.1. Kh¸i qu¸t: (chiÕm gÇn 1/3 ch¬ng tr×nh giai ®o¹n 1) 

- Giíi thiÖu m«n v¨n häc Nga. 
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- Mèc tÝnh v¨n häc Nga cæ ®¹i lµ thêi kú thµnh lËp nhµ níc Kiev. 
- C¸c h×nh thøc v¨n häc d©n gian (truyÒn miÖng) vµ v¨n häc viÕt (kho¶ng TK. 
X). 
- Mét sè thÓ lo¹i v¨n häc d©n gian vµ v¨n häc viÕt. 
- Biªn niªn sö (Летопись) - t¸c phÈm tiªu biÓu lµ “Bµi ca v� trung ®oµn Igor” 
(Слово о полку Игореве) 
 

I.2. V¨n häc thÕ kû XVIII. 
- Nh÷ng sù kiÖn lÞch sö quan träng ¶nh hëng tíi sù ph¸t triÓn cña v¨n häc vµ 
ng«n ng÷. 
- C¸c khuynh híng v¨n häc c¬ b¶n: 
+ Chñ nghÜa cæ ®iÓn (классицизм) 
+ Chñ nghÜa t×nh c¶m (сентиментализм) 
- C¸c t¸c gi¶ tiªu biÓu, ®¹i diÖn cho hai khuynh híng (4 t¸c gi¶ cæ ®iÓn vµ 1 
t¸c gi¶ t×nh c¶m): Ломоносов, Фонвинзин, Радищев, Державин và 
Карамзин. 
 

I.3. V¨n häc Nga thÕ kû XIX 
- ThÕ kû XIX lµ thÕ kû vµng víi sù ph¸t triÓn rùc rì cña c¸c lÜnh vùc v¨n häc, 

nghÖ thuËt, khoa häc. 
- V¨n häc Nga g¾n liÒn víi viÖc ph¶n ¸nh cuéc ®Êu tranh gi¶i phãng d©n téc. 
- C¸c chñ ®Ò chÝnh xuyªn suèt thÕ kû: 
+ H×nh tîng con ngêi tiÕn bé cña thêi ®¹i. 
+ H×nh tîng ngêi phô n÷ Nga. 
+ H×nh tîng sè phËn “con ngêi nhá bÐ” 
- C¸c khuynh híng v¨n häc c¬ b¶n: 
+ Chñ nghÜa l·ng m¹n (романтизм)  
+ Chñ nghÜa hiÖn thùc (реализм) vµ hiÖn thùc phª ph¸n (критический 

реализм) 
Tõ ch¬ng II ®Õn ch¬ng V giíi thiÖu mét sè t¸c gi¶ tiªu biÓu trong  

thÕ kû XIX. Mçi t¸c gi¶ ®Òu cã phÇn bµi gi¶ng vµ phÇn trÝch gi¶ng. 
 
Ch¬ng II. A.X. Puskin – А.С. Пушкин 
 

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 
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- VÞ trÝ vµ vai trß cña Puskin trong v¨n 
häc Nga vµ thÕ giíi. 

- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: 
+ Th¬ tr÷ t×nh, trêng ca 
+ V¨n xu«i 
+ TiÓu thuyÕt b»ng th¬ “Epghªnhin 

¤nhªgin” (Евгений Онегин) 
 

- Chän mét trong nh÷ng bµi th¬ tr÷ 
t×nh cña Puskin lµm bµi trÝch gi¶ng. 
VÝ dô: “ChiÒu ®«ng” (“Зимний 
вечер”) 

- Mét truyÖn ng¾n trong tËp TruyÖn 
ng¾n Benkin. “Ngêi coi tr¹m” 
(“Станционный смотритель") 

 
 

Ch¬ng III. Nicolai V. Gogol – И. В. Гоголь 
  

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 

- VÞ trÝ, tÇm quan träng cña Gogol. 
- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: 
+ TËp truyÖn ng¾n. 
+ Hµi kÞch “Viªn thanh tra” (“Ревизор”) 
+Trêng ca “Nh÷ng linh hån chÕt” 

(“Мертвые души”)  

- Chän truyÖn ng¾n “ChiÕc ¸o 
kho¸c” (“Шинель”) hoÆc ch¬ng 
miªu t¶ nh©n vËt Manilov trong 
“Nh÷ng linh hån chÕt” 

 
 

Chu¬ng IV. Lev Tolxtoi – Л. Н. Толстой 
  

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 



TẬP SAN NGA NGỮ HỌC 14 
 

 

 
 

34

- Lep T«nxt«i, c©y ®¹i thô cña nÒn v¨n 
häc Nga. 

- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: 
+ Nh÷ng s¸ng t¸c n¨m 50. 
+ Bé ba tù thuËt. 
+ Ba tiÓu thuyÕt lín. 
(Chñ ®Ò t tëng, vÊn ®Ò x· héi) 
- C¸c häc thuyÕt cña T«nxt«i. 

- Chän trÝch mét hoÆc hai ch¬ng 
trong tiÓu thuyÕt “ChiÕn tranh vµ Hßa 
b×nh” (“Война и мир”) hoÆc truyÖn 
ng¾n “Sau vò héi” (“После бала”). 

 
 

Ch¬ng V. Anton Trekhov – А. П. Чехов 
 

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 

- Mét trong nh÷ng nhµ v¨n viÕt truyÖn 
ng¾n næi tiÕng trªn thÕ giíi. 

- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: 
+ TruyÖn ng¾n nh÷ng n¨m 80. 
+ TruyÖn ng¾n nh÷ng n¨m 90. 
+ KÞch (vë “Vên anh ®µo”). 

- Mét trong sè nh÷ng truyÖn ng¾n cña 
Trªkhèp nh “Vanka” (“Ванка”) hoÆc 
truyÖn “Ngêi ®µn bµ vµ con chã nhá” 
(“Дама с собачкой”). 

 

 
 

PhÇn II. V¨n häc Nga thÕ kû XX 
 
CÊu tróc ch¬ng tr×nh t¬ng tù nh phÇn I, còng gåm cã 5 ch¬ng. 
 

Ch¬ng I. Kh¸i qu¸t 
 Kh¸i qu¸t v¨n häc Nga thÕ kû XX. Nh÷ng sù kiÖn lÞch sö cã t¸c ®éng ®Õn 

v¨n häc. 
- Giai ®o¹n v¨n häc tríc c¸ch m¹ng th¸ng 10-1917. 
- Giai ®o¹n v¨n häc thêi néi chiÕn - c«ng cuéc x©y dùng x· héi chñ nghÜa, 

hîp t¸c hãa n«ng nghiÖp. 
- V¨n häc thêi chiÕn tranh vÖ quèc  vÜ ®¹i (1941 - 1945). 
- V¨n häc nh÷ng n¨m sau chiÕn tranh. 
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- Giíi thiÖu v¨n häc hiÖn ®¹i tõ nh÷ng n¨m 80 ®Õn hÕt thÕ kû. 
- Tªn tuæi mét sè nhµ v¨n ®îc phôc håi. 
- Kh¸i niÖm vÒ ph¬ng ph¸p s¸ng t¸c hiÖn thùc x· héi chñ nghÜa. 
Mçi mét giai ®o¹n l¹i chia c¸c t¸c phÈm v¨n häc theo thÓ lo¹i: th¬, kÞch, 

v¨n xu«i (v.v. . .) 
Riªng phÇn v¨n häc hiÖn ®¹i hoµn toµn do gi¸o viªn tù lùa chän giíi thiÖu, 

hiÖn cha cã trong gi¸o tr×nh. 
 

Chương II. Maxim Gorki  - М. Горький 
 

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 

- M. Gorki, ngêi s¸ng lËp ra ph¬ng 
ph¸p hiÖn thùc x· héi chñ nghÜa. 

- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: 
+TruyÖn ng¾n l·ng m¹n vµ truyÖn ng¾n 

hiÖn thùc. 
+C¸c tiÓu thuyÕt lín (“Ngêi mÑ”, “Gia 

®×nh Actam«n«p”, “Cuéc ®êi cña Klim 
S¨mgin”). 

+KÞch. 

-TrÝch mét truyÖn ng¾n l·ng m¹n nh 
“Bµi ca chim b¸o b·o” (“Песня о 
буревестнике”) hoÆc truyÖn ng¾n “Bµ 
l·o Ideegin” (“Старуха Изергиль”). 
 

 
Ch¬ng III. Xecgei  Exªnin - С. Есенин  
  

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 

-E xªnin - nhµ th¬ ®îc yªu mÕn. 
- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: 
+C¸c tËp th¬ tr÷ t×nh. 
+Trêng ca “Anna Xnhegina” (“Анна 

Снегина”). 

-Bµi th¬ “Xagane, em, Xagane” 
(“Шагане, ты моя Шагане”) 
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Ch¬ng IV. Mikhain Solokhov - М. Шолохов 
 

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 

- S«l«kh«p - nhµ v¨n ®îc gi¶i thëng 
Lªnin vµ gi¶i N«ben. 

- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: 
+ TruyÖn ng¾n “S«ng §«ng”. 
+ Trêng ca “Anna Xnhegina”. 
- C¸c tiÓu thuyÕt lín: 
+ “S«ng §«ng ªm ®Òm” (“Тихий Дон”)  
+ “§Êt vì hoang” (“Поднятая 

целина”) 
+ “Hä ®· chiÕn ®Êu v× tæ quèc” (“Они 

сражались за родину”). 

- TruyÖn ng¾n vÒ cuéc chiÕn tranh vÖ 
quèc “Sè phËn con ngêi” (“Судьба 
человека”). 
 

 
 
 
Ch¬ng V. Iuri Bondarev – Ю. Бондарев 
 

Bµi gi¶ng TrÝch gi¶ng 

- Mét trong nh÷ng nhµ v¨n tiªu biÓu trëng 
thµnh tõ cuéc chiÕn tranh vÖ quèc. 

- Th©n thÕ vµ sù nghiÖp. 
- C¸c t¸c phÈm chÝnh: c¸c tiÓu thuyÕt chñ yÕu 

®Ò cËp ®Õn vÊn ®Ò chiÕn tranh vµ ¶nh hëng cña 
nã sau chiÕn tranh. Bé ba tiÓu thuyÕt: 

+ “Lùa chän”. (“Выбор”)  
+ “BÕn bê”. (“Берег”)  
+ “Trß ch¬i”. (“Игра”) 

- Mét ch¬ng trong tiÓu thuyÕt 
“BÕn bê” 
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Ch¬ng tr×nh v¨n häc ®îc giíi thiÖu trªn ®©y ®ang ®îc ¸p dông ®Ó gi¶ng 
d¹y tõ n¨m 1998, tuy nhiªn ch¬ng tr×nh vÉn cßn thay ®æi phï hîp víi thêi lîng 
(sè giê), tr×nh ®é häc viªn. 
II. M«n ®Êt níc häc 
 Tuy ®· ®îc gi¶ng d¹y æn ®Þnh tõ l©u, nhng do nh÷ng biÕn ®éng x· héi, 
chÝnh trÞ gÇn ®©y nªn mét sè ch¬ng ®· lçi thêi, mét sè ch¬ng cha kÞp ®a vµo 
ch¬ng tr×nh. HiÖn nay ch¬ng tr×nh m«n §Êt níc häc ®îc chia lµm hai phÇn. 
PhÇn I lµ phÇn LÞch sö - §Þa lý, phÇn II lµ phÇn Khoa häc, kü thuËt, v¨n hãa. v.v. . 
. 
 
PhÇn I. §Þa lý - LÞch sö 
1. §Þa lý. Giíi thiÖu kh¸i qu¸t  níc Nga trªn b¶n ®å thÕ giíi. Nh÷ng  nÐt c¬ b¶n 
vÒ diÖn tÝch, d©n sè, d©n téc. Giíi thiÖu quèc kú (mµu, lÞch sö thay ®æi), quèc ca 
chÝnh thøc. 

- Biªn giíi. Biªn giíi trªn ®Êt liÒn vµ trªn biÓn. 
- S«ng hå, ®ång b»ng, tµi nguyªn. 

2. LÞch sö. Qu¸ tr×nh h×nh thµnh vµ ph¸t triÓn nhµ níc Nga. 
- Níc Nga Kiev (Киевская Русь). 
- Níc Nga Matxc¬va (sù h×nh thµnh thñ ®« Matxc¬va). 
- Níc Nga ®Õ quèc - ThÕ kû XVIII. Sù h×nh thµnh thµnh phè Xanh 

Peterbua, thñ ®« míi cña níc Nga. 
- Níc Nga thÕ kû XIX. ChÕ ®é n«ng n« chuyªn chÕ. 
- Níc Nga thÕ kû XX. Cuéc c¸ch m¹ng x· héi chñ nghÜa 1917. Liªn bang 

CHXHCN X« viÕt. 
- Liªn bang Nga ®éc lËp (1991) 
 

PhÇn II. Nh÷ng thµnh tùu khoa häc, v¨n häc nghÖ thuËt, v¨n hãa 
 d©n gian 
1. NghÖ thuËt. 

- NÒn khoa häc Nga (chñ yÕu thÕ kû XIX vµ XX). Tªn tuæi c¸c nhµ  
khoa häc lín. 

- NÒn héi häa Nga. C¸c trêng ph¸i nghÖ thuËt c¬ b¶n, c¸c häa sÜ lín - c¸c 
b¶o tµng nghÖ thuËt. 

- ¢m nh¹c NÒn ©m nh¹c cæ ®iÓn vµ hiÖn ®¹i. C¸c t¸c gi¶, nh¹c sÜ lín. 
- Nhµ h¸t. Nhµ h¸t cæ ®iÓn. Sù h×nh thµnh vµ ph¸t triÓn cña nhµ h¸t chuyªn 

nghiÖp, c¸c ®oµn nghÖ thuËt d©n gian næi tiÕng. 
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- §iÖn ¶nh. VÞ trÝ nÒn ®iÖn ¶nh Nga. Mét sè bé phim kinh ®iÓn. (nh÷ng 
xëng phim lín) 

- TruyÒn h×nh. LÞch sö ph¸t triÓn ngµnh truyÒn h×nh, th¸p truyÒn h×nh 
Oxtankin«. 

- ThÓ thao. Nh÷ng thµnh tÝch cao. ThÕ vËn héi, s©n vËn ®éng. 

2. Phong tôc lÔ héi. 
- C¸c ngµy lÔ d©n téc. C¸c ngµy lÔ d©n gian. 
- Phong tôc tËp qu¸n. Nghi thøc cíi hái. 
- Tôc ng÷, thµnh ng÷, ca dao (1 sè t¬ng ®¬ng trong tiÕng ViÖt). 
- Ng«n ng÷ cö chØ. 
Tuy nhiªn cßn mét sè phÇn chóng t«i cha ®a ®îc vµo ch¬ng tr×nh 

gi¶ng d¹y nh: hÖ thèng chÝnh trÞ, c¬ cÊu nhµ níc, hiÕn ph¸p,  hÖ thèng gi¸o dôc 
phæ th«ng vµ ®¹i häc v.v. . . §ã lµ nh÷ng yÕu tè ®éng nªn gi¸o viªn chØ giíi thiÖu 
qua, cha n»m trong ch¬ng chÝnh thøc. 
 

 
NGÔN NGỮ ĐẤT NƯỚC HỌC TRONG GIẢNG DẠY NGOẠI 

NGỮ NHÌN TỪ GÓC ĐỘ VĂN HÓA 
 
 

                                                                            ĐÀM QUANG CHIỂU    
                                       
                        

Chóng ta ®ang bíc vµo thÕ kû XXI - thÕ kû cña nÒn v¨n minh trÝ tuÖ víi ba 
®Æc trng: nÒn kinh tÕ trÝ thøc, xã héi th«ng tin vµ xu thÕ héi nhËp toµn cÇu ho¸. 
Trong xu thÕ "Toµn cÇu ho¸" ®ã, vÊn ®Ò héi nhËp, dï ë cÊp ®é khu vùc hay cÊp 
®é quèc tÕ, tríc hÕt lµ sù giao lu v¨n ho¸ mµ ngo¹i ng÷ lµ c«ng cô giao tiÕp h÷u 
hiÖu nhÊt ®Ó truyÒn t¶i t duy, ®Ó nèi c¸c nÒn v¨n ho¸ l¹i víi nhau. C¸c bu�i giao 
lu v¨n ho¸ ViÖt Nam - ASEAN, ViÖt Nam – Liªn bang Nga, ViÖt Nam - NhËt 
b¶n, ViÖt Nam - Ph¸p hay ViÖt Nam - Hµn quèc ... đã cho thÊy r»ng v¨n ho¸ 
chÝnh lµ cÇu nèi ®ång thêi lµ nh©n tè xóc tiÕn m¹nh mÏ c¸c quan hÖ kinh tÕ, xã 
héi, chÝnh trÞ, th¬ng m¹i ... gi÷a c¸c níc. Song hiÓu thÕ nµo cho ®óng tÇm quan 
träng cña c¸c yÕu tè v¨n ho¸ trong gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷ lµ ®iÒu kh«ng ph¶i lóc 
nµo còng ®îc nh×n nhËn mét c¸ch toµn diÖn vµ ®Çy ®ñ. Trong bài vi�t nµy t«i 
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muèn ®Ò cËp s©u h¬n ®Õn yÕu tè v¨n ho¸ trong gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷ hay nãi kh¸c 
®i lµ vai trß cña ng«n ng÷ ®Êt níc häc trong d¹y vµ häc ngo¹i ng÷. 

 
1. Ng«n ng÷ vµ v¨n ho¸. 

Nh mäi ngêi ®Òu biÕt, mçi ng«n ng÷ lµ tµi s¶n v¨n ho¸ cña mét d©n téc 
mµ viÖc nghiªn cøu nã më ra cho mäi ngêi kh¶ n¨ng tiÕp cËn víi nh÷ng tri thøc 
míi vµ nh÷ng gi¸ trÞ v¨n ho¸, lµm phong phó thªm trÝ tëng tîng, n©ng cao 
phÈm gi¸ t©m hån con ngêi. ViÖc häc ngo¹i ng÷ vµ tiÕp thu v¨n minh cña nh÷ng 
níc kh¸c lµm cho tµi s¶n v¨n ho¸ cña c¸c d©n téc kh¸c nhau trë nªn gÇn gòi vµ 
thµnh cña chung, gióp cho c¸c d©n téc cã nÒn v¨n ho¸ vµ ng«n ng÷ kh¸c nhau 
hiÓu biÕt, tr©n träng vµ tiÕp thu nh÷ng t tëng, t×nh c¶m, nh÷ng tinh hoa, chÝnh 
kiÕn còng nh tËp qu¸n cña nhau ®ång thêi kh¾c phôc nh÷ng thµnh kiÕn vµ th¸i 
®é cè chÊp v× lý tëng hoµ b×nh, h÷u nghÞ vµ hîp t¸c trªn c¬ së b×nh ®¼ng, hiÓu 
biÕt lÉn nhau vµ c¸c bªn ®Òu cã lîi. 

 
2. Th¸i ®é cña con ngêi ®èi víi ng«n ng÷ trong thêi ®¹i lu«n lu«n cã biÕn 
®éng. 

Trong mét thËp kû qua vÞ thÕ cña tiÕng Nga ®ã hoµn toµn thay ®æi. §Æc 
biÖt lµ sau khi Liªn X« vµ hÖ thèng c¸c níc XHCN ë §«ng ¢u tan rã, cïng víi 
sù gi¶i thÓ cña Héi ®ång t¬ng trî kinh tÕ mµ tríc ®©y ta quen gäi t¾t lµ "Khèi 
SEV", nhu cÇu häc tiÕng Nga liªn tôc gi¶m sót. Ngêi ta ®æ x« ®i häc tiÕng Anh, 
tiÕng Ph¸p, tiÕng NhËt, thËm chÝ c¶ tiÕng Hµn Quèc. ViÖc tiÕng Nga mÊt vÞ trÝ 
®éc t«n tr��c đây và ti�ng Anh lên ngôi � th�i kỳ đ�i m�i lµ m�t nhu c�u khách 
quan và t�t yÕu. Víi chÝnh s¸ch më cöa vµ chuyÓn ®æi c¬ cÊu nÒn kinh tÕ sang c¬ 
chÕ quan hÖ thÞ trêng th× ngay c¶ ph¬ng ch©m "Nhµ níc ®éc quyÒn vÒ ngo¹i 
th¬ng" cña thêi kú bao cÊp tríc ®©y ngµy nay trªn thùc tÕ còng kh«ng cßn tån 
t¹i n÷a. Bëi vËy, điÒu mµ t«i muèn ®Ò cËp ë ®©y lµ khÝa c¹nh v¨n ho¸ cña c¸c 
ng«n ng÷ ®ang ®îc d¹y ë các trêng đ�i h�c Vi�t Nam vµ c¸c yÕu tè ng«n ng÷ 
®Êt níc häc cÇn ®îc tÝnh ®Õn trong qu¸ tr×nh d¹y vµ häc ngo¹i ng÷. Víi nhi�u 
thø tiÕng n��c ngoài ®ang ®îc d¹y trong các tr��ng đ�i h�c Vi�t Nam, chóng ta 
®ang tiÕp cËn víi nhi�u nÒn v¨n ho¸ lín. V× vËy, h¬n ai hÕt, c¸c gi¸o viªn d¹y 
ngo¹i ng÷ ph¶i lµ nh÷ng híng dÉn viªn v¨n hãa cã ®¼ng cÊp cao cho sinh viªn 
vÒ lÞch sö, v¨n ho¸, ®Êt níc, con ngêi b¶n ng÷. 

 
3. Kh¸i niÖm ng«n ng÷ ®Êt níc häc vµ nh÷ng mÆt biÓu hiÖn cña nã trong 
c¸c tµi liÖu gi¸o khoa d¹y ngo¹i ng÷. 
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 Theo nghÜa réng, ng«n ng÷ ®Êt níc häc ®îc hiÓu lµ v¨n ho¸ vµ v¨n minh 
cña mét níc. Néi dung th«ng tin v¨n ho¸ cã mÆt ë bÊt kú mét cuèn s¸ch gi¸o 
khoa ngo¹i ng÷ nµo ®ã vµ ®ang ®îc gi¶ng d¹y trong các nhà trêng ViÖt Nam 
cho dï nã ®îc biªn so¹n theo ph¬ng ph¸p cæ ®iÓn (ph¬ng ph¸p ng÷ ph¸p 
phiªn dÞch) hay ph¬ng ph¸p hiÖn ®¹i (ph¬ng ph¸p giao tiÕp). Nh÷ng vÊn ®Ò cã 
liªn quan tíi viÖc gi¶ng d¹y ng«n ng÷ ®Êt níc häc kh«ng chØ g©y høng thó m¹nh 
mÏ cho ngêi häc ®èi víi néi dung mµ cßn ph¶n ¸nh quan ®iÓm vµ tr×nh ®é tæ 
chøc còng nh c¸ch tr×nh bµy ng÷ liÖu cña t¸c gi¶. Chóng ta thö ®iÓm qua mét vµi 
ph¬ng ph¸p vµ truyÒn thèng gi¶ng d¹y mang tÝnh chÊt ng«n ng÷ ®Êt níc häc 
®èi víi mét sè ngo¹i ng÷ nh tiÕng Anh, tiÕng Ph¸p, tiÕng Trung vµ tiÕng Nga. 

Trong gi¶ng d¹y tiÕng Anh cho ngêi níc ngoµi, c¸c t¸c gi¶ vµ gi¸o viªn 
ngêi Anh rÊt chó ý ®Õn viÖc giíi thiÖu ®Êt níc vµ tr×nh bµy lèi sèng cña ngêi 
Anh, ®Õn nghi thøc lêi nãi b»ng c¸ch sö dông c¸c bµi kho¸ vµ c¸c mÈu ®èi tho¹i 
cã tÝnh t×nh huèng. §iÒu nµy ®îc thÓ hiÖn rÊt râ trong c¸c s¸ch d¹y tiÕng Anh 
nh "New Concept - first thing first", "Streamline" , "Headway" hay "Line Life" 
... 

Ngêi Ph¸p tõ l©u ®ã chó träng ®Õn viÖc x©y dùng nh÷ng phøc hîp gi¸o 
khoa tuyªn truyÒn cho v¨n ho¸ vµ v¨n minh Ph¸p, cßn ë giai ®o¹n n©ng cao th× hä 
cho ngêi häc lµm quen víi nÒn v¨n häc cæ ®iÓn vµ hiÖn ®¹i Ph¸p. Tiªu biÓu lµ 
c¸c bé "FranÇaise moderne", "Nouveaux sans frontiÌres" hay "Espace". 

C¸c so¹n gi¶ Trung Quèc th× lÊy viÖc giíi thiÖu c¸c c«ng tr×nh v¨n ho¸, 
c¸c phong tôc tËp qu¸n, c¸c nhµ ho¹t ®éng v¨n ho¸, xã héi, tri�t h�c, chÝnh trÞ næi 
tiÕng trong lÜnh vùc v¨n häc, nghÖ thuËt, triÕt häc, ®¹o ®øc häc, v¨n ho¸ häc, t«n 
gi¸o ... lµm träng. 

ë Liªn X«  cò, ®Êt níc häc b¾t ®Çu ®îc ®a vµo thùc tÕ gi¶ng d¹y tiÕng 
Nga nh mét ngo¹i ng÷ vµo thËp kû 70 song hµnh víi viÖc chÝnh thøc thõa nhËn 
ph¬ng ph¸p thùc hµnh cã ý thøc trong gi¶ng d¹y tiÕng Nga cho ngêi níc 
ngoµi lµ ph¬ng ph¸p chñ ®¹o. Tuy nhiªn, ph¶i cho ®Õn gi÷a nh÷ng n¨m 80 th× 
ng«n ng÷ ®Êt níc häc míi ®îc chó ý thÝch ®¸ng víi t c¸ch lµ mét quan ®iÓm 
vµ ph¬ng ph¸p gi¶ng d¹y tiÕng Nga vµ míi ®îc c¸c gi¸o viªn d¹y tiÕng Nga 
nh mét ngo¹i ng÷ chÊp nhËn hoµn toµn. Nh©n ®©y còng cÇn nãi thªm r»ng, víi 
t c¸ch lµ mét quan ®iÓm vµ ph¬ng ph¸p gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷, ng«n ng÷ ®Êt 
níc häc ®ã tr¶i qua mét vµi giai ®o¹n ph¸t triÓn sau ®©y: 

a. Giai ®o¹n1 g¾n liÒn víi viÖc lý gi¶i vµ kh¼ng ®Þnh kh¸i niÖm “§Êt níc 
häc” ®i ®«i víi phæ cËp ho¸ nã nh lµ mét quan niÖm vµ ph¬ng ph¸p gi¶ng d¹y. 

b. Giai ®o¹n 2 lµ giai ®o¹n ®a ®Êt níc häc vµo thùc hµnh gi¶ng d¹y ë c¸c 
trêng phæ th«ng còng nh c¸c trêng ®¹i häc. 
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c. Giai ®o¹n 3 lµ giai ®o¹n kh¼ng ®Þnh sù hiÖn diÖn tÊt yÕu cña nh÷ng kiÕn 
thøc ng«n ng÷ ®Êt níc häc trong c¸c ch¬ng tr×nh gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷. §iÒu 
nµy lu«n lu«n g¾n liÒn víi viÖc c¶i tæ hÖ thèng gi¶ng d¹y vµ hoµn thiÖn nh÷ng 
s¸ch gi¸o khoa míi. 
      4. Kh¼ng ®Þnh vai trß cña ng«n ng÷ ®Êt níc häc trong gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷ 
vµ nh÷ng biÖn ph¸p kh¾c phôc nh÷ng mÆt h�n ch� và l�c h�u cña c¸c sách gi¸o 
khoa tiÕng Nga cò. 

§Ó n©ng cao chÊt lîng vµ hiÖu qu¶ cña viÖc d¹y vµ häc ngo¹i ng÷ nãi 
chung, tiÕng Nga nãi riªng, hiÓn nhiªn lµ cÇn cã mét ho¹t ®éng nh»m ®æi míi néi 
dung cña nh÷ng tµi liÖu gi¸o khoa tiÕng Nga cho ngêi níc ngoµi díi gãc ®é 
míi cña ng«n ng÷ ®Êt níc häc b»ng c¸ch lîc bít nh÷ng yÕu tè t tëng qu¸ 
nhiÒu cña thêi kú X« ViÕt, thay thÕ chóng b»ng nh÷ng th«ng tin ®a d¹ng vµ cËp 
nhËt vÒ v¨n ho¸ Nga, bæ sung mét c¸ch hîp lý nhiÒu chñ ®Ò bÞ cÊm ®o¸n tríc 
®©y cã liªn quan ®Õn ®êi sèng tinh thÇn nh c¸c lÔ héi d©n téc vµ t«n gi¸o, ®Õn 
lÞch sö c¸c nhµ doanh nghiÖp Nga vµ ho¹t ®éng cña hä ë thêi kú tríc C¸ch m¹ng 
th¸ng Mêi ...(1). Quan đi�m đ�t n��c h�c đ�i v�i vi�c nghiªn c�u b�t c� ngo�i 
ng� nào cho phép g�n vi�c nghiªn c�u ng«n ng� v�i vi�c nghiên c�u đ�i s�ng, 
l�ch s� và văn ho¸ c�a đ�t n��c và d©n t�c b�n ng�. Hi�n nay, sù kh¸c biÖt c¬ 
b¶n gi÷a tiÕng Nga víi c¸c thø tiÕng kh¸c ®ang d¹y ë ViÖt Nam lµ ë chç trong lóc 
c¸c ®ång nghiÖp d¹y tiÕng Anh, tiÕng Ph¸p, ti�ng Trung Qu�c hay tiÕng NhËt ®ã 
cã s½n nh÷ng tµi liÖu gi¸o khoa hÕt søc ®a d¹ng vµ phong phó vµ lu«n ®îc ®æi 
míi cËp nhËt th×, đ�i v�i ti�ng Nga, v� c� b�n, chóng ta v�n còn đang  "sài " m�t 
s� s¸ch gi¸o khoa cũ nh� c¸c b�  "Русский язык для всех", "Старт" cho c¸c 
tr��ng kh«ng chuyªn hay b�  "Русский язык для языковык факультетов 
вузов СРВ" cho c¸c tr��ng chuyªn. (GÇn đ©y, c¸c khoa ti�ng Nga c�a các tr��ng 
đ�i h�c chuyªn ng� đã đ�a vào s� d�ng � giai đo�n 1 cu�n  " Русский язык по 
новому" c�a М. П. Аксёнова). Chóng ta lu«n coi träng nh÷ng gi¸ trÞ vËt chÊt vµ 
tinh thÇn cña thêi kú X« ViÕt huy hoµng, song còng nhËn thÊy mét thùc tÕ lµ cÇn 
ph¶i ®æi míi mét sè néi dung theo ®Þnh híng t tëng cò, bëi lÏ ngay chÝnh tæng 
thèng ®¬ng nhiÖm níc Nga, «ng V. Puchin ®ã tõng nãi r»ng: “Ai kh«ng khãc 
Liªn X« cò, kÎ Êy kh«ng cã tÊm lßng. Ai muèn phôc håi l¹i Liªn X« cò, kÎ Êy 
kh«ng cã ®Çu ãc”. Thùc tÕ chØ ra r»ng sinh viªn cña chóng ta ngµy nay kh«ng mÊy 
hëng øng lèi sèng cña thêi X« ViÕt theo ph¬ng ch©m “Mét ngêi v× mäi ngêi, 
mäi ngêi v× mét ngêi”, thËm chÝ hä kh«ng muèn biÕt ®Õn b¶n chÊt t tëng cña 
lèi sèng nµy. V× vËy râ rµng lµ ®Þnh híng t tëng cña c¸c s¸ch gi¸o khoa cò 
kh«ng cßn hoµn toµn thÝch hîp n÷a vµ ®ßi hái ph¶i cã nh÷ng tµi liÖu gi¸o khoa 
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míi trong ®ã cã nh÷ng thay ®æi vÒ chÊt theo quan ®iÓm míi vÒ gi¸ trÞ ng«n ng÷ 
®Êt níc häc. §iÒu nµy cã nghÜa lµ ph¶i ph¶n ¸nh ®îc hiÖn thùc míi cña níc 
Nga ngµy nay còng nh t duy míi cña ngêi Nga ®¬ng ®¹i. Xin nªu mét vÝ dô 
minh chøng cho sù ®ßi hái chÝnh ®¸ng nµy. Tõ niªn häc 1997 ®Õn nay, theo s� 
tho� thu�n gi�a hai Nhà n��c, ®· cã 5 ®ît sinh viªn ti�ng Nga � m�t s� tr��ng 
đ�i h�c c�a Vi�t Nam ®îc ®i häc chuyÓn tiÕp t¹i Liªn bang Nga. PhÇn lín c¸c 
em ®Òu häc tËp tèt vµ ®îc ViÖn quèc gia tiÕng Nga mang tªn A.X. Puxkin ®¸nh 
gi¸ cao. Mét sè em sinh viªn do trêng §¹i häc Ngo¹i th¬ng Hµ Néi cö ®i cßn 
®¨ng ký dù thi vµ ®îc Phßng Th¬ng m¹i vµ C«ng nghiÖp Matxc¬va cÊp chøng 
chØ vÒ tiÕng nga th¬ng m¹i.  Song, cã mét thùc tÕ diÔn ra lµ trong c¸c kú thi ho�c 
kiÓm tra v� đ�t n��c h�c, sinh viªn ViÖt Nam tá ra lóng tóng khi ph¶i tr¶i qua 
nh÷ng cuéc kiÓm tra tr¾c nghiÖm cã liªn quan ®Õn v¨n ho¸ giao tiÕp vµ v¨n ho¸ 
øng xö. Ch¼ng h¹n, trong n¨m c©u cho díi ®©y, ph¶i chän ra mét c©u nµo  mµ 
b¹n cho lµ ®óng: 

1. В Новый год детям в России принято дарить деньги. 
2. Можно обращаться к человеку по должности: «Инспектор!», 

«Посол!». 
3. На свадьбу русские обычно дарят только деньги. 
4. После свадьбы молодые (русские) обязательно едут на свадебное 

путеществие. 
5. Не принято дарить цветы в бутонах. 

Râ rµng lµ nÕu thiÕu kiÕn thøc vÒ v¨n ho¸ Nga, vÒ tËp tôc, vÒ tÝnh c¸ch con 
ngêi Nga hiÖn ®¹i th× khã mµ t×m ra ®îc ®¸p ¸n ®óng trong 5 c©u ®ã cho lµ 
ph¬ng ¸n 5. Nh vËy, sù thiÕu hiÓu biÕt vÒ v¨n ho¸, bao gåm tõ v¨n ho¸ øng xö, 
v¨n ho¸ giao tiÕp cho ®Õn v¨n ho¸ Èm thùc Nga lµ mét m¶ng trèng cÇn lÊp trong 
vèn kiÕn thøc cña sinh viªn mµ c¸c thµy c« gi¸o ti�ng Nga cÇn tÝnh ®Õn ®Ó bæ 
sung vµo néi dung gi¶ng d¹y vµ truyÒn ®¹t cho c¸c em trong qu¸ tr×nh lªn líp. §Ó 
lµm ®îc ®iÒu nµy gi¸o viªn ph¶i chñ ®éng su tÇm vµ bæ sung nh÷ng kiÕn thøc 
cËp nhËt vÒ v¨n ho¸ häc, ®Êt níc häc, tiÕn tíi x©y dùng ®îc mét gi¸o tr×nh hay 
“CÈm nang ng«n ng÷ ®Êt níc häc” mµ trong ®ã cã tr×nh bµy nh÷ng ®Æc trng d©n 
téc còng nh ng÷ c¶nh kh¸i qu¸t vÒ v¨n ho¸ cña níc b¶n ng÷. 

Cã thÓ nãi r»ng tõ nh÷ng th«ng tin vÒ c¸c nghi lÔ cæ xa, c¸c nghÒ thñ 
c«ng truyÒn thèng, c¸c lÔ héi d©n téc vµ t«n gi¸o cho ®Õn nh÷ng th«ng tin vÒ thêi 
trang, vÒ ©m nh¹c, vÒ thÓ thao v¨n ho¸ hay nh÷ng hµnh ®éng tõ thiÖn ®Òu g©y 
®îc høng thó ®Æc biÖt ë ngêi häc. §iÒu ®ã cho phÐp häc sinh hiÓu kü h¬n v¨n 
häc, nghÖ thuËt, ng«n ng÷, lÞch sö còng nh nh÷ng truyÒn thèng v¨n ho¸ tèt ®Ñp 
cña ®Êt níc b¶n ng÷. Thùc tiÔn s ph¹m chØ ra mét c¸ch ®Çy thuyÕt phôc lµ hiÖu 
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qu¶ thùc tÕ cña viÖc häc ngo¹i ng÷ phô thuéc rÊt nhiÒu vµo møc ®é, liÒu lîng vµ 
c¸ch tr×nh bµy ng÷ liÖu trong c¸c tµi liÖu gi¸o khoa vµ ®iÒu nµy thÓ hiÖn râ rÖt 
trong c¸c bé s¸ch gi¸o khoa tiÕng Anh vµ tiÕng Ph¸p ®ã nªu ë trªn. ¦u viÖt chñ 
yÕu cña nh÷ng s¸ch gi¸o khoa nµy lµ ë chç nh÷ng kiÕn thøc ®Êt níc häc ®îc 
tr×nh bµy kh«ng ph¶i díi d¹ng m« t¶ rêi r¹c mµ chóng xuyªn suèt toµn bé ng÷ 
liÖu ph¶i häc. Ng��i h�c cã thÓ dÔ dµng lµm quen mét c¸ch tho¶i m¸i víi nh÷ng 
s¸ch gi¸o khoa nµy bëi v×, trong chóng, nh÷ng gi¸ trÞ v¨n ho¸ ®îc u tiªn ®a 
lªn hµng ®Çu kÕt hîp hµi hoµ víi viÖc tuyªn truyÒn cho lèi sèng lµnh m¹nh, phï 
hîp víi nh÷ng chuÈn mùc ®¹o ®øc cña mét xã héi v¨n minh, vµ còng chÝnh ®iÒu 
nµy gi¶i thÝch v× sao nh÷ng s¸ch gi¸o khoa nµy kh«ng bÞ giµ nua, l¹c hËu  vµ cho 
®Õn nay chóng vÉn ®îc a chuéng. 

Còng cÇn ph¶i nhÊn m¹nh mét thùc tÕ lµ ng«n ng÷ vµ v¨n ho¸ lu«n lu«n cã 
mèi quan hÖ t¬ng hç trong qu¸ tr×nh häc tËp. Sù kÕt hîp vµ quy ®Þnh lÉn nhau 
gi÷a chóng ®îc ph¶n ¸nh trong nhiÒu c«ng tr×nh nghiªn cøu mµ tríc hÕt lµ c¸c 
c«ng tr×nh cña E.M. Vªrªshagin vµ V. G. Kostomarov (2). Ng«n ng÷ kh«ng chØ 
®¬n thuÇn lµ c«ng cô giao tiÕp, ng«n ng÷ lµ “h×nh tîng cña thÕ giíi" vèn cã ®èi 
víi mét d©n téc thÝch øng, ng«n ng÷ tån t¹i vµ ph¸t triÓn trong mèi quan hÖ 
kh«ng thÓ t¸ch rêi ®îc víi mét nÒn v¨n ho¸ nhÊt ®Þnh. Tõ l©u, c¸c nhµ ng«n ng÷ 
häc vµ c¸c nhµ v¨n ho¸ häc ®ã kh¼ng ®Þnh râ rµng tÇm quan träng cña v¨n ho¸ 
d©n téc trong gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷. ChÝnh nh÷ng hiÓu biÕt vÒ v¨n ho¸ níc b¶n 
ng÷ lµm t¨ng ®éng c¬ cã môc ®Ých n¾m ngo¹i ng÷ ë ngêi häc. 

Trong thêi ®¹i ngµy nay, khi mµ nh÷ng t tëng xã héi tÇm thêng vèn cã 
tríc ®©y ®ang dÇn dÇn ®îc thay thÕ b»ng t duy míi, ®óng ®¾n, hîp t×nh hîp lý 
th× vÊn ®Ò nghiªn cøu v¨n ho¸ trong häc vµ dËy ngo¹i ng÷ cµng næi bËt lªn theo 
gi¸c ®é ng«n ng÷ ®Êt níc häc vµ ng«n ng÷ v¨n ho¸ häc. CÇn lu ý r»ng, vÒ néi 
dung, ng«n ng÷ ®Êt níc häc réng nghÜa h¬n ng«n ng÷ v¨n ho¸ häc. Bëi vËy, viÖc 
®a vµo quy tr×nh häc tËp toµn bé nh÷ng s¾c th¸i v¨n ho¸ cña níc b¶n ng÷ ®îc 
thÓ hiÖn qua v¨n häc, nghÖ thuËt, ©m nh¹c, héi ho¹ vµ nh÷ng bé phËn cÊu thµnh 
kh¸c cña chóng lµ ®iÒu hÕt søc cÇn thiÕt bëi lÏ lßng ham mª häc ngo¹i ng÷ nãi 
chung ®îc quy ®Þnh bëi lßng mong muèn t×m hiÓu nh÷ng t tëng tiÕn bé vµ 
nh©n v¨n cña nÒn v¨n ho¸ vµ v¨n minh níc b¶n ng÷. 

Cã thÓ nãi kh«ng phãng ®¹i r»ng ng«n ng÷ ®Êt níc häc lµ nh÷ng nÐt hoµn 
mü chñ yÕu bi�u tr�ng cho diÖn m¹o vµ lèi sèng cña mét d©n téc bëi v× nã cã 
nh÷ng u viÖt kh«ng thÓ phñ nhËn ®îc trong qu¸ tr×nh gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷ trªn 
c¶ b×nh diÖn néi dung lÉn ph¬ng ph¸p. Tríc hÕt, ®Êt níc häc lµm cho qu¸ 
tr×nh d¹y häc sinh ®éng vµ hiÖu qu¶ h¬n. Mét mÆt, nã më réng nh÷ng hiÓu biÕt 
chung vµ cung cÊp nh÷ng th«ng tin ®îc gäi lµ kiÕn thøc nÒn vÒ ®Êt níc b¶n 
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ng÷. MÆt kh¸c, nã gióp cho ngêi häc sö dông sinh ng÷ theo ph¬ng híng thùc 
hµnh. §Æc biÖt lµ trong xã héi th«ng tin ngµy nay víi viÖc ¸p dông nh÷ng thµnh 
tùu cña khoa häc c«ng nghÖ th«ng tin vµo gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷ theo c¸i ®îc gäi 
lµ thñ ph¸p  “MultimÐdia” (truyÒn th«ng ®a ph¬ng tiÖn) th× mét tµi liÖu ®Êt níc 
häc trùc quan cã thÓ gióp cho ngêi häc thùc hiÖn ®îc c¸c cuéc tham quan du 
lÞch ¶o nh÷ng ®Þa danh næi tiÕng víi nh÷ng di tÝch v¨n ho¸ lÞch sö vµ danh lam 
th¾ng c¶nh cña níc b¶n ng÷ theo kiÓu ®Ò tµi “V¨n miÕu ¶o” ®ã ®o¹t gi¶i trong 
cuéc thi “TrÝ tuÖ ViÖt Nam 2000 ”. 

 
Hµng n¨m, Tæ chøc V¨n ho¸ - Khoa häc vµ Gi¸o dôc cña Liªn HiÖp Quèc 

(UNESCO) thêng lÊy c¸c sù kiÖn cã ý nghÜa vÒ mÆt v¨n ho¸, khoa häc, gi¸o dôc 
®Æt tªn cho n¨m ®ã. Ch¼ng h¹n, n¨m 2000 ®îc UNESCO lÊy lµ N¨m quèc tÕ 
v¨n ho¸, n¨m 2002 lµ N¨m quèc tÕ Balzac (§Ó t«n vinh HonorÐ de Balzac - nhµ 
v¨n Ph¸p vÜ ®¹i ®• cã nh÷ng ®ãng gãp to lín vµ xuÊt s¾c cho nÒn v¨n ho¸ Ph¸p vµ 
thÕ giíi nh©n kû niÖm 200 n¨m ngµy sinh cña «ng). Nh©n ®©y còng xin ®îc nªu 
l¹i ®Þnh nghÜa v¨n ho¸ cña tæ chøc UNESCO:  “V¨n ho¸ lµ tæng thÓ nãi chung 
nh÷ng gi¸ trÞ vËt chÊt vµ tinh thÇn do con ngêi s¸ng t¹o ra. V¨n ho¸ lµ chiÕc 
ch×a kho¸ cña sù ph¸t triÓn" (3) vµ còng theo UNESCO, ng«n ng÷ thuéc ph¹m 
trï v¨n ho¸ phi vËt thÓ (Intangible). NÕu coi träng nh÷ng gi¸ trÞ v¨n ho¸ cña mäi 
d©n téc th× chóng ta thÊy mäi ng«n ng÷, víi chøc n¨ng lµ c«ng cô giao tiÕp vµ 
truyÒn t¶i th«ng tin, ®Òu hay vµ b×nh ®¼ng nh nhau. Kh«ng nªn ®Ó tån t¹i quan 
niÖm tiÕng nµy hay h¬n, quan träng h¬n, “mèt” h¬n tiÕng kia.  Ch¶ thÕ mµ 
Australia – níc chñ nhµ ®¨ng cai Olympic Sydney 2000, mét níc lÊy tiÕng 
Anh lµm quèc ng÷ nhng trong c¸c ch¬ng tr×nh truyÒn h×nh trùc tiÕp ThÕ vËn 
héi ph¸t ®i toµn thÕ giíi th× c©u ®Çu tiªn cña c¸c ph¸t thanh viªn lµ: “Mesdames et 
messieurs!” (KÝnh tha c¸c Quý bµ vµ Quý «ng!) b»ng tiÕng Ph¸p råi míi ®Õn 
“Ladies and Gentlemen!” b»ng tiÕng Anh. 

Râ thËt lµ thÓ thao nhng l¹i ®Çy v¨n ho¸! 
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2. E.M. Vªrªshagin, V. G. Kostomarov "Ng«n ng÷ vµ v¨n ho¸" 
Moskva NXB "Russkij Jazyk", 1990. (b¶n tiÕng Nga). 

3. "C¬ së v¨n ho¸ ViÖt Nam" GS TrÇn Quèc Vîng chñ biªn. NXB 
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MỘT VÀI SUY NGHĨ VỀ DẠY HỌC NGOẠI KHÓA TRONG 

GIẢNG DẠY TIẾNG NGA Ở GIAI ĐOẠN ĐẦU 

 

PHẠM KIM NINH 
 

1. NhiÖm  vô gi¶ng d¹y ngo¹i ng÷ nãi chung vµ tiÕng Nga nãi riªng trong giai 
®o¹n míi ®ßi hái cÇn thiÕt ph¶i xem xÐt l¹i mét lo¹t c¸c vÊn ®Ò vÒ néi dung vµ tæ 
chøc gi¶ng d¹y tõ gãc ®é míi. 

 Víi quan ®iÓm: lÊy ngêi häc lµm trung t©m trong quy tr×nh gi¶ng d¹y 
ngo¹i ng÷, ®Æc biÖt lµ tõ khi ChÝnh phñ ra quyÕt ®Þnh vÒ tuÇn lµm viÖc 40 giê, th× 
viÖc h×nh thµnh vµ ph¸t triÓn tÝnh ®éc lËp, s¸ng t¹o cña sinh viªn nh»m gióp hä cã 
kh¶ n¨ng tù gi¶i quyÕt nh÷ng nhiÖm vô häc tËp kh¸c nhau ngay tõ giai ®o¹n ®Çu 
lµ ®iÒu cÊp thiÕt vµ cã ý nghÜa thùc tiÔn, quan träng. Thùc tiÔn gi¶ng d¹y tiÕng 
Nga cho thÊy tÝnh ®éc lËp trong ho¹t ®éng häc tËp cña sinh viªn chØ ®îc ®¶m 
b¶o khi hä ®îc gi¶ng d¹y vµ híng dÉn ®Ó tù ®¹t tíi cÊp ®é nhÊt ®Þnh trong viÖc 
h×nh thµnh c¸c kü n¨ng, kü x¶o ho¹t ®éng lêi nãi, trong ®ã cã c¸c kü n¨ng tù ®äc 
cã híng dÉn. 

 XuÊt ph¸t tõ nh÷ng yÕu tè trªn, chóng t«i thÊy cÇn thiÕt ph¶i x©y dùng 
nh÷ng tµi liÖu ph¬ng ph¸p nh»m ®¶m b¶o hiÖu qu¶ cña qu¸ tr×nh day häc ngo¹i 
kho¸, còng nh so¹n th¶o s¸ch tù ®äc vµ x¸c ®Þnh vÞ trÝ, tû träng cña chóng trong 
hÖ thèng c¸c gi¸o tr×nh bæ trî kh¸c. Trong bµi viÕt nµy, chóng t«i xin tËp trung 
chó ý vµo vÊn ®Ò d¹y c¸c kü n¨ng tõ ®äc th«ng qua viÖc so¹n th¶o gi¸o tr×nh tù 
®äc (tËp bµi ®äc ngo¹i kho¸) cho sinh viªn tiÕng Nga chuyªn ng÷ ë giai ®o¹n ®Çu. 
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 Kh¸c víi quan ®iÓm cña ®a phÇn t¸c gi¶ coi vÊn ®Ò tù ®äc cho sinh viªn 
chØ cã tÝnh cÊp thiÕt ®èi víi giai ®o¹n hoµn thiÖn, chóng t«i cho r»ng viÖc d¹y cho 
sinh viªn chuyªn ng÷ kü n¨ng, kü x¶o tù ®äc cã thÓ b¾t ®Çu ngay tõ giai ®o¹n 
®Çu, ngay tõ khi häc sinh kÕt thóc phÇn tiÒn ®Ò, bëi lÏ ®ã chÝnh lµ ®iÓm xuÊt ph¸t 
®Ó sinh viªn b¾t ®Çu tham gia mét c¸ch chñ ®éng, s¸ng t¹o vµo quy tr×nh häc tËp 
ë cÊp ®é ®¹i häc. VÊn ®Ò ®Æt ra ë ®©y cho c¸c nhµ so¹n th¶o gi¸o tr×nh vµ c¸c gi¸o 
viªn tham gia gi¶ng d¹y lµ ph¶i tÝnh ®Õn nh÷ng th«ng sè nh kh¶ n¨ng ®µo t¹o, 
kh¶ n¨ng tiÕp thu cña ngêi häc,  yªu cÇu cña giai ®o¹n vµ ®iªu kiÖn tæ chøc 
gi¶ng d¹y. Trong ®iÒu kiÖn tiÕn bé cña khoa häc kü thuËt hiÖn nay th× vÊn ®Ò nµy, 
theo chóng t«i, cã thÓ gi¶i quyÕt b»ng c¸ch tÝch cùc ho¸ qu¸ tr×nh gi¶ng d¹y, häc 
tËp th«ng qua viÖc ¸p dông c¸c thñ ph¸p vµ c¸ch thøc gi¶ng d¹y cã hiÖu qu¶ nhÊt 
cña gi¸o viªn kÕt hîp víi c¸ch thøc tiÕp thu vµ vËn dông kiÕn thøc chñ ®éng cña 
sinh viªn. 

2. Môc ®Ých häc tËp tiÕng Nga cña sinh viªn chuyªn ng÷ lµ tinh th«ng c¸c kü 
n¨ng, kü x¶o ho¹t ®éng lêi nãi kh¸c nhau. NhiÖm vô ph¬ng ph¸p quan träng lµ 
ph¶i x¸c ®Þnh tû träng cña mçi lo¹i h×nh ho¹t ®éng lêi nãi trong m«i trêng vµ 
®iÒu kiÖn giao tiÕp cô thÓ. §èi víi giai ®o¹n ®Çu ë trêng ®¹i häc chuyªn ng÷, 
nh trêng §¹i häc Ngo¹i ng÷ Hµ Néi ch¼ng h¹n, th× ®äc chiÕm mét vÞ trÝ ®¸ng 
kÓ, bëi lÏ ë giai ®o¹n nµy viÖc sö dông c¸c chñ ®Ò sinh ho¹t trong m«i trêng v¨n 
ho¸- x· héi hoµn toµn cã thÓ ®¸p øng nhu cÇu nhËn thøc thÈm mü vµ biÓu c¶m 
cña sinh viªn ë ®é tuæi 18-20. MÆt kh¸c, ë ®©y, chóng t«i còng muèn nãi thªm 
®«i chót ®Ó thèng nhÊt c¸ch hiÓu chung vÒ lo¹i h×nh ®äc nµy. Theo chóng t«i, ®äc 
ngo¹i kho¸ lµ lo¹i h×nh tù häc tËp cã híng dÉn gióp cho sinh viªn tù ®äc c¸c tµi 
liÖu häc tËp theo nh÷ng chñ ®Ò nhÊt ®Þnh víi nh÷ng nhiÖm vô nhÊt ®Þnh. C¸c tµi 
liÖu nµy ®îc giao cho sinh viªn ®äc ngoµi giê do gi¸o viªn ®Þnh híng vµ kiÓm 
tra trong nh÷ng giê lªn líp nhÊt ®Þnh. 

 Do tÝnh chÊt ®Æc thï cña m×nh (®äc ngoµi giê, do sinh viªn tù tiÕn hµnh) 
mµ gi¸o tr×nh ®äc ngo¹i kho¸ ph¶i ®¶m b¶o c¸c yªu cÇu sau: 

 

2.1. VÒ kü n¨ng, kü x¶o tù ®äc: 

 Gióp sinh viªn h×nh thµnh vµ ph¸t triÓn kü n¨ng, kü x¶o hiÓu néi dung, còng  
nh  ý nghÜa cña c¸c th«ng tin trong bµi ®äc. 
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 H×nh  thµnh th¸i ®é, c¶m xóc cña sinh viªn ®èi víi c¸c vÊn ®Ò ®îc ®Ò cËp 
®Õn trong bµi ®äc. 

 Ph¸t triÓn c¸c kü n¨ng ®éc tho¹i vµ ®èi tho¹i trªn c¬ së sinh viªn tù ®äc vµ 
lÜnh héi c¸c kiÕn thøc ®Êt níc häc, còng nh nh÷ng th«ng tin v¨n ho¸ - x· héi 
chøa ®ùng trong bµi ®äc. 

 Gióp sinh viªn h×nh thµnh vµ ph¸t triÓn høng thó vµ thãi quen tù ®äc thêng 
xuyªn ë nhµ. 

 

2.2. VÒ néi dung, chñ ®iÓm: 

  Ở giai ®o¹n ®Çu hÖ thèng chñ ®iÓm sinh ho¹t víi c¸c thµnh tè ®Êt níc 
häc, v¨n ho¸ - x¨ héi níc b¶n ng÷ chiÕm vÞ trÝ träng yÕu trong c¸c giê häc tiÕng 
Nga chÝnh kho¸ vµ ngo¹i kho¸. HÖ thèng chñ ®iÓm nµy do vËy còng thÓ hiÖn 
trong c¸c gi¸o tr×nh chÝnh , còng nh c¸c gi¸o tr×nh bæ trî, trong ®ã cã gi¸o tr×nh 
tù ®äc. Tiªu chÝ lùa chän bµi ®äc ë ®©y bao gåm c¶ hai yÕu tè: tÝnh nhËn thøc - 
thÈm mü cña bµi ®äc vµ møc ®é phøc t¹p vÒ ng«n ng÷ cña nã. Néi dung chñ ®Ò 
trong c¸c bµi ®äc gióp häc viªn lµm quen víi lÞch sö, v¨n ho¸, c¸c thùc tÕ ®Êt 
níc häc, phong c¸ch sèng cña ngêi Nga vµ cña nh÷ng ngêi sèng trªn ®Êt níc 
Nga. 

 Häc kú 1 nªn sö dông tµi liÖu ®äc trÝch tõ c¸c t¸c phÈm v¨n häc ®· ®îc 
gi¶n lîc ho¸. ThÝch hîp nhÊt ®èi víi giai ®o¹n nµy lµ c¸c c©u chuyÖn cã ®é dµi 
tõ 1 - 3 trang, kh«ng ®ßi hái sinh viªn ph¶i cè g¾ng nhiÒu vµ t¹o kh¶ n¨ng cho hä 
cã thÓ thùc hµnh nãi vµ viÕt c¸c d¹ng thøc ®¬n gi¶n. 

 §Õn häc kú 2, khi sinh viªn ®· tÝch luü ®îc mét sè lîng ®¸ng kÓ tõ vùng 
vµ c¸c hiÖn tîng ng÷ ph¸p c¬ b¶n th× cã thÓ cho sinh viªn lµm quen víi nh÷ng 
bµi ®äc kh«ng qu¸ phøc t¹p vÒ ng÷ ph¸p, nhng ®· chøa ®ùng nh÷ng th«ng tin 
nhÊt ®Þnh vÒ ®Êt níc häc cã ®é dµi tõ 3 - 5 trang. Ngoµi c¸c bµi kho¸ v¨n, c¸c tµi 
liÖu ®äc cã thÓ lµ nh÷ng bµi b¸o, b¶n th«ng b¸o, tin tøc thu nhËp tõ b¸o, t¹p chÝ vµ 
c¶ nh÷ng tin tøc vÒ chÝnh trÞ, x· héi, v¨n ho¸ th«ng tin lÊy tõ Internet. 

 

2.3. HÖ thèng bµi tËp: 
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 Nh chóng ta ®· biÕt, hÖ thèng bµi tËp ®ãng vai trß quan träng trong viÖc 
h×nh thµnh kü n¨ng, kü x¶o ®äc nãi chung, vµ tù ®äc nãi riªng. C¸c lo¹i h×nh thøc 
bµi tËp ë ®©y ®ång thêi thùc hiÖn 2 chøc n¨ng: gi¶ng d¹y vµ kiÓm tra. C¸c d¹ng 
thøc bµi tËp chñ yÕu nhÊt bao gåm: 

 Tr¶ lêi c¸c c©u hái kiÓm tra kiÕn thøc vµ viÖc hiÓu bµi ®äc th«ng qua viÖc 
tæng hîp th«ng tin tõ mét hoÆc mét vµi bµi ®äc. Lo¹i h×nh bµi tËp nµy ®ßi hái sinh 
viªn ph¶i tù thÊu hiÓu bµi ®äc, ý thøc ®îc c¸c mèi liªn hÖ nh©n - qu¶ vµ, do ®ã, 
buéc hä ph¶i chó ý ®Õn nh÷ng luËn ®iÓm chÝnh trong bµi ®äc, so s¸nh th«ng tin 
d· th©u lîm ®îc tríc ®ã, ®ång thêi, gióp cho viÖc gi¶Ø quyÕt c¸c t×nh huèng cã 
vÊn ®Ò ®îc h×nh thµnh qua qu¸ tr×nh ®äc. 

 KÓ l¹i bµi ®äc víi møc ®é chuyÓn ho¸ nhÊt ®Þnh (ng¾n gän, tû mû, kÕt hîp); 
víi ®Þnh híng x¸c ®Þnh c¸c quan hÖ nh©n - qu¶ th«ng qua viÖc so s¸nh, ®èi chiÕu 
c¸c chi tiÕt, trÝch ®o¹n riªng lÎ; cã sö dông c¸c d¹ng thøc biÖn luËn, suy lý mang 
tÝnh chÊt tæng qu¸t. 

 §Æt ra c¸c c©u hái nh»m thu nhËn th«ng tin  chÝnh theo chñ ®Ò nhÊt ®Þnh 
hoÆc ®¸nh gi¸ c¸c nh©n vËt chÝnh vµ hµnh ®éng cña hä, th«ng qua viÖc ph©n tÝch 
c¸c chi tiÕt trong bµi x¸c ®Þnh th¸i ®é, quan ®iÓm cña t¸c gi¶ víi nh©n vËt, sù kiÖn 
trong bµi. 

 C¸c c©u hái tranh luËn vµ kiÓm tra ®Þnh híng cho viÖc th¶o luËn chi tiÕt, 
x¸c ®Þnh vµ h×nh thµnh chñ ®Ò t tëng cña bµi ®äc cã sö dông c¸c d¹ng thøc biÖn 
luËn vµ dÉn chøng cÇn thiÕt, còng nh c¸c ph¸t ng«n ®éc tho¹i kh¸i qu¸t vÒ ý 
nghÜa, chñ ®Ò cña bµi ®äc ®èi víi c¸c nh©n vËt, sù kiÖn trong bµi. 

 Chó gi¶i c¸c ph¸t ng«n cña nh÷ng nh©n vËt næi tiÕng, nh÷ng c©u ch©m 
ng«n, tôc ng÷, thµnh ng÷ cã sö dông c¸c th«ng tin tõ bµi ®äc/c¸c bµi ®äc. 

 C¸c bµi tËp më réng ph¹m vi bµi ®äc, cã t¸c dông h×nh thµnh vµ ph¸t triÓn 
lêi nãi kh«ng chuÈn bÞ cña sinh viªn vÒ chñ ®Ò vµ nh÷ng vÊn ®ª ®îc ®Ò cËp ®Õn 
trong bµi. 

 

3. Ph¬ng ph¸p tiÕn hµnh vµ h×nh thøc kiÓm tra møc ®é ®äc hiÓu. 

 Khi ®äc ngo¹i kho¸ sinh viªn thêng gÆp ph¶i nh÷ng khã kh¨n kh¸c nhau 
nh thiÕu thêi gian rçi dµnh cho tù ®äc ë nhµ, cha cã kü n¨ng, kü x¶o ®äc c¸c 
t¸c phÈm hoµn chØnh (cho dï lµ 1- 2 trang) do cha ®îc häc lo¹i h×nh nµy ë phæ 
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th«ng, cha hoÆc kh«ng cã nhu cÇu ®äc tµi liÖu kh¸c ngoµi c¸c tµi liÖu, gi¸o tr×nh 
häc trªn líp...Do vËy, viÖc tæ chøc ®äc, còng nh c¸ch thøc tiÕn hµnh cña gi¸o 
viªn lµ rÊt quan träng, bëi lÏ, chÝnh viÖc tæ chøc vµ ph¬ng ph¸p híng dÉn tù 
®äc cho sinh viªn quy ®Þnh viÖc gi¶i quyÕt c¸c nhiÖm vô më réng vµ cñng cè 
nh÷ng kiÕn thøc vÒ ®Êt níc häc, ph¸t triÓn vµ hoµn thiÖn kü n¨ng, kü x¶o ®äc 
tæng hîp cña sinh viªn, ®ång thêi cñng cè vèn ng÷ liÖu, tõ vùng vµ c¸c kü n¨ng, 
kü x¶o giao tiÕp ngo¹i ng÷ mµ sinh viªn lÜnh héi ®îc trªn líp. 

 C¸c giai ®o¹n tù ®äc t¬ng øng víi cÊu tróc cña mçi bµi ®äc, th«ng thêng 
bao gåm ®Þnh híng tríc khi ®äc, qu¸ tr×nh tù  ®äc vµ kiÓm tra møc ®é ®äc hiÓu 
bµi ®äc. 

 *§Þnh híng tríc khi ®äc: PhÇn nµy rÊt quan träng vµ ph¶i ®îc dµnh 
thêi gian thÝch ®¸ng v× nã cã t¸c dông lêng tríc vµ gi¶m nhÑ nh÷ng khã kh¨n 
mµ sinh viªn cã thÓ gÆp trong qu¸ tr×nh ®äc. Tríc khi giao nhiÖm vô cho sinh 
viªn, gi¸o viªn cã thÓ tiÕn hµnh mét cuéc ®µm tho¹i nhá ®Ó gi¶i thÝch mét vµi yÕu 
tè ®Êt níc häc cã trong bµi, nãi qua vÒ t¸c gi¶, thêi gian vµ ®Þa ®iÓm hµnh ®éng 
cña c©u chuyÖn x¶y ra nh»m chuÈn bÞ vÒ t©m lý cho ngêi ®äc. Sau ®ã, gi¸o viªn 
híng dÉn sinh viªn lµm c¸c bµi tËp chuÈn bÞ tríc bµi kho¸. Nh÷ng bµi tËp nµy 
thêng cã møc ®é khã - dÔ võa ph¶i,tr¸nh liªn quan ®Õn viÖc gi¶i thÝch c¸c d¹ng 
thøc ng«n ng÷. 

 *Sinh viªn tù ®äc ë nhµ: §Ó g©y høng thó cho sinh viªn th× c¸c tµi liÖu 
®äc ph¶i ®¶m b¶o 2 yÕu tè: g©y høng thó vµ ®Ò cËp ®Õn nh÷ng vÊn ®Ò thuéc nhu 
cÇu nhËn thøc cña hä. Bµi ®äc kh«ng nªn qu¸ ng¾n, nhng còng ph¶i cã giíi h¹n 
cÇn thiÕt vÒ khèi lîng, còng nh tõ vùng vµ c¸c hiÖn tîng ng÷ ph¸p. ThÝ dô: 
nÕu bµi ®äc chøa ®ùng qu¸ nhiÒu tõ míi(qu¸ 5 tõ/1 trang ch¼ng h¹n) th× cã thÓ 
khiÕn sinh viªn mÊt høng thó, kh«ng muèn ®äc n÷a. 

 *ViÖc kiÓm tra møc ®é ®äc hiÓu ®îc tiÕn hµnh víi c¸c thñ ph¸p kh¸c 
nhau th«ng qua hÖ thèng bµi tËp ®äc hiÓu mµ sinh viªn ®· chuÈn bÞ vµ tù kiÓm tra 
ë nhµ tríc khi lªn líp. 

 H×nh thøc kiÓm tra chñ yÕu lµ qua ®éc tho¹i cña sinh viªn hoÆc ®µm tho¹i 
díi sù híng dÉn cña gi¸o viªn. C¸c h×nh thøc thêng ®îc vËn dông lµ tr¶ lêi 
c©u hái, kÓ l¹i, th¶o luËn c¸c hµnh ®éng, tÝnh c¸ch cña nh©n vËt chÝnh hoÆc nh÷ng 
vÊn ®Ò mµ t¸c gi¶ ®Æt ra. Còng cã thÓ kiÓm tra viÖc hiÓu cña sinh viªn th«ng qua 
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c¸c d¹ng bµi tËp viÕt: lËp dµn bµi l«-gic, ph¸t triÓn sù kiÖn cña bµi ®äc, viÕt tãm 
t¾t, nhËn xÐt, viÕt luËn.... 

 Nh vËy, ®äc ngo¹i kho¸ lµ mét trong nh÷ng ph¬ng tiÖn kh¶ quan gióp 
sinh viªn lµm quen víi ng«n ng÷ giao tiÕp v¨n ho¸ th«ng qua viÖc tù ®äc ngoµi 
giê lªn líp. ViÖc tæ chøc cho sinh viªn tù ®äc ë nhµ lµ kÕt hîp gi÷a gi¶ng d¹y 
truyÒn thô kiÕn thøc vµ gi¸o dôc nh©n c¸ch cho sinh viªn. Th«ng qua c¸c bµi ®äc 
lùa chän theo chñ ®Ò chóng ta cã thÓ cung cÊp nguån th«ng tin lý thó cho sinh 
viªn, ®ång thêi, t¹o kh¶ n¨ng cho hä tù h×nh thµnh vµ ph¸t triÓn c¸c kü n¨ng, kü 
x¶o tù ®äc, tiÕn tíi t¹o thãi quen vµ nhu cÇu tù t×m tßi kiÕn thøc míi, më réng 
vèn tõ vùng, ®ång thêi, ph¸t triÓn kü n¨ng dù ®o¸n ng«n ng÷ vµ ý nghÜa v¨n b¶n 
th«ng qua ng÷ c¶nh. 

 Víi nh÷ng suy nghÜ bíc ®Çu trªn chóng t«i thÊy nªn vµ cÇn thiÕt ®a m«n 
®äc ngo¹i kho¸ vµo ch¬ng tr×nh häc tËp ngo¹i ng÷ ngay tõ giai ®o¹n ®Çu vµ song 
song víi nã, nªn ch¨ng tiÕn hµnh thö nghiÖm c¶ nh÷ng m«n tù häc kh¸c nh viÕt 
vµ nghe ch¼ng h¹n ®Ó tÝch cùc ho¸ ho¹t ®éng gi¶ng d¹y, häc tËp víi ph¬ng ch©m 
“sao cho häc viªn lµm viªc tèi ®a, sao cho gi¸o viªn lµm viÖc tèi thiÓu trªn líp”. 
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LÊ ĐỨC THỤ 
 
 Là một nhà khoa học lớn của Nga trong lĩnh vực ngữ văn, Iu. Karaulov có 
nhiều đóng góp trong việc nghiên cứu ngôn ngữ và văn hóa Nga, cũng như trong 
giảng dạy và giao lưu văn hóa. Ông được giới khoa học ghi nhận như một người 
có công mở ra phương hướng và trường phái mới trong việc nghiên cứu ngôn 
ngữ - văn hóa, đặc biệt là phạm trù cá tính ngôn ngữ dân tộc. 
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 Năm 1987, ông công bố công trình “Tiếng Nga và cá tính ngôn ngữ” và đã 
được đón nhận như một cuốn sách giáo khoa không chỉ dành cho sinh viên, mà 
cho cả giới nghiên cứu trong và ngoài nước. 
 Ngay trong lời nói đầu của cuốn sách, Karaulov đã chỉ ra rằng: “Cá tính 
ngôn ngữ - đó chính là lý tưởng xuyên suốt mà qua kinh nghiệm phân tích và 
miêu tả đã cho thấy rằng, nó thâm nhập vào mọi bình diện nghiên cứu ngôn ngữ 
và đồng thời phá vỡ các ranh giới giữa các ngành nghiên cứu về con người, bởi 
lẽ không thể nghiên cứu con người bên ngoài ngôn ngữ” (87, 3). 
 Nội dung cơ bản của công trình nổi tiếng này thể hiện trong những luận 
điểm sau: 
1. Không thể hiểu ngôn ngữ chỉ bằng chính nó, nếu không vượt ra ngoài giới 
hạn của nó, nếu không hướng tới người sáng tạo ra nó, người đại diện, người sử 
dụng, - nghĩa là không hướng tới con người, tới cá tính ngôn ngữ cụ thể. 
2. Chất giải hóa duy nhất để tránh sự chuyển đổi có vẻ như là đương nhiên 
khi nhà nghiên cứu hướng tới ngôn ngữ trong con người sẽ là việc đưa vào phân 
tích một ngôn ngữ dân tộc hoàn toàn xác định cùng với những đặc thù cụ thể về 
lịch sử ngôn ngữ - xã hội học và ngôn ngữ - tâm lý học của những người mang 
ngôn ngữ ấy” (87, 7-8). 
 Những cách hiểu hiện nay về ngôn ngữ như là đối tượng của ngôn ngữ học 
được tọa lạc trên bốn “chú cá voi”, trên bốn đặc điểm có tính nền tảng của nó; đó 
là; đặc điểm lịch sử tạo ra sự phát triển., bản chất tâm lý, các cơ sở kết cấu có 
tính hệ thống cấu trúc, đặc điểm xã hội của sự hình thành và việc sử dụng ngôn 
ngữ đó. 
 Theo lời tác giả, thì vào những năm 50 của thế kỷ vừa qua tại  Nga đã 
đánh dấu sự phát triển trong những hiểu biết tích cực về các nền tảng kết cấu hệ 
thống của cấu trúc ngôn ngữ. Hai thập niên tiếp theo là việc mở rộng nghiên cứu 
rầm rộ ngữ nghĩa trong phạm vi những hiểu biết trên, làm cho việc miêu tả cấu 
trúc – ngữ nghĩa trong hệ thống ngữ pháp, phân tích các cấu trúc ngữ nghĩa của 
từ và các phạm trù ngữ pháp, nghiên cứu các hệ thống trong từ vựng v.v.. phát 
triển và phổ biến sâu rộng. Vào thập niên 80 chưa có sự thay đổi của xu hướng 
này, phương pháp cấu trúc hệ thống vẫn chưa chiếm vị trí hàng đầu như trước kia 
trong ngành ngôn ngữ ở Nga, thế nhưng, đã có dấu hiệu từ lĩnh vực ngữ nghĩa, 
nghĩa là từ nội dung của giao tiếp, có sự xáo trộn trong điều kiện và mục đích của 
nó. Làn sóng dụng học giao tiếp làm tăng thêm tiềm năng của những nghiên cứu 
hệ thống cấu trúc, mở rộng những khả năng của phương pháp này nhờ có sự 
thâm nhập vào lĩnh vực xã hội học và tâm lý- xã hội học. Trong nhiều công trình 
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và chuyên khảo xuất hiện trong thời gian này đã vang lên những lời tuyên bố 
như: “nhân tố con người” trong ngôn ngữ, ngôn ngữ trong mối quan hệ với hoạt 
động của con người, con người trong ngôn ngữ và ngôn ngữ trong con người. Từ 
đó nảy sinh nhu cầu cần thiết phải xây dựng “lý thuyết trình bày”, “lý thuyết 
người sử dụng”, “lý thuyết sử dụng ngôn ngữ của con người”, “lý thuyết ngôn 
ngữ như hoạt động của con người”… 
 Lẽ tất nhiên là, bản thân sự phát triển lịch sử của tư tưởng nhận thức nhất 
định sẽ dẫn các nhà nghiên cứu tới việc đưa vấn đề cá tính ngôn ngữ vào hệ 
thống những ý tưởng nghiên cứu triết học ngôn ngữ và ngôn ngữ lý thuyết. Hơn 
thế nữa, việc khoa học hiện đại quan tâm tới cá tính ngôn ngữ còn xuất phát từ 
tình trạng nghiên cứu phân tích cụ thể trong ngành ngôn ngữ nói chung. Điều này 
chứng tỏ một điều mà bản thân ngành ngôn ngữ cũng không tự nhận ra rằng, nó 
đã bước sang một giai đoạn phát triển mới của mình, giai đoạn mà khi mối quan 
tâm hơn hết hướng về cá tính ngôn ngữ.  
 Nhìn chung, có ba con đường, hay nói một cách khác, có ba khả năng để 
cá tính ngôn ngữ rơi vào “bầu khí quyển” của ngôn ngữ nghiên cứu cá tính ngôn 
ngữ với tư cách như nhiệm vụ nghiên cứu, như đối tượng nghiên cứu và như biện 
pháp nghiên cứu. Trước hết, đó là từ tâm lý ngôn ngữ tới lời nói, đây là con 
đường của ngành ngôn ngữ - tâm lý học; sau đó là từ các qui luật nghiên cứu 
ngôn ngữ, từ ngôn ngữ - giáo dục học; cuối cùng là từ nghiên cứu ngôn ngữ văn 
học ( được hiểu theo nghĩa rộng, bao gồm cả nghệ thuật diễn thuyết, như cách 
làm của viện sĩ V. V. Vinogradov). 
 Cách hiểu ngôn ngữ - giáo dục học về cá tính ngôn ngữ có hai đặc điểm 
phân biệt. Thứ nhất là, cá tính ngôn ngữ trong trường hợp này nhìn chung là 
homo loquens, còn bản thân khả năng sử dụng ngôn ngữ là đặc điểm nòi giống 
(một dạng của homo loquens). Tất nhiên, kết cấu và nội dung của cá tính ngôn 
ngữ trong khái niệm này tỏ ra bàng quan đối với các đặc điểm dân tộc của ngôn 
ngữ mà cá tính này không sử dụng. Thứ hai là, ngành ngôn ngữ - giáo dục học 
khi định hướng xuất xứ của cá tính ngôn ngữ thì lại thiên về tổng hợp hơn là 
phân tích, trong khi đó thì việc nghiên cứu ngôn ngữ văn học lại mở ra những 
khả năng to lớn cho phân tích cá tính ngôn ngữ. 
 Trong tâm lý học, cá tính được giải thích như một tổ chức tương đối ổn 
định của những yếu tố bẩm sinh có tính động lực, xuất hiện trong quá trình hoạt 
động từ những mối tác động tương hỗ giữa những kích thích sinh lý với phạm vi 
về xã hội và thể chất, với những điều kiện. Theo cách hiểu thông thường, khi nói 
về cá tính chúng ta có ý rằng, đấy là phong cách sống của cá nhân hay là khả 
năng tính cách phản ứng trước những vấn đề cuộc sống. Thế nhưng, cách hiểu và 
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định nghĩa như vậy về cá tính không bao hàm các bình diện nhận thức về con 
người, nghĩa là những đặc điểm cảm xúc và lý trí của con người, chứ không phải 
là tri thức và khả năng của anh ta. Đấy đơn giản chỉ là sự quên lãng về con người, 
nằm bên ngoài cá tính. Trên thực tế thì chính tri thức lại được thể hiện tích cực 
hơn cả trong ngôn ngữ và được nghiên cứu thông qua ngôn ngữ.  
 Theo quan điểm của Karaulov, thì có ba cấp độ nghiên cứu cá tính ngôn 
ngữ: 1) cấp độ zero (thực chất đây là cấp độ cấu trúc – ngôn ngữ, phản ánh mức 
độ nắm vững ngôn ngữ thông thường), được ông gọi là cấp độ ngữ nghĩa; 2) cấp 
độ thứ nhất hay có thể gọi là cấp độ ngôn ngữ - nhận thức, có nhiệm vụ phản ánh 
mô hình ngôn ngữ về thế giới cá tính trong miêu tả; 3) cấp độ thứ hai là cấp độ 
cao hơn so với cấp độ ngôn ngữ - nhận thức trong phân tích cá tính ngôn ngữ, 
bao gồm việc giải thích và đánh giá động cơ và mục đích thúc đẩy sự phát triển 
của cá tính ngôn ngữ, hành vi điều khiển việc sản sinh ra văn bản của cá tính 
ngôn ngữ và kết quả cuối cùng là xác định cấp độ ý nghĩa và giá trị trong mô 
hình thế giới của nó. 
 Tác giả viết: “Cá tính ngôn ngữ bắt đầu từ phía bên kia của ngôn ngữ 
thông thường, khi mà sức lực trí tuệ tham gia vào trò chơi, và cấp độ thứ nhất 
(sau cấp độ zero) của việc nghiên cứu này là giải thích, xác định mức độ ngữ 
nghĩa và giá trị trong bức tranh thế giới của nó, trong vốn hiểu biết của cá tính 
ngôn ngữ” (87,36). 
 Cá tính ngôn ngữ, - đó là sự đào sâu và phát triển, là sức chứa nội dung bổ 
sung của khái niệm cá tính nói chung. Cái sau cùng được dệt lên từ sự đối lập 
giữa cái ổn định và cái thay đổi, giữa độ bền vững của những yếu tố bẩm sinh 
động lực với khả năng chịu tác động bên ngoài  và tự tác động, một khi chuyển tải 
kết quả của chúng trong việc tái tạo quan hệ giữa các yếu tố ở từng cấp độ: ngữ 
nghĩa, nhận thức hay nguyên cớ; là mâu thuẫn giữa sự tồn tại của mình trong thời 
gian hiện hữu với cái “không điều chỉnh được” của thông số thời gian trong việc 
cắt nghĩa cá tính. Đối với cá tính thì thông số biên niên sử bị loại bỏ, bị cô lập 
một cách chủ quan, bởi vì xét về mặt tâm lý thì quá khứ và tương lai của cá tính 
cũng sống như chính hiện tại. Nghĩa là, cá tính tồn tại và phát triển trong thời 
gian tất yếu (phần thay đổi của nó), tự nó cắt nghĩa cho mình như một bản chất 
ngoài thời gian (phần ổn định của nó). Cũng cần phải nói rằng, cái gọi là phần 
nằm ngoài thời gian trong cấu trúc của cá tính ngôn ngữ chỉ hàm nghĩa như trên, 
trong phạm vi của chính cá tính ngôn ngữ xét theo quan hệ với những đo lường 
thời gian của nó mà trên thực tế là sản phẩm của sự phát triển lịch sử khá lâu dài. 
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 Khi xem xét cá tính ngôn ngữ và cá tính dân tộc, giáo sư Karaulov chỉ ra 
rằng, “tất cả những gì gắn liền với cá tính dân tộc và đặc thù dân tộc thì đều chỉ 
có một thước đo thời gian duy nhất – lịch sử, cái dân tộc bao giờ cũng mang tính 
lịch sử. Chính vì vậy đương nhiên là, tất cả mọi luận thuyết về cá tính dân tộc có 
tính khoa học có thể dựa vào lịch sử. Cái lịch sử trong cấu trúc của cá tính ngôn 
ngữ trùng hợp với phần ổn định (invariantnaia trast) của nó, nhờ đó ta đặt dấu 
ngang bằng cho các khái niệm “lịch sử”, “invariantnoie” và “dân tộc” trong 
mối quan hệ với cá tính ngôn ngữ” (87, 39-40). 
 Như vậy là, cái mà giáo sư Karaulov gọi là phần tạm thời và phần ổn định 
trong cấu trúc của cá tính ngôn ngữ đều mang đậm và rõ ràng dấu ấn mầu sắc dân 
tộc. Còn khi bàn về những đặc điểm dân tộc và nhận thức dân tộc, ông chỉ ra 
những dấu hiệu sau của chúng, đó là: đồng nhất về xuất xứ và số phận lịch sử; 
đồng nhất về những giá trị văn hóa; đồng nhất về ngôn ngữ về các mối cảm xúc 
và biểu tượng; cuối cùng đồng nhất về lãnh thổ. Tổng những mối đặc điểm quan 
hệ bổ sung lẫn nhau này đều thấm đượm tính lịch sử. Nhằm khám phá khái niệm 
dân tộc đôi khi người ta chỉ dựa nguyên vào nhận thức tính đồng nhất về lề thói 
tâm lý của những cá thể tạo nên nhóm dân tộc đó. Mà lề thói tâm lý hay đặc tính 
dân tộc có thể xem xét hoặc ngang bằng với mọi dấu hiệu được kể ở trên, hoặc 
trên chúng – với tư cách là siêu khái niệm lý giải, có liên quan trực tiếp với dân 
tộc học. Thế nhưng, trong bất kỳ cách nhìn nhận nào, việc lý giải chính bản chất 
đặc tính dân tộc đều mang tính mâu thuẫn. Điều này chứng tỏ rằng, bản thân nói 
là một phạm trù xã hội – tâm lý, nghĩa là mang tính lịch sử ngay trong bản chất 
của mình, thí dụ như các khái niệm lòng dũng cảm, tính thực tế - phi thực tế, sự 
bảo thủ, tính cẩn thận và sự chính xác,…trong thời điểm khác nhau và dưới thể 
chế xã hội chính trị khác nhau có cách lý giải khác nhau và có những tiêu chí 
khác nhau. Cho đến tận thời điểm hiện nay, như kinh nghiệm đã cho thấy, một 
người nghiên cứu thuộc dân tộc này, mang những giá trị và truyền thống văn hóa 
ấy vẫn có thiên hướng nhìn nhận nền văn hóa khác, ngôn ngữ và những đặc điểm 
của dân tộc khác từ quan điểm ưu thế dân tộc mình, và chính vì thế mà có khi 
một đặc điểm lề thói tâm lý tồn tại cả ở dân tộc này lẫn dân tộc kia anh ta có thể 
xem xét khác nhau. Những thái cực như vậy dễ dàng đưa chúng ta đến nhầm lẫn 
trong việc đánh giá và kết luận. 
 Theo ý kiến Karaulov, thì “đối với cá tính ngôn ngữ không nên xem xét 
song song trực tiếp với cá tính dân tộc, mặc dù có sự tương đồng sâu xa giữa 
chúng. Sự tương đồng ấy là phần ổn định, nghĩa là invariantnaia, ở mọi thời và 
trong phạm vi cấu trúc của bản thân cá tính trên thực tế là thành phẩm của sự 
phát triển lịch sử lâu dài và là đối tượng chuyển giao kinh nghiệm giữa các thế 
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hệ” (87,42). Trong khi tiến hành khảo sát cá tính ngôn ngữ ta cần có sự phân biệt 
rõ ràng những khác biệt và sự tinh tế của những khái niệm này. Bản chất của 
chúng thể hiện ở chỗ, bản thân văn hóa luôn mang tính dân tộc. Bất kỳ cá nhân 
nào cũng mang trong mình những đặc điểm của một dân tộc cụ thể mà anh ta là 
một thành viên. Chính những đặc điểm cơ bản của dân tộc được cá nhân hấp thụ 
và phản ánh như qua một tấm gương thông qua hành vi trong đời sống và qua 
giao tiếp với các cá nhân khác trong cùng một cộng đồng ngôn ngữ hay cộng 
đồng ngôn ngữ khác. 
 Điều quan trọng cần nhận thức là cá tính ngôn ngữ không phải hoàn toàn 
tương ứng với cá tính dân tộc, cho dù cá tính ngôn ngữ cũng có thể ứng với văn 
hóa nói chung, văn hóa loài người, còn cá tính ngôn ngữ dân tộc thì ứng với văn 
hóa dân tộc. Như vậy, để giải quyết những nhiệm vụ đặt ra trước mắt mình, có 
liên quan tới vấn đề cá tính ngôn ngữ dân tộc trong miêu tả ngôn ngữ văn hóa đối 
chiếu, người nghiên cứu cần phải tập trung chú ý và bám sát không chỉ những 
đặc điểm ngôn ngữ dân tộc, mà cả các đặc điểm văn hóa dân tộc nữa. 
 Trong công trình chuyên khảo của mình, Karaulov đã thiết lập được ba 
cách hay ba phương pháp cho việc miêu tả ngôn ngữ - giáo dục học. Cách thứ 
nhất xuất phát từ đặc điểm kết cấu ba cấp độ đã được ông trình bày ở trên, bao 
gồm cấu trúc ngữ nghĩa – trục dọc, hay cấu trúc hệ thống; cấu trúc ngôn ngữ 
nhận thức, hay cấu trúc tri thức; và cấp độ động thái của cá tính ngôn ngữ. Cách 
thứ hai dựa trên tổng những kỹ năng, hay khả năng sẵn sàng của cá tính ngôn 
ngữ thực hiện hoạt động tư duy lời nói ở các dạng khác nhau và tiến hành các vai 
trò giao tiếp dưới mọi hình thức. Cách hay phương pháp thứ ba là một nỗ lực xây 
dựng cá tính ngôn ngữ trong không gian ba chiều: a) các dữ liệu về cấu trúc cấp 
độ của ngôn ngữ (ngữ âm, ngữ pháp, từ vựng); b) các dạng hoạt động lời nói 
(nói, nghe, đọc, viết); mức độ nắm được ngôn ngữ (87, 51). 
 Cái thực sự mới trong mô hình này là việc áp dụng mức độ nắm vững 
ngôn ngữ mà về sau đã được các nhà nghiên cứu khác triển khai và phát triển 
thêm. Karaulov đã đưa ra 5 mức độ nắm vững ngôn ngữ mẹ đẻ cũng như ngoại 
ngữ khác là: 1) mức độ đúng; 2) mức độ tích lũy; 3) mức độ bão hòa; 4) mức độ 
chọn lọc tương ứng và 5) mức độ tổng hợp tương ứng. 
 Noi gương theo V. V. Vinogradov và M. B. Khrapchenko, Iu. Karaulov 
chủ trương nghiên cứu cá tính ngôn ngữ trong các tác phẩm văn học. Để tiến 
hành được chủ trương này, ông cần phải giải quyết vấn đề hình tượng nghệ thuật 
và cá tính ngôn ngữ, mối liên hệ và tác động giữa chúng xét từ góc độ nhà ngôn 
ngữ học. Cụ thể là ông phải đi tìm lời giải cho những câu hỏi quan trọng như: 
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bằng cách nào lời nói và văn bản thuộc một người cụ thể tham gia vào cấu trúc 
và nội dung của hình tượng nghệ thuật và mức độ đóng góp là bao nhiêu? Ông 
viết: “Nhiệm vụ của chúng tôi là cố gắng hệ thống toàn bộ văn bản của cá nhân 
cụ thể trong tác phẩm văn học làm sao cho chúng là những cá tính ngôn ngữ 
riêng biệt” (87, 70). 
 Tuy vậy, đây là vấn đề phức tạp, không thể chỉ chứa đựng trong một khái 
niệm cụ thể. Bản thân Khrapchenko trong cuốn sách “Những chân trời hình 
tượng nghệ thuật” của mình đã đề xuất ít nhất là bốn định nghĩa cho khái niệm 
này: “Trước hết, hợp lý hơn cả là chia ra thành bốn định nghĩa sau về “bản chất” 
của hình tượng nghệ thuật, hay đúng hơn cả là lĩnh vực khám phá ra nó, đó là: a) 
phản ánh và tổng hợp những đặc tính cơ bản, những đặc điểm của hiện thực, hiểu 
biết của con người về thế giới, khám phá tính phức tạp cuộc sống tinh thần của 
loài người; b) biểu thị quan hệ cảm xúc đối với tất cả những gì làm đối tượng của 
sáng tác; c) thể hiện lý tưởng, cái hoàn mỹ, cái đẹp của cuộc sống, của thiên 
nhiên, tạo ra thế giới đồ vật mang ý nghĩa thẩm mỹ; d) thiết chế nội tâm cảm 
nhận của người đọc, người xem, người nghe có bản chất sáng tạo hình tượng và 
liên quan tới thiết chế nội tâm này là sức mạnh tiềm năng của tác động thẩm mỹ 
mà mỗi một hình tượng riêng biệt và nghệ thuật nói chung luôn luôn có ảnh 
hưởng đến “những người tiêu dùng” (sách đã dẫn, 82, 66-67). 
 Khái niệm “cá tính ngôn ngữ” (homo loquens) được sử dụng thường để 
đánh dấu đặc tính giống nòi của homo sapiens nói chung. Nó biểu hiện như một 
bộ cấu trúc – trật tự nhiều tầng, nhiều thành phần của những năng lực ngôn ngữ, 
kỹ năng, sự sẵn sàng phát ra những sản phẩm lời nói. Trong những thập niên vừa 
qua, ở Nga khái niệm này đã từng được nghiên cứu với hiệu quả rõ rệt trong các 
mục đích ngôn ngữ - giáo dục tới mức là đã tạo ra khả năng ứng dụng nó vào 
việc giải quyết như hình tượng nghệ thuật. Nhưng trên thực tế, Karaulov sử dụng 
mô hình ba cấp độ có sẵn của mình về cá tính ngôn ngữ, được xây dựng dựa trên 
các trục cắt chéo nhau với tư cách như một máy phân tích chuẩn, phán đoán tình 
trạng phát triển ngôn ngữ của từng cá nhân cụ thể, và nó hoàn toàn độc đáo, đã 
thành công trong việc làm sáng tỏ một số bình diện vấn đề quan tâm trong ngữ 
cảnh của hình tượng nghệ thuật. 
 Để cho đơn giản trong phân tích, Karaulov chỉ chọn riêng môn “nói”. Ông 
viết: “Từ tổng các dạng thức của hoạt động lời nói nằm trong cấu trúc của hoạt 
động ngôn ngữ, chúng tôi chỉ mới tập trung vào một trong những dạng cơ bản, - 
đó là “nói”. Việc giới hạn này có những cơ sở của nó: “viết” và “đọc” đúng ra 
thì chỉ chiếm phần rất không đáng kể được trình bày với tư cách “những hành vi 
lời nói” cụ thể của các nhân vật trong tác phẩm văn học; còn với “nghe hiểu” 
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thì mặc dù vai trò của nó trong việc xác định hành vi lời nói của các nhân vật với 
tầm quan trọng gần như không thể so sánh được với vai trò của của “nói”, tuy 
vậy việc sử dụng dạng thức đó trong trường hơp này chúng tôi cũng phải khước 
từ” (87, 72). Dù không chú trọng nhiều đến dạng thức văn bản văn học – văn 
hóa, nhưng trong chương ba của công trình “Tiếng Nga và cá tính ngôn ngữ” khi 
Karaulov bàn đến mối tương quan ngữ nghĩa và nguồn gốc, ông đã chỉ ra rằng: 
“Một trong những cách thức tồn tại và tích lũy ngữ nghĩa là trong văn bản. 
Trong văn bản ghi nhận những hiểu biết của con người về thế giới… 
 Các văn bản được phát ra, nghĩa là tồn tại dưới dạng truyền khẩu cũng 
như dạng viết – đó là cách thức duy nhất tồn tại ngữ nghĩa của ngôn ngữ và hiểu 
biết về thế giới. Nhưng cả hai dạng trên có thể bị phân tách ra “dưới dạng thuần 
túy”một cách khách quan: ngữ nghĩa ngôn ngữ dưới dạng thuần túy tồn tại 
khách quan, thí dụ, trong các từ điển diễn giải, còn sự hiểu biết về thế giới thì 
trong các bộ từ điển bách khoa. Sự chuyên môn hóa như vậy cũng đã cho phép 
đánh dấu ranh giới khu biệt giữa chúng và chí ít ra nói tới hai đặc điểm phân 
biệt về nguyên tắc của chúng. Thứ nhất, rõ ràng là, ngữ nghĩa thỏa mãn với cách 
cắt nghĩa, nhận thức, “nhận biết” sự vật (hiện tượng, quá trình, đồ vật); trong 
khi hiểu biết về thế giới lại hướng tới hoạt động, hành động với sự vật (xuất phát 
từ, dựa vào, phổ biến). Nói cách khác, ngữ nghĩa thì suy ngẫm, nhận biết về thế 
giới thì xây dựng và năng động hóa. Thứ hai, ngữ nghĩa thì đơn phân (izotropna) 
là bởi lẽ trong mọi phương hướng, trong mọi đo lường của từ điển, trong những 
câu và văn bản khác nhau thì đặc tính ngữ nghĩa của từ là thuần nhất về thống 
kê; còn hiểu biết về thế giới lại đa phân, được phân bổ và củng cố phía sau các 
ký tự từ một cách không đều, và, như những người mang hiểu biết về thế giới, từ 
và văn bản là những cái cơ bản, mang tính xác định chính yếu nhất” (87, 170). 
 Từ nhận thức đó tác giả đã đi đến một kết luận rất quan trọng mà cốt lõi 
của nó thể hiện ở chỗ là, mạng lưới ngữ nghĩa – trục đứng là tổng tri thức xã hội. 
Ông viết: “Cấp độ tri thức của cơ cấu cá tính ngôn ngữ cũng có thể gọi là cấp độ 
ngôn ngữ nhận thức, có quan hệ không với ngữ nghĩa của từ và câu văn, mà với 
những hiểu biết. Bản thân biện pháp sắp xếp các đơn vị tri thức cũng phải khác: 
không phải như một mạng lưới, cái nọ gắn bó với cái kia, mà là theo trình tự - 
thang bậc, có xu hướng ngả về trình tự lôgic – khái niệm, về sắp xếp tổng các 
đơn vị tri thức theo hình Kim tự tháp, mở rộng từ một điểm, từ một đỉnh (hay 
nhiều đỉnh). Tất nhiên, nảy sinh vấn đề về đặc tính của các đơn vị, về vị trí của 
chúng. Chú ý rằng, nguồn gốc của tri thức về thế giới là kinh nghiệm cảm xúc, là 
hoạt động (nguồn gốc cá nhân) và ngôn ngữ, văn bản (kinh nghiệm tập thể, giữa 
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các thế hệ), từ đó có thể giả thiết sai lầm rằng, đơn vị của tri thức cũng tương tự 
như các khái niệm. Đúng ra, chúng là các dạng khác nhau, như bản thân không 
gian nhận thức là đa phân: giữa các số đó có thể là những khái niệm khoa học, 
hoặc đơn giản chỉ là từ chứa đựng vai trò thông báo, biểu tượng mà sau chúng là 
lĩnh vực hiểu biết khác, hoặc là các hình tượng, các bức tranh và “những mảnh 
vụn” (“những đứt đoạn của ý nghĩ”), những bàn luận đa dạng, những công thức 
trục dọc và những loại khác” (87,171-172).  
 Tri thức cá tính như là biện pháp tổ chức hiểu biết về thế giới, mang xu 
hướng chuẩn hóa kết cấu của nó, xu hướng cân bằng giữa các thành viêc khác 
nhau của tập đoàn người nói cùng một thứ tiếng, trong cùng thời điểm ngự trị 
thời gian ở những biện pháp chủ quan hóa của nó, ghi nhận và lĩnh hội cá nhân. 
Tri thức cá tính có hai cấp độ đối lập nhau: cấp ngữ nghĩa – trục dọc và cấp ngôn 
ngữ nhận thức (tri thức). “Mạng lưới trục dọc như cấp độ chủ thể của tổ chức 
ngữ nghĩa, được xây dựng trên những quan hệ trực tính mà bản chất là cấu tạo 
tín hiệu, còn xu hướng của nó là phồng lên, dẫn đến sự gia tăng độ tín hiệu. Tri 
thức, ngược lại, làm mờ nhạt độ tín hiệu do đặc điểm “tranh” và tính xuất luận 
nhiều bậc quan hệ của nó. Thêm vào nữa, tri thức vốn là có tính hệ thống (điều 
đó có nghĩa là đầy tiềm năng), phong phú hơn mạng lưới ngữ nghĩa, đơn yếu tố 
(chỉ một) tỏ ra nghèo nàn hơn nó, - không chỉ là theo thành phần, số lượng yếu 
tố (điều quá hiển nhiên), mà còn theo nội dung của chúng nữa” (87, 173).  
 Ở đây nổi cộm lên vấn đề về sự phụ thuộc lẫn nhau và chuyển đổi qua lại 
giữa những hiểu biết chủ thể về thế giới, nghĩa là tri thức chủ thể, và ngữ nghĩa 
học ngôn ngữ chủ thể, nghĩa là mạng lưới ngữ nghĩa – trục dọc xã hội mà được 
các nhà triết học và ngôn ngữ học nghiên cứu. 
 Cuối cùng, cấp độ cao nhất của cơ chế cá tính ngôn ngữ là cấp độ nhận 
thức. Đây chính là cấp độ mà chúng ta cần thiết phải chú ý đặc biệt khi xem xét 
mối tương quan giữa ngữ nghĩa trực tiếp và nhận thức luận. 
 Chính Iu. Karaulov là người đầu tiên ở Nga đưa thuật ngữ “cá tính ngôn 
ngữ” (iazưkovaia lichnost’) vào trong vốn từ khoa học thông dụng từ năm 1982, 
trong bản báo cáo tại Hội nghị quốc tế lần thứ 6 Hiệp hội những người dạy tiếng 
Nga và văn học (MAPRIAL) với tiêu đề “Vai trò văn bản chuẩn trong cấu trúc và 
chức năng của cá tính ngôn ngữ”. Sau khi công bố chuyên khảo “Tiếng Nga và 
cá tính ngôn ngữ” như chúng tôi đã giới thiệu ở trên, Karaulov vẫn tiếp tục 
phương hướng nghiên cứu này và đã có thêm nhiều công bố làm sáng tỏ nhiều 
vấn đề và mở rộng khả năng nghiên cứu theo định hướng trên. 
 Năm 1989, ông đề xuất cấu tạo của cá tính ngôn ngữ gồm ba cấp độ. Đây 
là sự làm rõ thêm luận điểm của ông trong chuyên khảo trên. Ba cấp độ đó là: 1) 
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cấp độ ngữ nghĩa – trục dọc, ước định cho người nắm ngôn ngữ tự nhiên ở mức 
bình thường, còn cho nhà nghiên cứu lại là phương pháp miêu tả truyền thống 
các phương tiện hình thức biểu hiện những ý nghĩa nhất định; 2) cấp độ nhận 
thức mà các đơn vị của nó là những khái niệm, ý tưởng, luận điểm được hình 
thành ở mỗi cá nhân ngôn ngữ trong trình tự nhiều hay ít, trong hệ thống bức 
tranh về thế giới, phản ánh cấp bậc những giá trị phong phú hay nghèo nàn. Cấp 
độ nhận thức của cấu trúc cá tính ngôn ngữ và việc phân tích nó đề xuất việc mở 
rộng ý nghĩa và chuyển sang những hiểu biết, mà hiểu biết bao trùm cả lĩnh vực 
tri thức của cá tính, mở ra lối thoát cho nhà nghiên cứu thông qua ngôn ngữ, 
thông qua quá trình nói và hiểu chuyện sang hiểu biết, nhận thức, quá trình nhận 
diện con người; 3) cấp độ dụng học, bao gồm mục đích, động cơ, lợi ích, sự xếp 
đặt và cường độ. Cấp độ này đảm bảo trong khi phân tích cá tính ngôn ngữ có 
được sự chuyển tiếp đúng qui luật và chế định từ đánh giá hoạt động lời nói của 
nó sang tư duy hoạt động hiện thực (Karaulov. 89, 3-8). 
 Như mọi người đã biết, cấp độ thứ nhất đã được nghiên cứu từ lâu và có 
nhiều kết quả đáng khích lệ. Còn cấp độ thứ hai và bà trong những thập niên gần 
đây đã và đang được tích cực nghiên cứu, nhờ sự phát triển mạnh mẽ của ngành 
ngôn ngữ - tâm lý học, lý thuyết giao tiếp lời nói, lý thuyết các hành vi lời nói, 
nhận thức học và ngôn ngữ nhận thức. Nguyên nhân của hiện tượng này là ở Nga 
cũng như ở nước ngoài quan sát thầy càng ngày càng gia tăng mối quan tâm đến 
vấn đề cái gì ở phía sau ngôn ngữ và lời nói, sau hoạt động lời nói, có nghĩa quan 
tâm tới chính con người, không chỉ là con người mang trong mình nhận thức nào 
đó, thực hiện một hoạt động nào đó, mà là con người thực hiện hoạt động lời nói. 
 Cuối năm 1995, Iu. Karaulov đã thông báo một số kết quả tổng hợp và tư 
duy xung quanh những cách giải thích khác nhau về phạm trù khái niệm đang 
được xem xét tại hội nghị khoa học “Giác ngộ dân tộc và ngôn ngữ”, đồng thời 
ông đề xuất cấu trúc ba phần cho trường khái niệm này, bao gồm: 1) hạt nhân 
(iadro); 2) biến thể (modifikasia); 3) ngoại biên (periferia): 

1. Cá tính ngôn ngữ: là chỗ khuyết (nissa) trong đồ vật (ngôn ngữ học); là 
chủ thể (thế giới được tư duy và phản ánh trong lời nói của mình); là cá nhân; tác 
giả văn bản; người mang ngôn ngữ; người mang thông tin; người mang thông tin 
tích cực; người mang thông tin tiêu cực; người nói; chân dung lời nói… 

2. Cá tính ngôn ngữ của nhà ngữ văn chuyên môn  (cá tính ngữ văn); nhân 
vật (tác phẩm văn học); cá tính lịch sử cụ thể; cá tính ngôn ngữ dân tộc… 

3. Bảng hình thái khoa học “con người và ngôn ngữ”; mối quan hệ “ngôn 
ngữ và con người”; ngôn ngữ học con người; văn hóa dân tộc; AL-môđem ngôn 
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ngữ; SL-môđem ngôn ngữ; hiểu biết ngôn ngữ; hiểu biết về ngôn ngữ; bức tranh 
ngôn ngữ thế giới; hiểu biết về thế giới; tri thức (tezaurux) cá tính ngôn ngữ; 
nhận thức ngôn ngữ; giác ngộ dân tộc; vốn tri thức dân tộc; không gian tri thức 
(của người mang ngôn ngữ); các mối liên hệ hội đoàn; trường hội đoàn; tự điển 
nội tâm; tự điển cá nhân; tự điển cá tính ngôn ngữ; thí nghiệm ngôn ngữ - tâm lý 
học; văn bản chuẩ… (Karaulov. 95, 63-65). 
 Bảng liệt kê trên cho ta thấy rằng: 1) tính mở của danh sách và 2) độ phổ 
rộng của những định nghĩa khác nhau về khái niệm “cá tính ngôn ngữ”. Liên 
quan tới vấn đề cá tính ngôn ngữ lại một lần nữa đặt ra vấn đề tương quan giữa 
ngôn ngữ và lời nói. Vấn đề này, như chúng ta đã biết, đã được nhà ngôn ngữ 
hàng đầu của Pháp Fecdinad de Soccur giải quyết từ những năm 30 của thế kỷ 
trước. 
 
 

КРУГЛЫЙ СТОЛ 
 
 
 
 LBT: Trong Nga ngữ học số 13 chúng tôi đã giới thiệu toàn văn “Dự thảo luật 
Liên bang về tiếng Nga” được Duma quốc gia Nga thông qua ngày 7/6/2002. Lần này 
chúng tôi xin trích đăng ý kiến các cuộc trao đổi bàn tròn trên Internet về vấn đề này để 
bạn đọc tham khảo. 
 
 
 Проект закона о русском языке как государственном языке РФ 
В силу многоэтничного состава населения России, создание продуманной 
законодательной базы по защите прав как личности, так и целых этнических 
групп является одной из актуальных задач нашего государства. 
 6 июля этого года в Государственном институте русского языка им. А. С. 
Пушкина по инициативе РОПРЯЛ и редакции журнала Мир русского слова 
прошел круглый стол, посвященный обсуждению проекта Федерального закона о 
русском языке как государственном языке России. 
 В работе круглого стола приняли участие: 
 в Санкт-Петербурге: члены Совета по русскому языку при 
Правительстве РФ: президент РОПРЯЛ, ректор СПбГУ, акад. РАО Л. А. 
Вербицкая; директор Института русской литературы, чл. –корр. РАН Н. Н. 
Скатов; вице-президент РОПРЯЛ Е. Е. Юрков; исп. Директор РОПРЯЛ С. 
Н. Голубев; гл. редактор журнала «МИРС» проф. К. А. Рогова; зав. 
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Кафедрой русского языка филолог. Факультета СПбГУ проф. В. В. 
Колесов; зав. Кафедрой теории речевой деятельности и языка массовой 
коммуникации факультета журналистики СПбГУ проф. В. И. Коньков; 
проректор по связям с общественностью СПбГУ С. Г. Еремеев; зам. 
Директора НИИ социальных исследований СПбГУ А. Н. Шаров; проф. О. 
А. Черепанова (СПбГУ); отв. Секретарь редакции журнала «МИРС» А. В. 
Голубева; материалы обсуждения обобщили К. А. Рогова, А. В. Голубева, 
Е. Е. Юрков; 
 в Москве: члены Совета по русскому языку Л. А. Вербицкая; вице-
президент РОПРЯЛ проф. В. В. Воробьев; президент МАПРЯЛ, президент 
ГосИРЯ им. А. С. Пушкина, акад. РАО В. Г. Костомаров; председатель 
Общества любителей российской словесности проф. В. П. Нерознак; ректор 
ГОСИРЯ им. А. С. Пушкина, вице-президент РОПРЯЛ проф. Ю. Е. 
Прохоров; начальник управления образовательных программ 
Росзарубежцентра Л. Б. Лодзинский; декан филолог. факультета МГПУ А. 
Д. Дейкина; вице-президент РОПРЯЛ Е. Е. Юрков; зам. директора ЦМО 
МГУ В. М. Степаненко; вице-президент РОПРЯЛ проф. Л. П. Клобукова; 
зав. отделом изучения русского языка как средства межнационального 
общения ИРЯ РАН В. Н. Белоусов; директор Головного центра 
тестирования Минобразования РФ И. А. Дьяконов; исп. директор РОПРЯЛ 
С. Н. Голубев; ведущая круглого стола – А. В. Голубева (МИРС). 
 МИРС: Видимо, нам целесообразно начать наш разговор с главного: 
какова цель введения этого закона? 
 В. Г. Костомаров: Я стал очень сомневаться в том, что вообще закон 
этот выйдет. И вот почему. Потому что в предлагаемом проекте есть два 
совершенно разных, качественно разных объекта законодательного 
регулирования. Первый – это функциональной, а второй – это то, что 
юристы называют корпусный. Что касается функциональной стороны, то 
здесь законодательно все очень легко сделать. Мы можем сказать: судье мо 
https://www.dropbox.com/sh/cb9fo2vxeg048li/nuf8_GkHAi жно использовать 
только русский язык. Мы можем сказать, что нельзя получить российское 
гражданство, не сдав экзамены по русскому языку. И так далее, и так далее. 
Мы можем сказать, что государство наше, если оно хочет себя хорошо 
поставить на международной арене, должно заниматься, как французы это 
делают, сознательным экспортом своего языка и своей культуры и т. д.  
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 А вот корпусная сторона, т. е. внутреннее развитие – прогресс, 
регресс самого языка, - она зависит не от законов общества, а от 
внутренних законов развития – вообще языков или данного языка. 
Насколько эти законы подвержены сознательному регулированию 
человеком или обществом? Вопрос открытый, на него есть много разных 
ответов. 
 Но мне, кажется, что все-таки здесь можно что-то делать. Не санкции 
и наказания, а совсем другие рычаги должны быть. Это просвещение, это 
воспитание вкуса, это, если хотите, запреты на некоторые профессии, и так 
далее. Во всяком случае, закон должен иметь две части – совершенно 
очевидных. Одна – общественно-политическая, законодательно 
регулируемая. А другая часть – корпусно-историческая, которая если и 
может регулироваться, то совершенно не законодательно, а каким-то 
другим путем. 
 В. П. Нерознак: Я думаю, рассматриваемый закон имеет статусный 
характер, а не корпусный. Поэтому здесь можно упростить проблему до 
разграничения этих двух областей функционирования языка в проекте. То 
есть в статусном варианте и в корпусном. 
 МИРС: В таком случае давайте обсудим сначала то, как отражена в 
проекте статусная, функциональная сторона вопроса, а затем – как 
затронута корпусная. После чего можно проанализировать предлагаемые 
механизмы реализации закона и контроля за его исполнением. 
 В. П. Нерознак: Если говорить о цели, то главная цель 
законопроекта – закрепление правовой основы использования русского 
языка как государственного в деятельности органов государственной 
власти, в учреждениях и в управлении. Потому что русский язык как 
государственный – это язык государственного управления Российской 
Федерации. 
 МИРС: Нам показалось необходимым внести в преамбулу 
дополнение о том, что русский язык обеспечивает равные возможности 
всем гражданам Российской Федерации на участие в 
политической,социально-экономической и культурной жизни страны на 
всей ее территории. То есть указать, что государственный язык – это не 
только средство реализации прав личности, но и средство обеспечения 
равных возможностей предствителям различных этнических групп. 
 Л. А. Вербицкая: Мне кажется, это вполне нормально. 
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 В. Г. Костомаров: Я думаю, что русский язык должен иметь статус 
не просто государственного. Он должен иметь статус 
общегосударственного языка. Если вам это не нравится, то скажите 
федерального языка. Потому что в многонациональной стране говорить об 
одном государственном языке нельзя. Или можно, если это Швейцария, где 
есть 3 языка и все 3 языка объявлены одинаково государственными. Хуже 
дело обстоит в Канаде. Но там все-таки два основных языка – французский 
и английский. И, соответственно, оба языка являются государственными. А 
вот украинский язык, например, который очень широко представлен в 
Канаде, государственным не является. 
 Значит мы должны здесь идти по такому пути – объявить 
государственными все языки. Но это невозможно, потому что в России 
несколько десятков языков. 
 Из зала: В Пакистане все письменные языки объявлены 
государственными. 
 В. Г. Костомаров: Это глупость, понимаете. В законе, как я считаю, 
если мы действительно серьезно, а не ради болтологии это делаем, надо 
обязательно ввести понятие федерального государственного языка или 
общегосударственного языка. И, разумеется, государство берет на себя 
функции оплаты обучения этому языку всех. Тогда как, скажем, Казанское 
правительство должно взять на себя обязанность обучить своему 
государственному языку жителей данного региона. 
 Е. Е. Юрков: Виталий Григорьевич обозначил очень болевую точку. 
Я обеими руками за то, что он сказал о необходимости понятия 
«общегосударственный язык». Но, возможно, это не пройдет, так как этого 
понятия нет в Конституции. Чтобы как-то из этой ситуации выйти, мы 
предложили бы сохранить функциональное разделение, указав в тексте, что 
язык республик используется только на ограниченной территории. 
 В. Н. Белоусов: Я прошу прощения, но и в этом законе, и в ранее 
принятых законах везде речь идет о государственном языке Российской 
Федерации. Тем самым отсекаются государственные языки республик. 
 Е. Е. Юрков: Если буквально читать, не отсекаются. 
 Ю. Е. Прохоров: Любой татарин считает, что раз татарский язык 
государственный, а Татарстан пока еще в России, он в Москве может, 
вообще говоря, и в суде, и всюду говорить на татарском языке. 
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 В. Н. Белоусов: Государственный язык Российской Федерации – это 
термин. Государственный язык Татарстана – это тоже термин. Евгений 
Петрович Челышев уже предлагал назвать русский язык 
общегосударственным. В альтернативном проекте даже не употреблялось 
слово «русский». 
 МИРС: Дело в том, что у нас по закону «О языках народов 
Российской Федерации» и по Конституции нет понятия национальный 
язык. У нас все языки государственные. В этом плане, мне кажется, 
достаточно удачными представляются 15-16-я статьи, где подчеркивается, 
что оговоренная в них деятельность осуществляется «на русском языке – в 
обязательном порядке и дополнительно – на государственных языках 
республик и иных языках». Если в тех местах, где в законе идет речь об 
иных языках, указать «дополнительно на иных языках», то это было бы 
возможным выходом, который не нарушал бы сложившейся терминологии 
в рамках действующей Конституции. Хотя, конечно, желательно было бы 
вставить изменения в статьи Конституции, касающиеся определения 
языковых терминов. 
 Е. Е. Юрков: На сегодняшний день, по-моему, такая ситуация. Мы 
бы хотели, например, чтобы где-нибудь в Башкирии официальный 
документ был только на русском языке. Или может быть так – только на 
русском, но может быть еще и на башкирском. А не наоборот. Если есть на 
башкирском языке, обязательно должен быть перевод на русский язык. А 
вот закон этого не прописывает. 
 Ю. Е. Прохоров: Я вам принесу бланк, который я получил из 
Казани. Заголовок слева – на татарском языке, справа – на английском. И 
все. 
 МИРС: И в Якутии то же самое. 
 Е. Е. Юрков: Закон не может сейчас предусмотреть какой-то 
санкции, не может даже дать основания сказать: «Друзья, вы нарушаете 
законодательство Российской Федерации». 
 Л. А. Вербицкая: Сейчас вы не можете, а надо, чтобы была такая 
возможность. Валентина Ивановна Матвиенко при обсуждении проекта 
Закона на Совете отмечала, что сейчас есть некая тенденция, принижающая 
даже наши государственные идеи. Сегодня неприлично уже говорить 
только по-русски, всем надо знать английский. А на самом деле в законе 
должно быть написано, что любой государственный деятель в любой стране 
за рубежом должен говорить на русском языке с переводчиком. 
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 А за столом в частной беседе он волен говорить на соответствующем 
иностранном языке. Это его личное дело, если он может. 
 В. Н. Белоусов: Я участвую в группе по разработке модельного 
закона о национальной политике. Мне кажется, в связи с проблемой 
изменения письменности в Татарстане нужно внести пункт о том, что 
изменение письменности относится к компетенции исключительно 
федеральных органов. Потому что, в сущности, теперь мы имеем в 
Татарстане своеобразный Западный Берлин… Изменение письменности – 
это изменение всей культурной ситуации, здесь проблема серьезная. Но над 
ней надо думать. 
 МИРС: Перейдем к статьям 4-й и 5-й, где речь идет о защите 
русского языка. При обсуждении в Петербурге нам показалось, что само 
понятие «защита» применительно к государственному языку излишне 
эмоционально. Целесообразнее было бы говорить о языковой политике, 
связанной со статусом русского языка как государственного языка 
Российской Федерации. 
 Е. Е. Юрков: Мы никому не должны давать повода усомниться в 
статусе русского языка в России, поэтому разговоры о его «защите» 
неуместны в законе. В законе должно быть однозначно прописано, что 
каждый житель страны при получении образования должен овладеть 
языком на достаточном уровне, чтобы нормально жить и работать в стране. 
 В. П. Нерознак: Можно ремарку? Когда шла дискуссия, говорить ли 
закон о русском языке, то первой была идея готовить закон именно о 
защите русского языка. Поэтому мы, имея в виду настроения в обществе и 
саму идею в Думе, это все сделали. Если эта проблема снята… 
 МИРС: Если сегодня мы будем говорить о защите только русского 
языка, неизбежно встанет вопрос о том, что нужно защищать и другие 
языки. Может быть, лучше говорить все-таки о статусе? 
 На самом деле у нас терминология все-таки связана со статусом 
русского языка как государственного. В связи с этим защита оказывается 
достаточно широким понятием, включающим и использование, и 
поддержку, и продвижение во всех местах. Кстати, в проекте говорится и о 
конкретных видах защиты. Вот в статье 7-й речь идет о социальной защите 
русского языка. Мы долго пытались разобраться, что такое социальная 
защита. 
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 В. П. Нерознак: Но это перекочевало из закона «О языках народов 
РСФСР», где всем языкам народов Российской Федерации гарантировалась 
социальная, экономическая и юридическая защита. А социальная защита – 
это, видимо, гарантии и культурного, экономического обеспечения 
развития русского языка. 
 Л. П. Клобукова: Может быть, более правильно говорить о том, что 
необходимо разработать и четко внести правовые мезанизмы защиты или 
сбережения русского языка – именно правовые. 
 Правда, и здесь встает вопрос: защиты от чего? От изменения 
внешнего статуса или от внутренней деградации: от штампов, от 
вульгаризмов, от использования иноязычных слов? 
 В. Н. Белоусов: Одна из основных целей закона о русском языке на 
момент, когда приступали к созданию этого закона, как раз в правовой 
защите и заключалась. И, к сожалению, мы это отмечали и в Воронеже в 
том числе, эта сторона особенно слабо проработана в том проекте, который 
есть. Мне кажется, что правовой аспект должен быть одним из 
краеугольных камней в законе, потому что основные моменты, связанные 
со статусом русского как государственного, прописаны в том же самом 
законе о языках народов РФ. Конечно, они здесь должны быть вновь 
представлены. Но все-таки главное - это сохранение языка, сбережение, как 
угодно, что, по-моему, не очень удачно названо защитой.  
 И при этом (и это тоже в Воронеже мы отмечали) уже в законе, а не в 
каких-то подзаконных актах должны быть совершенно четко прописаны 
механизмы ответственности.  
 В. П. Нерознак: В отзыве Правительства, подписанном Валентиной 
Ивановной Матвиенко, тоже говорится о том, что закон необходимо 
фундаментализировать, чтобы он не был общедекларативным. 
 Что такое механизм реализации? Это очень серьезный механизм. Это 
и федеральные программы, это и квалификационные требования (если 
хотите, экзамен на чин по русскому языку). Так что эту контроверзу надо 
преодолеть. 
 Е. Е. Юрков: Вернемся к нашей проблеме. Кто-то может 
предложить конкретные меры социальной защиты русского языка как 
государственного? Потом юристы оформят наши мысли. Что на сегодня 
имеется в виду под социальной защитой языка? 
 В. Г. Костомаров: Я понимаю это просто. Это значит, что словари, 
учебники должны быть дешевле, должны быть доступны. Вот это - 
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социальная защита. Второе, что я имел бы здесь в виду, это то, что 
телевидение должно делать добрые передачи о русском языке, не связывая 
это с деньгами. А сейчас такие передачи рассматриваются в порядке 
рекламы. 
 МИРС: Мы, конечно, порадовались за закон, который ратует за 
предоставление льгот в издании справочной литературы по русскому 
языку. Но сегодня это как будто диссонирует с Налоговым кодексом 
России. 
 Е. Е. Юрков: Я все-таки думаю, что в понятие социальной защиты 
русского языка обязательно входит и язык средств массовой информации. 
Но хотим мы этого или не хотим, за это закон будут клевать, это абсолютно 
точно. 
 Из зала: Скажут - цензура, нарушение языковых прав личности. 
 В. Н. Белоусов: Именно это и скажут. Уже говорят. Но какие бы 
словари, в каком бы количестве не издавались и какими бы дешевыми они 
ни были, если с экранов и радио и в печатных СМИ льется все то, что там 
льется, ничего не поможет. 
 МИРС: По этому поводу профессор СПбГУ В. И. Коньков 
предложил добавить пункт о предупреждении всех форм языковой 
агрессии. А в статью 5-ю — там, где речь идет о компетенции работников 
средств массовой информации, а также граждан, замещающих должности, 
для которых владение русским языком являете- обязательным, добавить: 
«владение русским языком и культурой речи». Поскольку, как справедливо 
отмечается специалистами, владение языком может быть разного качества. 
 В. Н. Белоусов: Тогда необходимо определить, что такое языковая 
агрессия. 
 МИРС: По поводу определения понятий. Безусловно, все 
столкнулись с сочетанием «развитие языка», которое неоднократно 
повторяется в законе, в том числе в статье 8-й, где речь идет даже о 
«федеральных программах развития языка». Участники петербургского 
круглого стола предложили сочетание «развитие языка» просто исключить 
из всех контекстов закона. 
 Л. А. Вербицкая: Тогда вместо «развития» будет лучше написать 
«создание условий для благоприятного развития». 
 МИРС: При такой формулировке закон потребует создания 
специальной федеральной программы. 



TẬP SAN NGA NGỮ HỌC 14 
 

 

 
 

68

 Больная 19-я статья, пункт 3-й, связанный с правилами орфографии и 
пунктуации. Петербургское предложение такое: «Правила орфографии и 
пунктуации разрабатываются учеными ведущих вузов Российской 
Федерации и Российской Академии наук, выносятся на широкое 
обсуждение специалистов, в том числе в профессиональных СМИ, а затем 
рассматриваются Советом по русскому языку и утверждаются в 
Правительстве». 
 В. В. Воробьев: А может быть, нам вернуться к Совету по русскому 
языку и усилить его роль? Совет должен отчитываться перед 
Правительством, и ежегодно. Иначе общественный Совег по русскому 
языку превратится в некое призрачное объединение, не отвечающее ни за 
что. 
 МИРС: В частности, одной из функций Совета по русскому языку 
могло бы стать создание терминологических комиссий, вырабатывающих 
рекомендации по использованию русских эквивалентов иноязычных 
терминов, иноязычных заимствований по аналогии с тем, как работают 
французские коллеги. 
 В. Н. Белоусов: Очень хорошо. У нас ведь была при Академии наук 
такая 
 МИРС: Во всяком случае, как вы знаете, в прессе неоднократно 
звучал вопрос: а кто будет давать рекомендации по оправданности или 
неоправданности заимствований? 
 В. Г. Костомаров: Но это надо уточнить, потому что в Комитете 
госстандартов существуют терминологические комиссии. 
 Из зала: Но они же все-таки все не отслеживают. 
 МИРС: Тогда, может быть, нужно, чтобы они предоставляли 
информацию Совету по русскому языку при Правительстве. Например, 
написать в проекте о комиссиях, не формируемых Советом, а курируемых 
Советом или подотчетных Совету.  
 А теперь еще один важный вопрос - о русском языке в образовании. 
Во втором пункте -статьи 12 указано: «в образовательных учреждениях 
профессионального образования изучение русского языка является 
обязательным». Очевидно, что возможность изучать русский язык - это не 
то же самое, что возможность получать образование на этом языке. 
Поэтому мы предложили бы здесь отметить, что государство обеспечивает 
гражданам Российской Федерации получение всех видов или уровней 
образования, возможно, даже с конкретизацией - общего, 
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профессионального, среднего, высшего, послевузовского и 
дополнительного. 
 Поступило также предложение дополнить статью 12-ю 4-м пунктом - 
об изучении русского языка как государственного языка Российской 
Федерации лицами, не являющимися гражданами России, но получающими 
здесь профессиональное образование, в соответствии с государственными 
образовательными стандартами по русскому языку для зарубежных 
граждан. 
 Е. Е. Юрков: Еще одно дополнение. Мы не смогли его корректно 
сформулировать, поэтому обращаемся к нашему сегодняшнему высокому 
собранию - помочь или отринуть. Мы хотели бы ввести в закон положение 
о том, что иностранные граждане, приезжающие в Россию (естественно, не 
в гости и не по туристической путевке), получая рабочую визу и так далее, 
согласно стандартам и с другим положениям должны владеть русским 
языком в соответствии с сертифицируемыми уровнями. 
 Из зала: Бейсик-рашен. 
 Е. Е. Юрков: Да, потому что если они ведут свою 
профессиональную деятельность в русскоязычном коллективе, они должны 
предоставить документ, который говорит о том, что они могут, используя 
русский язык, исполнять свои профессиональные обязанности. Когда мы 
начинали заниматься государственной системой тестирования, в частности, 
в обществе остро стоял вопрос о тех регионах Дальнего Востока, где шел 
неконтролируемый поток эмиграции, который может иметь далеко идущие 
последствия. 
 В. Г. Костомаров: Это очень сильная дискриминация. Это может 
быть, только если будет указано, что этот человек того хочет. Может, по-
другому поставить этот вопрос: если вы хотите получить гражданство 
данной страны, то вы должны сдать экзамены по языку? 
 Из зала: Это - совсем другое. 
 В. Г. Костомаров: Так думали сделать в Соединенных Штатах и 
категорически отвергли эту идею. Хотя очень интересно, как двусмысленно 
это сделано. Потому что там, чтобы получить грин кард, нужно сдать 
экзамен по так называемой гражданской религии. Этот экзамен реально 
сдать можно только на английском языке, хотя нигде не сказано о том, что 
его нельзя сдать на другом языке. Вот такое как бы лицемерие существует. 
Но это очень страшно. 
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 Должны быть некоторые профессии, может быть, перечень, работать 
в области которых можно, только показав хорошие знания языка. Это 
должно быть в том, что называется профессиограммой - требованиях к 
диктору телевидения, например, который должен сдать экзамен по 
культуре русской речи. 
 Я повторю, что любой закон бессмыслен, если в нем не 
предусмотрены санкции за его нарушение. Иначе это не закон, а просто 
публицистика. 
 В. П. Нерознак: Вынужденная компромиссная мера, против санкций 
особенно выступают СМИ. 
 В. Г. Костомаров: Конечно, поскольку речь идет о языке, то это 
совершенно особое царство, которое нельзя сравнить с любым другим 
объектом законодательного регулирования. Здесь должна быть совсем 
особая система санкций. Когда в какой-то статье сказано, что нарушение 
этого закона влечет за собой ответственность в соответствии с уголовным, 
административным и еще каким-то правом, то позвольте, мне кажется, что 
это абсолютная глупость. Какая уголовная ответственность может быть в 
связи с нарушением закона о языках? 
 МИРС: Конечно, хотелось бы вцдегь' в проекте слова а хотя бы 
косвенной государственной поддержке мер по его введению. Правда в 
финансово-экономическом обосновании закона указывается, что 
дополнительных бюджетных расходов для реализации закона не 
потребуется. А в подобном контексте, конечно, достаточно трудно говорить 
о поддержке не только функциональной стороны, но и корпусной... 
 В. Г. Костомаров: На это я скажу следующее. Вот смотрите, 
казалось бы, англичанам, американцам - что им сейчас беспокоиться 
особенно о своем языке? Но весь мир, исходя из собственных интересов, 
учит всех своим государственным языкам и тратит на это колоссальные 
деньги. Но у нас наше правительство тратит колоссальные деньги на 
преподавание английского языка и его укоренение, на издание учебников 
по английскому языку... 
 Вы посмотрите, что они делают? Ну британцы немножко 
успокоились вроде, богатые американские дяди пусть платят за их язык. А 
американцы? Казалось бы, о чем им беспокоиться? А на самом деле там 
миллионы долларов «бросаются» сейчас на язык. 
 МИРС: И Австралия, и Новая Зеландия делают то же самое. 
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 В. Г. Костомаров: Конечно. На Гавайях в Гонолулу существует 
институт. У него бюджет, по-моему, 15 миллионов долларов ежегодно. Он 
занимается только исследованием роли английского языка в 
Тихоокеанском регионе. Это то, о чем наша федеральная программа и не 
мечтает. 
 Или что такое американский Корпус мира? Мы, конечно, считали, 
что это разведывательная организация и так далее. Наверное, так оно и 
есть, я думаю. Но все-таки самая главная задача Корпуса мира - пропаганда 
английского языка и американской культуры. Старший Форд, когда 
организовывал Корпус мира - он был главным спонсором этого дела, — 
сказал молодежи: «Идите, и пусть весь мир говорит так, как мы». Конечно, 
интерпретировали потом в том смысле, что говорить как мы - это говорить 
на английском языке. Но это немножечко глубже. 
 Л. А. Вербицкая: Виталий Григорьевич, всё, что вы-говорите, все, 
по-моему, разделяют. Именно поэтому надо сделать все, чтобы закон был. 
 В заключении юристов СПбГУ на проект есть такая фраза: «Цели 
настоящего законопроекта достаточно значимы для Российской Федерации, 
но достижение их фактически невозможно из-за массы неустраненн^х 
концептуальных недостатков». И далее дается краткий постатейный анализ 
законопроекта. При этом речь не идет о том, что он невозможен вообще. 
 С. Н. Голубев: Поскольку мы все заинтересованы в принятии 
совершенного закона, а принятие законов - в руках думцев, думских 
комитетов, не стоит ли нам расширить фронт воздействия на разработчиков 
закона? Хотя Валентина Ивановна Матвиенко уполномочила Владимира 
Васильевича Воробьева и Владимира Петровича Нерознака этим вопросом 
заняться, но, может быть, во-первых, мы дадим им номер журнала ' 
обсуждением проекта. А во-вторых, обратимся к двум думским комитетам с 
просьбой обсудить вопрос со специалистами. Потому что на Совете 29 
июня создалось такое впечатление, что депутаты не слышат то, что 
произносится. 
 Л. А. Вербицкая: Совершенно очевидно, что на Совете к этому 
вопросу еще нужно будет возвращаться. Без еще одного рассмотрения 
проекта на Совете законспроект в Думу выноситься не может. 
 МИРС: Спасибо всем присутствующим за то, что они нашли время 
прийти сюда и высказать свое мнение. МИРС постарается держать своих 
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читателей в курсе дальнейшей судьбы законопроекта и надеется на их 
отклики.  
 
 

TỪ ĐIỂN RƯỢU 
 
 LBT: Tiếp theo hai số trước Вьетнамская русистика xin giớí thiệu nốt 
phần cuối cuốn từ điển thú vị bằng tiếng Nga: Từ điển rượu. Mời các bạn thử 
dịch sang tiếng Việt, gửi về nội san, có thể kèm theo những câu danh ngôn hoặc 
thơ về chủ đề này mà các bạn sưu tầm được. Chúng tôi sẽ sử dụng nguồn tư liệu 
do các bạn cung cấp để hình thành cuốn Từ điển rượu và những điều thú vị về 
rượu đăng tải trên Вьетнамская русистика và in thành sách khi có điều kiện. 
 
 П  
 
 ПЕРВИЧНОЕ ВИНОДЕЛИЕ ПB включает следующие 
ехнологические приемы: а) дробление винограда в целях более легкого 
извлечения внутреннего жидкого содержимого ягод (сок или сусло, т.е. Сок 
с примесью экстрактивных веществ – кожицы, семян, иногда и гребней); б) 
прессование мезги для отделения сусла от твердых частей грозди; в) 
осветление сусла отстаиванием для удаления взвешенных частиц мути с 
предохранением от прекдевременного забраживания применением 
сернистой кислоты или холода; г) сбраживание осветленного сусла с тем, 
чтобы превратить его в вино; д) снятие полученного вина с дрожжевого 
осадка для дальнейшей его доработки в вином подвале (первая 
вереливка)(см. ПОДВАЛЬНОЕ ХОЗЯЙСТВО). 
 ПИНО Сорт винограда, возделываемый повсеместно. В Бургундии 
Пино черный дает первоклассное красное столовое вино, но в Шампани – 
посредственное, но зато там этот сорт винограда представляет лучший 
виноматериал для производства шампанского. В Молдавии выделывается 
сортовое марочное столовое вино с выдержкой 1,5 года.  
 ПОДВАЛЬНОЕ ХОЗЯЙСТВО ПХ - место окончательной 
доработки молодого вина, снятого с дрожжевых осадков. Основные 
операции с молодым вином в подвальном хозяйстве: а) дображивание, если 
в вине остается значительное содержание несброженного сахара, который 
может стать источником для развития вредных бактерий; б) доливка вина с 
тем, чтобы тара была всегда полна во избежание скисания вина при 
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развитии уксусных бактерий на его поверхности; в) переливка, т.е. 
сливание вина с периодически образующихся осадков; при этом вино 
поглощает из возруха некоторое количество кислорода, который необходим 
для его coзревания; г) фильтрация вина для удаления механически 
взвешенных частиц мути; д) оклейка - осветление вина удалением избытка 
некоторых веществ, которые могут выпасть и вызвать помутнение 
(например, белковых) с одновременным захватом плавающих частиц мути 
внесением коагулирующих веществ (желатин, рыбий клей, бентонит); е) 
разлив в бутылки по достижении вином так называемой бутылочно-
разливной зрелости. Вино в подвале не толко приобретает стабильность и 
красивый внешний вид, но и полное развитие всех присущих данному виду 
вина вкусовых качеств.  
 ПОЛЫННОЕ ВИНО старое донское виноградное вино, 
ароматизированное особым видом полыни – эстрагоном. 
 
 Р 
  
 РЕМЮАЖ перевод осадка на пробку после вторичного брожения 
при производстве шампанского. Бутылки помещаются в гнездах на особых 
пютитрах в несколько наклонном положении. Ремюаж состоит в том, что 
бутылке установленной на пютитре, придают быстрое вращательное 
движение с легким ударом о края гнезда в пютитре. Бутылку медленно 
поворачивают, уменьшая угол  ее наклона. В результате осадок медленно 
сползает по стенкам бутылки на пробку, а бутылка, обращенная горлышком 
вниз, выпрямляется. Дальнейшая операция состоит в удалении осадка (см. 
дегордаж).  
 РЕЦИНА Греческое сухое белое вино с добавлением смолы 
аллепской пинии. Подробнее см. статью «Cмоляные вина». 
 РЕЦИНИРОВАНИЕ Добавление смолы аллепской пинии в вино на 
стадии его ферментации. В древности такая процедура была повсеместной, 
сейчас встречается только в Греции. Подробнее см. статью «Cмоляные 
вина». 
 РОМ Латиноамериканский крепкий алкогольный напиток. 
Различают кубинский, ямайский, пуэрто-риканский и гаитянский ром. 
Лучший среди них кубинский, худший - гаитянский. в качестве сырья для 
приготовления напитка используют сахарный тростник: зрелую пульпу, 
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тростниковую мелассу, продукты сахарного производства, тростниковую 
патоку, сок и пр. от вариации видов сырья происходит все разнообразие 
ромов, их нюансы в цвете, аромате, содержании алкоголя, общем 
количестве конечного продукта. Крепость рома до 55 градусов. 
Дистилляция: единый процесс для всех видов. 
 
 С  
 
 САК Sack (англ.) - белое сухое вино, импортировавшееся из испании 
и с канарских островов. 
 САКЕ Рисовая водка - национальный крепкий алкогольный напиток 
японии. Готовится из риса и рисового солода. Специальная обработка риса 
паром, сильное распаривание зерна перед дистилляцией. Саке 
употребляется в горячем виде. Очень небольшие количества. Бесцветно. 
Прозрачно.  
 СИДP Наиболее употребляемое из плодовый вин - получается 
брожением яблочного сока. Очень популярен во франции и германии.  
 СЛИВОВИЦА Крепкий спиртной напиток на основе слив. 
Распространена во всей европе. В чехии и словакии этот напиток 
называется сливовице, в болгарии - сливова, в румынии - туика, а в 
югославии - сливовица, и там она является настоящим национальным 
напитком. Для приготовления используется заявленный чернослив и 
ренклод. Двойная перегонка. Во франции самый известный напиток на 
основе слив - мирабель (mirabelle), названный по имени маленьких темно-
желтых слив. Самый хороший мирабель получают на востоке страны путем 
двойной дистилляции плодов, бродивших три недели. Выдерживают 
мирабель в дубовых боках, употребляют в основном в чистом виде. 
Следует отметить, что особенность крепкого спиртного на основе слив - это 
неприятие света. Его надо хранить в темном месте и употреблять в течение 
шести месяцев после открытия бутылки. Крепость напитков варьиует от 37 
до 45%.  
 COMA Священный хмельной напиток древних индоевропейских 
народов. Считался благородным даром неба. В честь сомы сочинялись и 
пелись гимны записанные в ведах и авесте.  
 СОМЕЛЬЕ Человек, отвечающий за вина и содержимое дежурного 
винного погреба в хозяйстве ресторана. В таких погребах температура 
несколько выше, чем в настоящем погребе, что позволяет распологать 
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бутылками вина при температуре, близкой к той, которая требуется при их 
подаче. Все, что касается вина - обязанность сомелье. Он должен 
ежедневно помешать в дежурный подвал вина, которые будут подаваться 
на следующий день, помогать клиентам в выборе вина и профессионально 
его представлять. Сомелье показывает выбранную бутылку, давая 
возможность прочитать этикетку - визитную карточку вина. Затем лезвием 
специального ножа он срезает надпробочное покрытие. Откупоривание 
производится с помощью винтового или рычажного штопора, чтобы 
избежать грубого обращения с вином в момент выхода пробки. Когда 
пробка почти вышла, сомелье вручную вынимает ее, стараясь делать это 
бесшумно. При этом он должен работать, по возможности, не обращая на 
себя внимания. Пробку не протыкают насквозь, чтобы ее мелкие крошки не 
попали в вино. После откупоривания горлышко протирается специальной 
салфеткой. Сомелье должен осмотреть и понюхать пробку, плохой вид и 
неприятный запах которой могут быть признаками «пробкового вкуса» 
вина. В этом случае сомелье незаметно пробует вино и, если требуется 
открывает другую бутылку. После того, как все меры предосторожности 
приняты, сомелье дает попробовать вино заказчику. Если оно его 
удовлетворяет, сомелье может переходить к обслуживанию других гостей, 
которым вино наливается с правой стороны. Во время обслуживания 
сомелье держит бутылку таким образом, чтобы была видна этикетка. В 
случае, если вино старое, с осадком по всей длине бутылки, сомелье 
проводит сцеживание. Эта деликатная операция заключается в переливании 
вина из бутылки в графин так, чтобы осадок остался в бутылке; она 
проводится над источником света. Как только частички осадка поступают к 
горлышку бутылки, сцеживание прекращается.  
 СОРТНОСТЬ ЧАЯ Самый низший сорт чая "Pekoe Souchong" (PS) - 
чай из четвертого - шестого листа от листовой почки. Слово "Souchong" 
применительно ко всем чаям, состоящих из крупных цельных листьев. 
Выше по сорту идет "Pekoe" (Р). Этот чай готовится из третьих листьев и 
имеет размер листа более 15 мм. В сорте "Orange Pekoe" (OP) используются 
листья длиной от 8 до 15 мм, а в "Flowery Orange Pekoe" (FOP) от 5 до 8 мм. 
"Pekoe" - китайское название и обозначает "женские волосы". Название 
"Orange" берет свое начало не от апельсина, а от голландского 
королевского рода Орангских. Поэтому правильнее его произносить как 
"оранг". Чем ближе растет лист к верхушке чайного побега, тем он мельче и 
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тем выше его качество. Самый верхний лист чайного побега называют 
"золотым". В сорте чая "Flowery Orange Pekoe" меньше половины листьев 
"золотые". В "Golden  Flowery Orange Pekoe" (GFOP) "золотые" листья 
составляют большую половину и, наконец, в "Tippy Golden  Flowery Orange 
Pekoe" (TGFOP) - все листья" золотые". Сортам чая, который состоит не из 
целых листьев дают те же самые названия, только со словом "Broken" – 
"Broken Orange Pekoe" (BOP), "Golden Broken Orange Pekoe" (GBOP). Если 
это сортовой чай, в его названии обязательно должно присутствовать одно 
из перечисленных обозначений. Оно может указываться полностью или 
только его аббревиатура. Например, "Dimbula Broken Orange Pekoe", 
"Kandy Medium Flowery Bop", "Lapsang Souchong" и т.д. При сортовой 
разборке чая, его ферментировании, сушке, накапливаются достаточно 
большие количества крошки, обломков веточек и пр. Понятно, что такой 
продукт составляют низшие сорта чая, но его тоже фасуют и он пользуется 
у потребителей популярностью. Если фрагменты чайного листа 
градуированы по размеру от 0,5 мм до 1 мм, такой чай носит название 
"Fannings". Если фрагменты еще меньше - "Dust" (пыль) или "Broken Lect". 
линейка сортности чая - чем меньше номер, тем выше сортность 1 Tippy 
Golden  Flowery Orange Pekoe – 2 Tippy Golden Broken Orange Pekoe TGbOP 
– 3 Golden  Flowery Orange Pekoe GFOP – 4 Golden Broken Orange Pekoe 
GBOP – 5 Flowery Orange Pekoe FOP – 6 Orange Pekoe OP – 7 Broken Orange 
Pekoe BOP – 8 Pekoe P – 9 Pekoe Souchong PS – 10 Broken Pekoe BP – 11 
Fannings – 12 Dust или Broken Lect 
 СОРТОВЫЕ ВИНА Виноградное вино, приготовленное из одного 
какого-нибудь сорта винограда. Прибавка к одному сорту винограда не 
более 15% другого не лишает вино его права называться сортовым. 
Сортовые вина обычно называются по сорту винограда, из которого они 
получены, например, Алиготе, Пино, Каберне, Рислинг, Ркацители, 
Саперави и т.д. Как правило, десертные сладкие ароматные вина 
выделывают из одного сорта, чтобы сохранить сортовой аромат (мускаты, 
алеатико, изабелла). 
 
Т 
 
ТОКАЙСКИE ВИНА ТВ получили широкую известность во второй 
половине XII века. вино назвали по г. токай в северо-восточной Венгрии 
(район Хегилья). Лучшие ТВ получают из винограда, возделываемого на 
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высоте более 100 м над уровнем моря. Основные сорта - Фурминг и Гарс 
Левелю с примесью сорта Мускат белый (Люнель). Виноград подвяливают 
на кусте, иногда подвергают воздействию заморозков. собирают его в 
конце октября - начале ноября. Различают следующие типы ТВ: 
самородные (szamorodny), ассу (aszy) и эссенцию (essenza). Кроме того, 
есть разновидности: мамлаш, фордиташ и др. Для Токая самородного 
виноград частично завяливают на кусте собирают без отделения 
заизюмленных ягод, после дробления и гребнеотделения настаивают на 
мезге в течении 12-24 ч до признаков брожения.Токай ассу выделывают из 
завяленных и заизюмленных ягод, собранных во второй половине октября – 
начале ноября. После дробления их заливают суслом или вином, отбирают 
самотек, а оставшуюся массу прессуют. Сусло сбраживают до 
самопроизвольной остановки и длительное время выдерживают в подвалах. 
Токай эссенцию получают из заизюмленных ягод. выход сусла 
незначителен. из-за высокой сахаристости (40-60%) брожение сока 
протекает очень медленно. Эссенция очень дорога и мало доступна 
широким кругам потребителя. Во вкусе токайских вин чувствуются 
медовые тона и привкус хлебной корочки. вино густое, полное, в 
зависимости от типа золотистого или темно-янтарного цвета. В России 
венгерские вина стаи известны благодаря связям с Польшей. в веке 
венгерские вина закупали для царского двора с помощью специально 
образованной в 1745 году комиссии, которая существовала до 1798 года. 
вино типа токая выпускают в Крыму, Армении, Средней Азии. Токайские 
сорта винограда бъли высажены в Крыму после его присоединения к 
России в Судаке и Старом Крыму, затем на Южном берегу.Токай 
Южнобережный, Пино-Гри Ай Даниль, Кара-чанах, Миль, Нежность, 
Закарпатское.  
 ТУТОВКА Тутовая водка Азербайджана, Карабаха и Армении. 
готовится из ягод белого и черного тута. Применяется одна и реже две 
перегонки. Имеет специфический приятный аромат, слегка желтовато-
зеленоватый оттенок.  
 
Ф 
 
ФУРФУРОЛ Желтоватая маслянистая жидкость с запахом свежего 
ржаного хлеба. Ядовит. Встречается в качестве примесей в гидролизном 
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этиловом спирте. По присутствию фурфурола в этаноле судят о 
происхождении спирта. В годы перестройки многие гидролизные 
комбинаты оставили дополнительно очищающие фурфурол колонки и этот 
продукт стал трудно отличим от пищевого спирта обычными 
гостированными методами. 
 
Х 
 
 ХАНШИНА Китайская пшенная водка. Для приготовления 
используется просо (гаолян) и чумиза. Мутноватый цвет, специфический 
запах. Качество ниже маотая.  
 ХИННЫЕ НАСТОЙКИ Настойки называются по имени растения 
цинхона (хинного дерева), потому что кора этого дерева является их 
главным ароматизатором. основой производства этого напитка может 
служить вино. Распространены в России (сейчас только исторический факт) 
и Франции. в последнее время появились в Южной Америке в таких 
странах как Перу, Боливия, Эквадор. они обладают очень выраженным 
терпким, горьковатым вкусом, который вызывает аппетит, слюноотделение 
и улучшает пищеварение. Хинные настойки употребляются на аперитив. 
Основныемарки: Ambassadeur (Амбассадор). Эта производимая фирмой 
«Cusenier» хинная настойка ароматизируется апельсиновыми корочками. Ее 
употребляют сильно охлажденной со льдом и украшают ломтиком 
апельсина. Франция, крепость - 16%. Byrrh (Бир). виноград для 
производства вина, служащего основой этой хинной настойки, собирают 
исключительно в Восточных Пиренеях. А сама настойка проходит процесс 
выдержки в бочках в течение трех. употребляется при комнатной или 
слегка охлажденным. Франция, крепость 17%. Dubonnet (Дюбонне). этот 
аперитив появился на свет в Париже в 1846 году. в различные специально 
отобранные вина с юга-запада Франции добавляют спирт на поздней стадии 
брожения. их смешивают и ароматизируют корой хинного дерева, 
различными травами и корками, а затем выдерживают в бочках в течение 3 
лет. Дюбонне бывает белым, красным и янтарным, употребляется при 
комнатной температуре или слегка охлажденным. Франция, крепость – 
16%. Saint-Raphael (Сен-Рафаэль). Аперитив, ароматизированный корой 
хинного дерева, какао, апельсинами и другими пряностями, которые 
предварительно вымачиваются в спирте. Красный Saint-Raphael и белый 
(имеющий золотистый цвет) пьется слегка охлажденным или со льдом. Они 
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также служат основой для приготовления многочисленных коктейлей. 
Франция, крепость – 16%. 
 ХЛЕБНАЯ ВОДКА Этот термин известен со второй половины XVII 
века как наиболее общий для обозначения водки или хлебного спирта. 
Официально такой термин не применялся. 
 
 Ц 
  
 ЦИБИК Ящик для транспортировки чая караванным путем в XVII-
XIX вв. из Китая через Кяхту, Иркутск, Енисейск, Красноярск, Томск, 
Тобольск в Москву. изготовлялся из хорошо просушенной, лишенной 
запаха древесины альбиция. Внутри цибик выкладывали оловянными 
листами, а снаружи покрывали плотным слоем водонепроницаемого лака. 
сверх того ящик оклеивали бумагой, помещали в двойные бамбуковые 
плетенки, а затем обшивали кожами или шкурами.  
 ЦИМЛЯНСКОE ИГРИСТОВ Красное игристое вино, выпускается 
со второй половины 18 столетия впервые в практике виноделия на Дону по 
особой технологии. в 19 веке выпускалось более 1 млн бутылок вина 
Цимлянское игристое, которое продавали в крупных городах России. 
Чарующий букет, напоминающий нежность казанлыкской розы, иногда с 
тонами свежих сливок, переходящими в бархатистый и гармоничный вкус, 
создали ему мировую славу. эта марка вина до сих пор служит  
эталоном для красных игристых вин всех стран мира. В 1958 году в 
Брюсселе на международной дегустации вин ЦИ было удостоено высшей 
награды - хрустального кубка Гран-при. В 1970-1980 годы ЦИ успешно 
экспортировали в Европейские страны (до 0,5 млн бутылок в год. Сейчас, 
из-за сокращения урожайности и сокращения виноградников цимлянских 
сортов (Цимлянский черны (60-70%), Плечистик и Красностоп золотовский 
(10-20%)) резко сократились. 
 
 Ч 
 
 ЧАРКА Точная мера разделения ведра на мелкие меры. Одно ведро - 
или 100 чарок. Чарка - 143,5 г (т.е. Около 150 г) - московская «норма» 
единовременного "приема" водки на Руси. Эта мера была утвержена с 1531 
года, с момента создания первого царского кабака в Москве.  
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 ЧAЧА Грузинская виноградная водка. Для ее приготовления 
используется незрелый, несортовой виноград с гребнями. Имеет приятный 
винный аромат. Обычно одна перегонка, иногда две. 
 
 Ш 
 
 ШИНКАРСТВО Термин происходит от слова «шинок» - кабак, 
питейный дом, чарочная, раздробительная торговля вином. Шинкарить - 
быть хозяином шинка. Выпьем чарочку за шинкарочку. В ХХ веке 
шинкрство стало синонимом запретной, «из под полы» продажи самогонки. 
 ШТОФ Устаревшая сегодня мера вина (водки) емкостью в десятую 
часть ведра (1,23 л), или в 10 чарок. чарок. Штофом назывались также и 
четыреугольные бутыли с коротким горлом той же меры  
 ШАБЛИ Белое вино, производимое в окрестностях г. Шабли 
(Нижняя Бургундия, Франция). Выделывают из винограда Рineau blanc 
Chardonnay (Beaunois). отличается превосходным вкусом и особенным 
приятным ароматом, характерным только для него букетом. Шабли часто и 
охотно пьют с устрицами.  
 ШИДАМ Голландская можжевеловая водка шидам.  
 ШИЛО Распространенное название употребляемой внутрь смеси 
технического спирта с водой в соотношении 1:3 в 70-х - 80-х годах в 
советской армии и рабочей среде. Название, вероятно, связано с тем, что 
"технарь такой продукт, что кто бы и где бы его не прятол, жаждущий 
всегда найдет" - шило в мешке не утаишь.  
 ШНАПС Крепкий алкогольный напиток Германии. Готовится из 
картофеля, свекловицы, пшеничного солода и ячменя.  
 
 Э 
 
 ЭЛЬ Английский легкий алкогольный напиток. Готовится из ячменя 
с различным травяными добавками (например, с добавлением цветов 
вереска).  
 ЭНОЛОГИЯ Наука о вине - изучение динамики в превращения 
винограда определенный пищевой и вкусовой напиток, называемый вином. 
 ЭСТОНСКАЯ ВОДКА «Виру Валге» -эстонский крепкий 
алкогольный напиток. Готовится не по водочному принципу. При 
приготовлении используется дистилированная вода. 
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 Я 
  
 ЯБЛОЧНАЯ ВОДКА См. КАЛЬВАДОС 
 ЯПОНСКАЯ ВОДКА См. САКЕ 

 
 

DỊCH THẾ NÀO ĐÂY?   
 
 

TRẦN MINH TÂM 
 

 
        Khi dÞch mét v¨n b¶n tiÕng Nga sang tiÕng ViÖt,nhiÒu dÞch gi¶ kh¸ ®au ®Çu 
tríc c¸c ®¹i tõ,bëi chuyÓn chóng sang ®¹i tõ tiÕng ViÖt cho phï hîp qu¶ thËt 
kh«ng dÔ dµng chót nµo.Nguyªn nh©n chÝnh lµ sù giµu cã cña ®¹i tõ tiÕng ViÖt vµ 
tÝnh linh ho¹t ®Çy s¾c th¸i biÓu c¶m trong c¸c c¸ch sö dông chóng.V× vËy,dÞch 
mét ®¹i tõ tiÕng Nga, nhÊt lµ ®¹i tõ nh©n xng,nhiÒu khi lµ c¶ mét vÊn ®Ò.Chóng 
ta h·y lÊy vÝ dô tõ nh÷ng bµi th¬ tr÷ t×nh cña ®¹i thi hµo Puskin . 
 H¼n c¸c b¹n yªu tiÕng Nga vµ th¬ ca Nga ®Òu biÕt bµi th¬" Ты и Вы "cña 
«ng. §Çu ®Ò bµi th¬ ®¬n gi¶n vËy, nhng dÞch sang tiÕng ViÖt l¹i kh«ng ®¬n gi¶n 
mét chót nµo. DÞch gi¶ Thuý Toµn ch¾c lµ mÊt kh«ng Ýt thêi gian vµ t©m søc ®Ó 
chuyÓn nã sang tiÕng ViÖt víi ®é dµi gÊp ®«i : "Ngµi vµ Anh, C« vµ Em". Bëi 
nh chóng ta tõng biÕt, dÞch gi¶ Thuý Toµn lµ ngêi rÊt kÜ lìng trong c«ng viÖc 
cña m×nh: th¬ «ng dÞch bao giê còng rÊt s¸t nghÜa, vµ ë ®©y,«ng ®· ph¶i dïng ®Õn 
bèn ®¹i tõ tiÕng ViÖt míi chuyÓn ®îc hÕt nghÜa cña hai ®¹i tõ tiÕng Nga.DÞch 
gi¶ Hå Quèc VÜ dÞch lµ "Anh vµ ¤ng".§¬n gi¶n h¬n,gän gµng h¬n ,nhng xem 
ra cha hÕt nghÜa. C ßn nhµ th¬ Th¸i B¸ T©n,®Ó tr¸nh r¾c rèi,cho ®Çu ®Ò ng¾n ®Õn 
"Zero" lu«n ,nghÜa lµ b¶n dÞch bµi th¬ nµycña anh lµ v« ®Ò.Chóng t«i e r»ng nÕu 
Puskin sèng l¹i vµ ®äc b¶n dÞch tiÕng ViÖt cña Th¸i B¸ T©n, «ng sÏ kh«ng ®îc 
vui. §Çu ®Ò mét bµi th¬ quan träng l¾m chø!Bëi cã lóc c¸c nhµ th¬ ph¶i v¾t ãc 
m·i míi nghÜ ra chóng, tù dng bá ®i, ®©u cã ®îc!§Êy lµ nãi chuyÖn ®Çu ®Ò,cßn 
trong c¸c c©u th¬, ®¹i tõ “Вы” ®îc c¸c dÞch gi¶ dÞch lµ"«ng","bµ","c«";cßn 
®¹i tõ "Tы" ®îc dÞch lµ "anh" vµ "em". Cßn ®éc gi¶, xin c¸c b¹n h·y nghÜ 
tiÕp c¸ch dÞch. 
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             Víi bµi th¬ " Цветок ", chóng t«i cã mét kh¶o s¸t kh¸ thó vÞ vÒ c¸ch 
dÞch ®¹i tõ "тот ","та "cña c¸c dÞch gi¶ §Ó ®éc gi¶ tiÖn theo dâi, xin phÐp ®a 
vµo ®©y toµn v¨n bµi th¬ b»ng tiÕng Nga. 

 
ЦВЕТОК 

Цветок засохший, безуханный, 
Забытый в книге вижу я; 

И вот уже мечтою странной 
Душа наполнилась моя: 

 
Где цвел? когда? какой весною? 
И долго ль цвел? и сорван кем, 

Чужой, знакомой ли рукою? 
И положен сюда зачем? 

 
На память нежного ль свиданья, 

10 Или разлуки роковой, 
Иль одинокого гулянья 

В тиши полей, в тени лесной? 
 

И жив ли тот, и та жива ли? 
И нынче где их уголок? 

Или уже они увяли, 
Как сей неведомый цветок? 

 
 
 Tinh tÕ ,bÝ Èn lµ ®Æc ®iÓm cña th¬ t×nh Puskin, bëi vËy,c©u"и жив ли тот, 
и та жива ли" thËt kh«ng dÔ dÞch chót nµo, vµ c¸i khã lµ ë chç chuyÓn dÞch ®¹i 
tõ "тот","та"sang tiÕng ViÖt. 
             Bµi th¬ nµy ®îc ban tæ chøc cuéc thi dÞch th¬ Puskin ë ViÖt Nam nh©n 
dÞp kØ niÖm hai tr¨m n¨m ngµy sinh ®¹i thi hµo Nga(1999) chän lµm bµi dÞch b¾t 
buéc.Vµ nh vËy,riªng ®ît thi dÞch th¬ nµy ®· cho chóng ta h¬n mét tr¨m b¶n 
dÞch" Цветок ".Chóng t«i kh«ng cã ®iÒu kiÖn kh¶o s¸t tÊt c¶ c¸c b¶n dÞch nµy 
mµ chØ lÊy mêi bèn b¶n dÞch ®îc in trong cuèn"Puskin.Th¬.Trêng ca"(Nhµ 
xuÊt b¶n v¨n häc,Trung t©m VHNN §«ng T©y, 1999) vµ hai b¶n dÞch trong 
tËp"Th¬ tr÷ t×nh Nga-ViÖt"(§¹i häc NN-§HQGHN,1998)  
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®Ó xem xÐt vµ cã mét sè liÖu nh sau: 
             'TOT/TA"®îc: 4 dÞch gi¶ dÞch lµ"ngêi/ngêi Êy" 
                                       4 dÞch gi¶ dÞch lµ "chµng/nµng 
                                       2 dÞch gi¶ dÞch lµ" chµng trai/ c« g¸i" 
                                       2 dÞch gi¶ dÞch lµ"anh/em"  
                                       2 dÞch gi¶ dÞch lµ"anh/chÞ" 
                                       2 dÞch gi¶ dÞch lµ"nam/n÷" 
           C¸c b¹n thÊy kh«ng,c¸c c¸ch dÞch qu¶ lµ v« cïng phong phó. Xem ra,c¸ch 
dÞch “chµng/ nµng” cã vÎ chiÕm u thÕ,nhng cha h¼n lµ c¸ch dÞch hay nhÊt. 
Cßn dÞch    "тот", “та” lµ "nam/n÷" cã vÎ Ýt thuyÕt phôc,Ýt chÊt th¬ h¬n c¶,mÆc 
dï cã thÓ chÊp nhËn ë ph¬ng diÖn  nghÜa.   
           §Ó ®éc gi¶ thªm phÇn thó vÞ,chóng t«i xin ®a ra c¸ch dÞch c©u th¬ "и 
жив ли тот, и та жива ли "mét c¸ch ®Çy ®ñ cña mét sè dÞch gi¶: 
                            "Vµ chµng cßn? Vµ nµng cßn sèng?" 
                                                                 (Thuý Toµn)                         
                            "Ngêi vµ ngêi Êy cßn kh«ng?"             
                                                                 (T¹ Ph¬ng) 
                            "Anh chÞ ®ang sèng vui yªn ¶?"     
                                                                 (Xu©n Th¹ch) 
                            "Cßn ch¨ng anh, chia li hß hÑn?"               
                             Cßn kh«ng em, chèn ®Õn n¬i ®i?"   
                                                                 (Thuú Chi-§Æng HiÓn) 
                            "Cßn sèng kh«ng chµng trai hay c« g¸i?"  
                                                                 (NguyÔn V¨n Th«ng) 
                            "Nµo ai nam n÷ tri ©m?"  
                                                                 (H÷u TuÊn) 
                            "Vµ ngêi Êy(n÷ hay nam)ngµy nä 
                              Giê ë ®©u vµ sè phËn thÕ nµo?"       
                                                                 (Th¸i B¸ T©n) 
                            "Chµng trai c« g¸i cßn ch¨ng?"     
                                                                 (Phan Huy Dòng) 
                            "Ngêi h¸i hoa ra sao råi sè phËn?"  
                                                                 (TrÇn Qu©n Ngäc)     
            Vµ ®©y lµ b¶n dÞch ®Çy ®ñ cña dÞch gi¶ T¹ Ph¬ng-ngêi ®îc BGK trao 
gi¶i nhÊt cña cuéc thi dÞch th¬ ®Çy c¶m høng nµy: 

B«ng hoa nhá 
Nh×n b«ng hoa nhá hÐo tµn 
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Trong pho s¸ch më - lßng man m¸c sÇu... 
Në khi nµo, ë n¬i ®©u? 

Bµn tay ai h¸i , t¬i mµu bao l¨m? 
 

§em hoa vïi gi÷a trang v¨n, 
Ngêi ¬i , ®Ó kØ niÖm lÇn hÑn nhau, 

Hay ngµy li biÖt buån ®au, 
Ngêi ®i - lót bãng rõng s©u,c¸nh ®ång? 

 
Ngêi vµ ngêi Êy cßn kh«ng? 

Cïng nhau x©y tæ Êm nång n¬i ®©u? 
Hay nh hoa- ®· tõ l©u, 

C¸nh rêi r¹c óa, s¾c mµu ph«i pha? 
            Râ rµng,chØ riªng c¸ch dÞch ®¹i tõ “тот”, “та" lµ "ngêi/ngêi Êy"còng 
®· nãi lªn sù c¶m nhËn tinh tÕ ®iÒu bÝ Èn trong th¬ Puskin, vµ sau n÷a lµ sù vËn 
dông nhuÇn nhuyÔn                               
tiÕng ViÖt cña dÞch gi¶.Anh xøng ®¸ng víi gi¶i nhÊt ®îc trao. Ban gi¸m kh¶o 
cuéc thi qu¶ lµ cã "con m¾t th¬" tinh têng.     
 
 
 

TÀI LIỆU THAM KHẢO 
 
 

1. A.Puskin .Th¬ vµ kÞch chän läc,Tñ s¸ch §HSPNNHN ,1987. 
2. A.Puskin .TuyÓn tËp t¸c phÈm.Th¬ .Trêng ca,NXB V¨n häc-Trung t©mVH NN 

§«ng T©y,Hµ Néi ,1998. 
3. Th¬ tr÷ t×nh Nga-ViÖt ,Hµ Néi ,1998. 
4. TrÇn Minh T©m.LuËn ®µm vÒ v¨n ho¸ xng h« qua nh÷ng vÇn th¬  t×nh cña thi 

hµo A.Puskin (Вьетнамская русистика, выпуск 11, с. 84-88).  
 
 

THƠ OLGA BERGOLDS 
 

 LBT: Olga Bergolds (1910 -1975): nhà thơ Nga nổi tiếng, thơ của bà được 
dịch ra tiếng Việt từ những năm 60, 70 thế kỉ trước và được độc giả trẻ tuổi ưa 
thích. Nhân dịp nhà thơ Bằng Việt đang hăng hái dịch thêm một số bài của nhà 
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thơ nữ được mến mộ này để ra mắt bạn đọc Việt Nam trong năm 2003, Tập san 
Nga ngữ học số này xin giới thiệu với bạn đọc năm bài thơ của bà. 
 
 Севастополь  
Белый город, синие заливы, 

на высоких мачтах - огоньки... 

Нет, я буду все-таки счастливой 

многим неудачам вопреки. 

Ни потери, ни тоска, ни горе 

с милою землей не разлучат, 

где такое трепетное море 

кропотливо трудится, ворча, 

где орлы и планеры летают, 

где любому камешку - сиять, 

где ничто-ничто не исчезает 

и не возвращается опять. 

 
XÊVAXTÔPÔN 
 

Thành phố trắng, bãi bờ xanh mướt 
Những ngọn lửa con trên những cột buồm 
Không, tôi vẫn biết mình hạnh phúc  
Dù dạn dày thất bại, gian truân. 
Có nỗi lo nào, mất mát, đớn đau nào  
Lại chia biệt lòng tôi cùng đất ấy  
Nơi biển cả lạ lùng run rẩy  
Vừa gào kêu, vừa chăm chút cần lao. 
Nơi chim ó bay, tàu lộng khơi vào  
Mỗi mỏm đá cùng lập loè trăm sắc  
Nơi không thể có gì đi mất  
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Mà không quay trở lại bao giờ. 

 
ЖЕЛАНИЕ  
 
 
Я давно живу с такой надеждой: 
что вернется город Пушкин к нам, - 
я пешком пойду к нему, как прежде 
пилигримы шли к святым местам. 
 
Не забытый мною, дальний-дальний, 
как бы сквозь войн, обратный путь. 
Путь на Пушкин, выжженный, печальный, 
путь к тому, чего нельзя вернуть. 
 
Милый дом с крутой зеленой крышей, 
рядом липы круглые стоят. 
Дочка здесь жила моя, Ириша, 
рыжеватая была, как я. 
 
Все дорожки помню, угол всякий 
в пушкинских таинственных садах: 
С тем, кто мной доныне не оплакан, 
часто приходила я сюда... 
 
Я пешком пойду в далекий Пушкин, 
сразу - как узнаю - возвращен. 
Я на черной парковой опушке 
положу ему земной поклон. 
 
Кланяюсь всему, что здесь любила, - 
сердце, не прощай, не позабудь, 
Кланяюсь всему, что возвратила, 
трижды тем, кого нельзя вернуть. 
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Ước vọng 

Tôi sống mãi với niềm hi vọng ấy: 
Thành phố Puskin đoàn tụ cùng tôi. 
cho tôi bước chân vào như thủa trước –  
Kẻ hành hương về đất thánh xa xôi. 

Ôi thành phố xa, rất xa, tôi chẳng thể nào quên 
Như xuyên qua chiến tranh, con đường quay trở lại 
Tới chỗ Puskin điêu tàn, tê tái, 
Tới cái đã mất đi, không thể trả đâu về. 
 
Ôi ngôi nhà xinh, một mái cong xinh  
Những cây bồ đề tròn xoe bóng đỏ 
Và irise, ơi con gái nhỏ 
Tóc hung hung như tóc mẹ ngày xưa. 
 
Nhớ sao, nhớ sao, những con đường nhỏ 
Những góc vườn huyền bí Puskin qua 
Người thủa ấy cùng tôi hay tới đó 
Đã khuất đi, chưa kịp lệ tôi nhòa… 
 
Puskin ơi, dù đi bộ cũng xin về 
Ngay khi biết ngày quân ta giải phóng.  
Tôi sẽ đến cánh rừng còn đen cóng 
Chào cái chào trần thế trước nhà thơ! 
 
Tôi đã yêu tha thiết lắm, xin nguyền 
Trái tim hỡi, đừng quên, đừng từ giã. 
Tôi nguyện trả gấp ba lần phải trả 
Cho phần ai mãi mãi chẳng quay về. 
 
 
*** 
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Перебирая в памяти былое, 
я вспомню песни первые свои: 
«Звезда горит над розовой Невою, 
заставские бормочут соловьи...» 
  
...Но годы шли все горестней и слаще, 
земля необозримая кругом. 
Теперь - ты прав, мой первый и пропащий,- 
пою другое, плачу о другом... 
  
А юные девчонки и мальчишки 
они - о том же: сумерки, Нева... 
И та же нега в этих песнях дышит, 
и молодость по-прежнему права. 
 
KHÔNG ĐỀ 
 
Em nhớ lại chuyện ngày quá khứ 
Khúc hát ngây thơ một thời thiếu nữ: 
“ngôi sao cháy bùng trên sóng Nêva 
Và tiếng chim kêu những buổi chiều tà…” 
 
… năm tháng đắng cay hơn, năm tháng ngọt ngào hơn 
Em mới hiểu, bây giờ anh có lí 
Dù chuyện xong rồi, anh đã xa cách thế, 
Em hát khác xưa rồi, khóc cũng khác xưa theo… 
 
Lũ trẻ lớn lên, giờ lại tiếp theo ta 
Lại nhắp lại vị ngọt ngào thuở trước 
Vẫn song Nêva, bóng chiều, sóng nước 
Nhưng nghĩ cho cùng, họ có lỗi đâu anh! 
 
БАБЬЕ ЛЕТО 
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Есть время природы особого света, 
неяркого солнца, нежнейшего зноя. 
Оно называется 
              бабье лето 
и в прелести спорит с самою весною. 
 
Уже на лицо осторожно садится 
летучая, легкая паутина... 
Как звонко поют запоздалые птицы! 
Как пышно и грозно пылают куртины! 
 
Давно отгремели могучие ливни, 
все отдано тихой и темною нивой... 
Все чаще от взгляда бываю счастливой, 
все реже и горше бываю ревнивой. 
 
О мудрость щедрейшего бабьего лета, 
с отрадой тебя принимаю... И все же, 
любовь моя, где ты, аукнемся, где ты? 
А рощи безмолвны, а звезды все строже... 
 
Вот видишь—проходит пора звездопада, 
и, кажется, время навек разлучаться... 
...А я лишь теперь понимаю, как надо 
любить, и жалеть, и прощать, и прощаться. 
 
MÙA HÈ RỚT 

Có một mùa, trong ánh sáng diệu kỳ 
Cái nóng êm ru, màu trời không chói 
Mùa hè rớt - cho những người yếu đuối 
Cứ ngỡ ngàng như lại bắt đầu xuân 

Trên má, mơ hồ tơ nhện bay giăng 
Khe khẽ như không, nhẹ nhàng, phơ phất, 
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Lanh lảnh bầy chim bay đi muộn nhất 
Hoa cuối mùa sặc sỡ đến lo âu! 

Những trận mưa rào đã tắt từ lâu 
Tất cả thấm trong cánh đồng lặng sẫm 
Hạnh phúc - dễ hơn khóe nhìn say đắm 
Ghen tuông - dù chua chát cũng thưa hơn 

Ôi cái mùa đại lượng rất thân thương 
Ta tiếp nhận, vì người sâu sắc quá 
Nhưng ta nhớ, trời ơi, ta vẫn nhớ 
Tình yêu đâu?… Rừng lặng, bóng sao im… 

Sao ơi sao, sao sắp rụng vào đêm 
Ta biết lắm, thời gian đang vĩnh biệt… 
Nhưng chỉ mãi bây giờ ta mới biết 
Yêu đương, ngậm ngùi, tha thứ, chia tay… 

СТИХИ О ХЕРСОНЕССКОЙ ПОДКОВЕ 
 
Есть у меня подкова, чтоб счастливой - 
по всем велениям примет - была. 
Ее на Херсонесе, на обрыве, 
на стихшем поле боя я нашла. 
 
В ней пять гвоздей, 
                   она ко мне по ходу 
лежала 
      на краю земном. 
Наверно, пятясь, конь сорвался в воду 
с отвесной кручи, 
                 вместе с ездоком. 
 
Шестнадцать лет хранила я подкову, - 
недавно поняла, 
какое счастье - щедро и сурово - 
она мне принесла. 
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Был долгий труд. 
                Того, что написала, 
не устыжусь на миг - за все года, - 
того, что думала и что сказала 
раз навсегда. 
 
Нескованная мысль, прямое слово, 
вся боль и вся мечта земли родной, - 
клянется херсонесская подкова, 
что это счастие - всегда со мной. 
 
А ты, моя любовь! 
                 Ведь ты была готова 
на все: на гибель, кручу, зной... 
Клянется херсонесская подкова, 
что это счастие - всегда со мной. 
 
Нет, безопасных троп не выбирает 
судьба моя, 
           как всадник тот и конь — 
тот, чью подкову ржавую сжимает, 
как символ счастия, моя ладонь. 
 
Дойду до края жизни, до обрыва, 
и возвращусь опять. 
И снова буду жить. 
А так, как вы, - счастливой 
мне не бывать. 
 
CHIẾC MÓNG NGỰA Ở KHECXONNÉT 
 
Chiếc móng ngựa – điềm báo tin hạnh phúc 
Như trong bao truyền thuyết có từ xưa, 
Tôi nhặt được một lần bên hồ nước 
Giữa chiến trường Khecxonnét hoang vu. 
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Chiếc móng ngựa, năm cái đinh còn cả 
Nằm tình cờ ngay trên lối tôi qua 
Hẳn kị sĩ không kịp ghìm chiến mã 
Ngựa chồm lên, lao xuống hố bất ngờ! 
 
Mười sáu năm rồi, tôi cất đi móng ngựa 
Mãi tới bây giờ mới chợt nhớ ra: 
Hạnh phúc nào đây, khắt khe hay độ lượng 
Chiếc móng ngựa này đem đến từ xa? 
 
Công việc lắm gian lao. Những gì tôi đã trải 
Đã chẳng làm tôi hổ thẹn phút giây 
Những gì viết, những gì tôi đã nói,  
Trọn một đời, tôi không phải đổi thay. 
 
Những ý nghĩ chân tình, thẳng ngay, không gọt đẽo 
Đau hết lòng đau, mơ ước cũng hết lòng. 
- hỡi móng ngựa Khecxonnét kia làm chứng 
Có phải đấy là hạnh phúc của tôi không? 
 
Còn tình yêu trong tôi, tình yêu dám sẵn sang 
Vượt hết mọi hi sinh, dốc trơn, lửa bỏng, 
Hỡi móng ngựa Khecxonnét kia làm chứng 
Hạnh phúc này có thực suốt đời tôi. 
 
Số phận tôi, 
Đâu có chọn những bước đi yên tĩnh 
Mà như người kị sĩ thuở nào trên ngựa chiến, 
Như con ngựa vô danh, còn để lại không hay 
Chiếc móng sắt rỉ hoèn, tôi đặt giữa lòng tay! 
 
Và tôi cũng sẽ đi tới bờ vực của đời 
Để lại dám tìm đường quay trở lại, 
Lại sống và tìm, cứ như thế mãi… 
Còn như chuyện chỉ cầu may hạnh phúc 
Thì đời tôi không có được bao giờ! 
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DÒNG BI KỊCH TRONG THƠ PUSKIN 

 
 

VŨ THẾ KHÔI                                                                                                                  
 
 

Sau gÇn 3 n¨m trµn trÒ h¹nh phóc bëi ®îc tr¶i nghiÖm lý tëng vÒ sù hµi 
hoµ T×nh yªu - H«n nh©n - Gia ®×nh (xem: Vò ThÕ Kh«i - Puskin vµ ph¬ng 
§«ng trong bé s¸ch “A.X.Puskin - TuyÓn tËp t¸c phÈm”, NXB V¨n häc & 
Trung t©m V¨n ho¸ vµ Ng«n ng÷ §«ng T©y, 1999),- c¸i niÒm h¹nh phóc ®· ®em 
l¹i cho nhµ th¬ mét ®éng lùc s¸ng t¹o hiÖu qu¶ cha tõng thÊy, ®Æc biÖt trong 
“mïa thu B«n®in«” næi tiÕng,- Puskin bíc vµo 3 n¨m cuèi cïng nÆng nÒ nhÊt 
trong ®êi m×nh. M©y ®en l¹i kÐo ®Õn bao phñ trªn ®Çu nhµ th¬, dµy ®Æc h¬n bao 
giê hÕt vµ dêng nh kh«ng cã dÊu hiÖu tan ®i, dÉu nhµ th¬ ®· thÐt lªn víi 
chóng: 

 
Th«i ®ñ råi, cuèn ®i! Thêi ®· hÕt, 
MÆt ®Êt bõng t¬i, d«ng tè ®· qua... 

(“§¸m m©y ®en”. Thuý Toµn dÞch) 
 

§ã lµ th¬, lµ íc mong. Cßn ®©y lµ ®êi thùc: 
- Nga hoµng Nicolai I võa h¹ nhôc võa xÝch chÆt nhµ th¬ vµo ch©n ngai 

vµng: “1 th¸ng Giªng 1834. Ba ngµy tríc ®©y t«i ®îc tÊn phong ThÞ ®ång (mét 
®iÒu kh¸ bÊt tiÖn ®èi víi tuæi t¸c cña t«i). Nhng Hoµng cung muèn Natalia tham 
dù c¸c vò héi ë ®iÖn Anitr¬c«v...” (NhËt ký). 

- C« vî trÎ, “thiªn thÇn hiÒn thôc vµ s¾c ®Ñp” (lêi Puskin) nhng qu¸ non 
nít, dêng nh cã nguy c¬ sa vµo c¹m bÉy cña ®¸m c«ng tö ®µng ®iÕm ë chèn 
cung ®×nh: “V©ng, thiªn thÇn cña anh, anh xin em ®Êy, chí cã l¼ng l¬. Anh 
kh«ng c¶ ghen, v¶ l¹i còng biÕt em kh«ng ®êi nµo ph¹m ®iÒu g× nÆng nÒ <...> 
Nhng nÕu khi trë vÒ anh thÊy phong c¸ch quý ph¸i mµ duyªn d¸ng vµ dung dÞ 
cña em ®· thay ®æi, thÒ cã chóa Kit«, anh sÏ ly h«n råi ®¨ng lÝnh v× ®au khæ” 
(Th göi vî ngµy 30 - 10 - 1833). 

- Cuéc sèng xa hoa cña “n÷ hoµng vò héi” khiÕn gia c¶nh trë nªn cïng 
quÉn: “Anh suy nghÜ nghiªm tóc ®Õn viÖc vÒ hu. Ph¶i nghÜ ®Õn sè phËn cña c¸c 
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con chóng ta. §iÒn trang cña bè ®· hoµn toµn suy sôp... Anh mµ l¨n ra chÕt h«m 
nay th× em vµ c¸c con sÏ ra sao?” (Th göi vî ngµy 28 - 7 - 1834). 

Bëi thÕ th¬ ca cña Puskin “... tõ kh¼ng ®Þnh niÒm vui sèng chuyÓn dÇn sang 
kh¼ng ®Þnh tÝnh bi kÞch trong cuéc ®êi” (B.P.Goro®etxki - Th¬ tr÷ t×nh cña 
Puskin.  M.-L. 1962). Vùc th¼m cña dßng bi nµy lµ bµi th¬ díi ®©y, ngãt bèn 
chôc n¨m tríc ®· ®îc dÞch gi¶ Thuý Toµn chuyÓn ng÷ sang tiÕng ViÖt. Nay 
tr¶i nghiÖm c¸i bi lu«n song hµnh víi ®êi, ®äc l¹i nguyªn t¸c, t«i míi c¶m nhËn 
hÕt vùc th¼m trong th¬ bi cña ®¹i thi hµo Nga, “con ngêi cña hai tr¨m n¨m sau” 
(N. G«g«n), nªn thö m¹nh d¹n dÞch l¹i. 

 
 

 
A.X. Puskin 
(1799 - 1837) 

 
 

Не дай мне бог сойти с ума,                L¹y Trêi ®õng b¾t t«i ph¸t ®iªn, 
Нет, легче посох и сума;              Thµ cho ®ãi kh¸t, b¾t nghÌo hÌn, 
Нет, легче труд и глад.                    Cho tay chèng gËy, vai ®eo bÞ 
Не то, чтоб разумом моим       Hµnh khÊt lang thang kh¾p mäi miÒn. 
Я дорожил; не то, чтоб с ним                           §©u ph¶i tiÕc g× t«i lý trÝ, 
Расстаться был не рад:             Kh«n ngoan xin nguyÖn tõ bá 
liÒn: 
 
Когда б оставили меня                         Gi¸ nh cho t«i ®îc tù do, 
На воле, как бы резво я                        T«i sÏ vï bay tËn rõng giµ! 
Пустился в темный лес!               Tho¶ chÝ vÉy vïng n¬i hoang d·, 
Я пел бы в пламенном бреду,             Nh trong mª s¶ng vang vang ca; 
Я забывался бы в чаду            Trong méng m«ng lung vµ kú diÖu 
Нестройных, чудных грез.                 T«i mong thiÕp ®i, quªn xãt 
xa. 
 
И я б заслушивался волн,           T«i sÏ l¾ng nghe sãng r× rµo, 
И я глядел бы, счастья полн,           Dâi nh×n th¨m th¼m trêi xanh cao; 
В пустые небеса;                        Lßng trµn h¹nh phóc, trµn søc lùc, 
И силен, волен был бы я,              T«i nh c¬n lèc cuèn µo µo, 
Как вихорь, роющий поля,          Bèc mï c¸t bôi, cÇy tung ®Êt, 
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Ломающий леса.                              QuËt gÉy c©y cao, ®æ giËu rµo. 
 
Да вот беда: сойдя с ума,      Nhng «i bÊt h¹nh nÕu t«i ®iªn, 
И страшен будешь как чума,                      Hä sÏ ®em t«i nhèt còi liÒn, 
Как раз тебя запрут,              T«i thµnh ®¸ng sî h¬n dÞch h¹ch, 
Посадят на цепь дурака           Nªn ch©n ph¶i xÝch, tay ph¶i xiÒng; 
И сквозь решетку как зверка                     Nh con thó nhá kia ngu d¹i 
Дразнить тебя придут.                  Tha hå kÎ chäc, ngêi xá xiªn. 
 
А ночью слышать буду я         Vµ råi t«i ph¶i nghe ®ªm ®ªm 
Не голос яркий соловья,       Ch¼ng ph¶i ho¹ mi hãt dÞu ªm, 
Не шум глухой дубров                                   Ch¼ng ph¶i x¹c xµo rõng rung l¸, 
А крик товарищей моих,              Mµ tiÕng ró la lò b¹n ®iªn, 
Да брань смотрителей ночных,        Tôc t»n tiÕng cai tï qu¸t chöi, 
Да визг, да звон оков.    Lo¶ng xo¶ng l¹nh ghª tiÕng xÝch xiÒng.     

         
       

 
TRUYỆN NGẮN 

 
 

 LBT: Số trước Tập san đã đăng nguyên tác truyện ngắn «Ниночка» của nhà 
văn Nga Arcadi Avertrenco; như đã hứa, chúng tôi xin chọn đăng hai bản dịch 
sau đây, mỗi bản dịch có một đặc điểm riêng, chúng tôi giữ nguyên cách dịch, kể 
cả cách phiên âm của từng dịch giả để bạn đọc tham khảo. Tập san Nga ngữ học 
mong tiếp tục nhận được sự cộng tác của các bạn trong chuyên mục này. 
 

 
NINOTRCA 

 
 

HUYỀN ANH dịch 
 

 1 
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 Trưởng phòng điều vận đầu máy xe lửa, lão già Miskin, gọi cô nhân viên đánh 
máy chữ Nina Riadnova vào phòng làm việc của mình và chìa ra hai tập tài liệu, 
bảo cô đánh máy lại sạch sẽ. 
 Khi Miskin trao hai tập giấy cho Nina, ông ngó cô chằm chằm; nhờ ánh 
dương quang, lần đầu tiên ông mới được trông thấy cô thật rõ ràng. 
 Trước mặt ông là một cô gái tầm thước, phổng phao, ngực cao vổng. Gương 
mặt xinh đẹp trắng hồng của cô toát ra vẻ thản nhiên, chỉ trong đôi mắt mới thỉnh 
thoảng ánh lên những đốm lửa màu xanh sẫm. 
 Miskin bước đến gần sát bên cô và nói: 
 - Thế này, nhờ cô…đánh máy mấy tờ giấy này. Tôi không làm phiền cô chứ? 
 - Tại sao ạ? – Nina hơi ngạc nhiên. – Cháu được trả lương là để làm việc ấy 
mà. 
 - Thế, thế… lương. Đúng vậy, lương. Cô đánh máy có đau ngực không? Thật 
đáng buồn để bộ ngực đẹp như thế kia lại bỗng nhiên bị đau. 
 - Ngực cháu không bị đau gì cả. 
 - Tôi rất mừng. Cô có lạnh không? 
 - Tại sao cháu lại có thể lạnh được ạ? 
 - Áo ngoài của cô mỏng và trong suốt thế này… Kìa, đấy, nhìn rõ cả cánh tay. 
Đôi tay cô đẹp quá. Cơ trên tay cô có săn chắc không? 
 - Để tay tôi được yên! 
 - Cưng… một phút nào… khoan… Sao lại giằng ra thế? Để anh xem, tay áo 
mỏng quá… 
 - Sao ông dám! Bỏ tay ra… Tôi đau… Đồ đểu! 
 Nina Riadnova vùng ra khỏi đôi tay gân guốc của lão già Miskin, chạy vào 
gian phòng lớn, nơi những nhân viên khác của phòng điều vận đang làm việc. 
 Tóc cô bị xô lệch sang bên, tay trái cô, chỗ phía trên khuỷu, đau âm ỉ, khó 
chịu. 
 - Đồ mất dạy, - Nina rủa thầm. – Ta sẽ không bỏ qua chuyện này đâu! 
 Cô đậy vỏ lên chiếc máy chữ, mặc áo khoác ngoài, rời khỏi nơi làm việc; khi 
đã ra ngoài phố, cô dừng lại trên vỉa hè, ngẫm nghĩ: “Mình phải đến gặp ai nhỉ? 
Đến luật sư vậy”. 
 
 2 
 Luật sư Iazưtrnicov ngay lập tức tiếp Nina và nghe cô kể rất chăm chú. 
 - Đểu đến thế là cùng! Mà lại già nữa kia đấy! Bây giờ cô muốn gì? – luật sư 
Iazưtrnicov dịu dàng hỏi cô. 
 - Có thể tống lão đi Xibiri được không? – Nina hỏi. 
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 - Xibiri thì không được… Nhưng khởi kiện bắt hắn ta phải chịu trách nhiệm 
nói chung thì được. 
 - Thì anh khởi kiện đi. 
 - Cô có nhân chứng không? 
 - Tôi là nhân chứng đây! – Nina đáp ngay. 
 - Không được, cô là người bị hại. Nếu như không có nhân chứng thì cô có dấu 
vết xâm hại nào không? 
 - Tất nhiên là có. Lão ta xâm hại tôi rất thô bỉ. Bóp chặt lấy tay tôi. Có lẽ bây 
giờ vẫn còn vết tím bầm. 
 Luật sư Iazưtrnicov trầm ngâm, nhìn bộ ngực lộng lẫy của Nina, nhìn cặp môi 
đẹp và đôi má ửng hồng – một giọt nước mắt nhỏ trào ra và chảy dài bên má của 
cô gái. 
 - Cho tôi xem tay nào, - luật sư nói. 
 - Ở chỗ này, trong áo ấy. 
 - Nhưng phải cởi áo ra. 
 - Nhưng anh không phải bác sĩ, mà là luật sư, - Nina ngạc nhiên. 
 - Điều đó không có ý nghĩa gì hết. Chức năng bác sĩ và chức năng luật sư gần 
nhau đến mức nhiều khi chúng hòa lẫn vào với nhau. Cô có biết bằng chứng 
ngoại phạm là gì không? 
 - Không, tôi không biết. 
 - Ấy thế đấy. Để xác định tội phạm, tôi trước hết cần phải xác định bằng 
chứng ngoại phạm của cô. Cởi áo ra. 
 Nina đỏ mặt, thở dài, vụng về tháo mấy cái móc khuy áo và kéo một bên vai 
áo xuống. 
 Luật sư giúp cô cởi áo. Khi cánh tay mềm mại trằng hồng của Nina lộ ra với 
một chỗ lõm nhỏ nơi khuỷu, luật sư đưa mấy ngón tay sờ lên chỗ có vết đỏ gần 
bờ vai trắng hồng và lịch thiệp nói: 
 - Xin lỗi, tôi cần phải xác nhận bằng chứng. Giơ tay lên. Thế, cái gì đây? 
Ngực à? 
 - Đừng động vào tôi! – Nina hét lên. – Làm sao anh dám?! 
 Run rẩy toàn thân, cô chụp vội lấy tay áo khoác và vội vã mặc vào. 
 - Gì mà cô giận dữ thế? Tội còn cần phải xác định để loại bỏ khả năng kháng 
kiện… 
 - Anh là đồ mất dạy! – Nina cắt ngang, dập mạnh cửa, bước ra khỏi phòng. 
 Bước đi ngoài phố, cô thầm nhủ: 
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 - Mình đến gặp luật sư để làm gì nhỉ? Đáng ra mình cần đến gặp bác sĩ xin 
giấy chứng nhận về việc xâm hại thô bỉ này mới phải. 
 
 3 
 Bác sĩ Dubiago là một người đàn ông đứng đạo mạo. 
 Ông tỏ vẻ hết sức thông cảm với Nina, lắng nghe cô kể, chửi rủa lão trưởng 
phòng điều vận và gã luật sư, rồi nói: 
 - Cởi đồ ra. 
 Nina cởi áo ngoài, nhưng bác sĩ Dubiago xoa tay bằng một động tác rất 
chuyên nghiệp và nói: 
 - Cô, thế này, cởi hết ra… 
 - Hết là hết thế nào? – Nina bùng lên. – Lão ta túm lấy tay tôi. Tôi chỉ cho ông 
xem tay thôi. 
  Bác sĩ ngắm nghía thân hình Nina, bờ vai trắng như sữa của cô, và dang hai 
tay ra. 
 - Dù sao thì cô cũng phải cởi hết… Tôi cần phải có một cái nhìn tổng thể về 
cô. Xin lỗi, để tôi giúp cô. 
 Ông cúi xuống bên Nina, khám phá cô bằng đôi mắt cận thị, nhưng chỉ một 
phút sau cái vung tay của Nina đã đánh văng khỏi mũi ông cặp kính cận, khiến 
bác sĩ Dubiago nhất thời mất đi không chỉ khả năng có một cái nhìn tổng thể, mà 
cả cái nhìn bình thường cũng không thể có. 
 - Để tôi yên… Lạy Chúa! Tất cả đàn ông đều đểu. 
 
 4 
 Rời khỏi nhà bác sĩ Dubiago, Nina toàn thân run rẩy vì giận dữ và phẫn nộ. 
 “Đấy – những người bạn của loài người đấy! Những con người trí thức đấy!... 
Không, cần phải vạch mặt, phanh phui, tố giác tất cả cái lũ đểu giả mang mặt nạ 
đạo đức này”. 
 Nina đi loanh quanh trên các hè phố một hồi, bình tĩnh lại ít nhiều, rồi quyết 
định đến gặp nhà báo Gromov, - một nhân vật tên tuổi, có tiếng là đàng hoàng, 
trung thực, không thể mua chuộc được, một tuần từ hai đến ba lần thẳng tay vạch 
mặt sự dối trá. 
 Nhà báo Gromov thoạt đầu tiếp Nina không được niềm nở cho lắm; nhưng 
sau khi nghe xong câu chuyện của cô, anh đã tỏ vẻ cảm thông với những phiêu 
lưu bất hạnh của cô. 
 - Cha cha! – anh cười cay đắng. – Thấy chưa những con người tốt đẹp có 
trách nhiệm chữa trị vết thương và giảm nhẹ đau đớn cho loài người đau khổ! 
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Thấy chưa những kẻ bảo vệ nhân dân bị áp bức và lăng nhục, những đại diện cho 
chân lý công bằng! Họ đã bị rơi mặt nạ văn hóa ngay trong lần đụng chạm vớ 
vẩn nhất với cuộc sống. Một lũ man rợ, đến tận giờ vẫn sống bằng xác thịt… 
Cha – cha! Ta biết họ mà. 
 - Có phải cởi áo ra không ạ? – Nina rụt rè hỏi. 
 - Cởi áo? Cởi để làm gì? Mà… cũng có thể cởi ra. Thử xem những cái dấu 
vết… hừm… của văn hóa. 
 Nhìn thấy cánh tay trần và khoảng vai của Nina, Gromov nheo mắt lắc đầu: 
 - Nhưng mà… tay của cô em… chẳng lẽ có thể đem trưng những hiện vật như 
thế này ra để quyến rũ nhân loại ư? Mặc vào đi. Hay là… không… gượm đã… 
Có mùi thơm gì thế này? Thế nào, nếu như tôi hôn vào cánh tay này, vào đây, ở 
khuỷu… Chà, hừm… chắc cô em cũng đồng ý rằng cô em chẳng thiệt hại gì, mà 
tôi lại có được một cảm giác thú vị mới mẻ để… 
 Gromov không có dịp được hưởng cái cảm giác thú vị đó. Nina kiên quyết từ 
chối nụ hôn; cô khoác lại áo vào và bỏ đi. 
 Về đến nhà, cô cười trong nước mắt. 
 “Lạy Chúa tôi, đàn ông rặt một lũ đểu cáng và ngu ngốc!” 
 
 5 
 Buổi tối, Nina ngồi khóc trong phòng. 
 Rồi bởi vì rất muốn chia sẻ nỗi đau khổ của mình với một ai đó, cô thay áo và 
đi sang phòng chàng sinh viên tự nhiên học Ikhnevmonov sống bên cạnh trong 
cùng khu chung cư. 
 Ikhnevmonov suốt ngày đêm chỉ ôm lấy đống sách, bao giờ người ta cũng 
trông thấy anh cúi sát khuôn mặt đẹp, xanh xao trên những trang sách in, vì vậy 
Nina gọi đùa anh là ngài giáo sư. 
 Khi Nina bước vào, Ikhnevmonov ngước đầu lên khỏi trang sách, hất tóc ra 
sau và nói: 
 - Chào cô Nina! Nếu cô nàng muốn uống chè, thì chè và giăm bông ở kia. 
Còn Ikhnemonov phải đọc nốt chương này đã. 
 - Hôm nay em bị làm nhục, anh Ikhnemonov ạ, - vừa ngồi xuống Nina vừa 
nói. 
 - Sao?... Ai? 
 - Một luật sư, một bác sĩ, một lão già. Toàn bọn đểu! 
 - Người ta làm nhục bạn như thế nào? 
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 - Một người bóp tay đến bầm tím, còn bọn khác thì dòm ngó và cứ bám riết 
lấy… 
 - Thế… - Ikhnemonov lật trang sách, nói. – Thiệt quá đáng. 
 - Tay vẫn đau, khó chịu, - Nina than vãn. 
 - Một lũ đê tiện! Bạn uống trà đi! 
 - Có lẽ, - Nina buồn rầu mỉm cười, - cả anh cũng muốn xem tay em như mấy 
người kia? 
 - Xem để làm gì? – chàng sinh viên mỉm cười. – Có vết bầm – bạn nói tôi tin 
rồi mà. 
 Nina uống trà. Ikhnemonov giở từng trang sách. 
 - Đến tận giờ cánh tay vẫn rát, - Nina lại than thở. – Có phải đắp thuốc không 
anh nhỉ? 
 - Tôi không biết. 
 - Hay là để anh xem tay? Em biết anh không như những người khác, em tin 
anh. 
 Ikhnevmonov nhún vai. 
 - Làm phiền bạn làm gì?... Nếu tôi là thầy thuốc thì tôi đã giúp bạn rồi. Nhưng 
tôi học tự nhiên… 
 Nina cắn môi, đứng dậy và khẩn khoản: 
 - Nhưng dù sao anh cũng nhìn qua một tí. 
 - Thì nào, đưa tay bạn đây… Đừng lo… bạn chỉ tuột áo khỏi vai… thế… Đây 
à?... Hừm. Đúng là vết bầm. Cái lũ đàn ông này. Nhưng nó sẽ chóng khỏi thôi. 
 Ikhnemonov lắc đầu đầy thông cảm và lại ngồi xuống chúi đầu vào quyển 
sách. 
 Nina ngồi im lặng, làn da trên vai màu sữa sáng đục lên dưới ánh đèn vàng 
vọt. 
 - Bạn khoác áo vào đi, - Ikhnemonov nói. - Ở đây lạnh lắm. 
 Tim Nina thắt lại. 
 - Lão lại còn véo chân em nữa – Nina bất ngờ nói sau một hồi im lặng. 
 - Cái đồ đốn mạt! – Chàng sinh viên lắc đầu. 
 - Chỉ anh xem nhé? 
 Nina cắn môi và muốn kéo váy lên, nhưng chàng sinh viên đứng dậy nói: 
 - Để làm gì? Bạn lại phải cởi cả tất, mà ở đây gió lùa lạnh lắm. Bạn sẽ cảm 
mất thôi, chẳng hay ho gì. Tôi có biết mô tê gì về y học cả đâu, như trong dân 
gian người ta vẫn nói ấy. Bạn uống trà đi. 
 Chàng lại vùi đầu vào sách. Nina ngồi thêm một lúc, thở dài và lắc đầu: 
 - Thôi em về đây. Không thì nói chuyện làm anh mất tập trung công việc. 
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 - Không sao đâu, - Ikhnevmonov nói, bắt tay Nina thật chặt khi tiễn cô ra cửa. 
 Bước vào phòng mình, Nina thả người xuống giường. Và, khép mi mắt lại, 
một lần nữa cô thì thầm: 
 - Tất cả đàn ông đều đểu! 
 
 
 

PHẬN GÁI 
Trần bích thư dịch* 
(thạc sĩ, đại học ngoại ngữ hà nội) 
 
I.  
 Trưởng phòng điều vận đường sắt, ông già Miskin, gọi cô nhân viên đánh 
máy vào, giao cho hai tập bản thảo và yêu cầu đánh máy sạch sẽ. 
 Nhờ ánh sáng ban ngày, nhân lúc đưa tài liệu ông già Miskin mới có dịp ngắm 
kỹ cô nhân viên của mình. Trước mặt ông là một cô gái tầm vóc trung bình, 
phổng phao với bộ ngực căng tròn đầy sức sống. Khuôn mặt xinh xắn, trắng mịn 
vẻ bình thản vô tư, chỉ có đôi mắt thi thoảng lại ánh lên những tia màu xanh biếc. 
 Miskin tiến lại sát bên cô gái. 
 - Này cô, hãy đánh máy cái này… mấy tập này. Tôi có làm phiền cô không? 
 - Sao lại phiền ạ? – Cô gái ngạc nhiên hỏi lại. – Chính cháu ăn lương để làm 
việc này cơ mà! 
 - Phải, phải… ăn lương. Đúng là ăn lương. Thế cô có bị tức ngực vì đánh máy 
không? Thật là buồn nếu như bộ ngực đẹp như thế này bỗng chốc bị đau nhỉ… 
 - Dạ, ngực cháu đâu có đau. 
 - Ờ, tôi rất mừng. Này, cô có thấy lạnh không? 
 - Tại sao cháu có thể bị lạnh được! 
 - Thì áo cô mỏng tang, trong suốt kia kìa… Đấy, trông tay cô lộ rõmòn một 
thế này… Đôi tay quả là đẹp tuyệt! Để xem tay cô có chắc không nào? 
 - Ông để tay tôi yên! 
 - Cô em thân mến… Khoan đã nào… Đứng yên đấy… Vùng vằng mà làm gì. 
 Tôi chỉ xem tay áo thôi… nó làm hằn cả… 
 - Bỏ tay ra! Làm sao ông dám! Ông làm tôi đau đấy! Đồ đểu! 
 Nhinotrca vùng ra khỏi đôi tay gân guốc run run của lão già. Cô chạy ra 
phòng ngoài, nơi mọi người đang ngồi làm việc. Đầu tóc cô xõa xượi, phía trên 
cánh tay trái đau ê ẩm. 
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 - Quân vô lại. – Nhinotrca lẩm bẩm. – Ta không bỏ qua chuyện này cho lão 
già đâu. 
 Cô gái đậy chiếc máy chữ, rồi mặc áo khoác. Bước khỏi cơ quan, cô dừng lại 
trên hè phố và ngẫm nghĩ: 
 - “Mình nên đến gặp ai bây giờ nhỉ? Được, ta sẽ đến gặp ông luật sư”. 
 
II 
 Luật sư Jadưnhicop tiếp Nhinotrca ngay. Ông chăm chú lắng nghe cô gái. 
 - Đê tiện quá thể! Lại còn già nữa chứ. – Nói đoạn ông trìu mến hỏi cô gái. 
 - Thế bây giờ cô muốn gì nào? 
 - Liệu có thể đầy lão ta đi Xibiri được không? – Cô gái dò hỏi. 
 - Đầy đi Xibiri không được đâu, song có thể truy tố lão ta về hành vi của mình 
thì được. 
 - Thế thì ông làm đi. 
 - Cô có nhân chứng không? 
 - Chính tôi là nhân chứng đây. 
 - Không được, cô là nạn nhân. Mà không sao nếu không có nhân chứng, vậy 
trên người cô còn dấu vết bị xâm hại chứ? 
 - Tất nhiên là còn. Lão ta xâm phạm một cách thô bỉ. Có lẽ vẫn còn bầm tím ở 
đấy. 
 Luật sư trầm ngâm nhìn bộ ngực nở nang, cặp môi mọng đỏ, đôi má ửng 
hồng, trên một bên còn long lanh giọt nước mắt, rồi nhẹ nhàng bảo cô. 
 - Cho tôi xem tay nào. 
 - Đây, ở dưới chỗ áo này này. 
 - Cô phải cởi áo ra chứ. 
 - Nhưng ông có phải là bác sĩ đâu, ông là luật sư cơ mà. – Nhinotrca ngạc 
nhiên hỏi. 
 - Ôi chà, điều đó có gì là quan trọng. Nghề bác sĩ hay luật sư giống nhau đến 
mức người ta thường nhầm lẫn đó thôi. Mà này, cô có biết chứng cớ ngoại phạm 
là gì không? 
 - Dạ, không ạ. 
 - Đó, chính là ở chỗ đó. Để khẳng định việc phạm tội thì trước hết phải xác 
định chứng cớ ngoại phạm của cô đã. Cô cởi áo ra. 
 - Nhinotrca đỏ bừng mặt, rồi thở dài, lập cập cởi móc cài áo để lộ một bên vai 
trần. Luật sư đến bên gúp cô. Chiếc áo tuột xuống đến tận khuỷu tay, luật sư 
vuốt ve cánh tay trần mềm mại trắng ngần của cô gái, lịch thiệp nói: 
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 - Xin cô thứ lỗi, tôi cần phải xác minh. Cô giơ tay lên nào. Chà, cái gì đây? 
Trái đào tiên hả? 
 - Không được động vào tôi! – Nhinotrca hét lên. – Sao ông dám! 
 Cô gái run rẩy, vớ vội áo choàng vào người. 
 - Sao cô giận dữ vậy? Tôi cần có chứng cớ để lão ta không chối tội được 
chứ… 
 - Đồ vô liêm sỉ! – Nhinotrca ngắt lời, đóng sập cửa bỏ về. 
 - Ra đến phố vừa đi cô vừa tự nhủ: 
 “Mình đến thằng cha luật sư này làm gì kia chứ? Lẽ ra mình phải đến ngay 
nhà ông bác sĩ để ông ta cho làm giấy chứng nhận về sự xâm phạm vô liêm sỉ 
kia”. 
 
III 
 Bác sĩ Dubiago là một người đứng tuổi đĩnh đạc. 
 Ông hồ hởi lắng nghe cô gái, phê phán, chửi rủa lão trưởng phòng và tay luật 
sư, rồi bảo cô: 
 - Cô cởi quần áo ra. 
 Nhinotrca cởi áo khoác ngoài, nhưng ông bác sĩ xoa xoa tay một cách thiện 
nghệ dáng vẻ đúng như dân trong nghề và yêu cầu. 
 - Kìa cô, cởi hết ra chứ. 
 - Sao lại phải cởi hết? – Để làm gì kia chứ? – Nhinotrca nổi khùng. – Lão già 
chỉ chộp lấy tay tôi thôi, tôi sẽ cho ông xem tay.  
 Dubiago đưa mắt ngắm nhìn thân thể cô gái, đôi vai trắng ngần của cô rồi 
dang rộng hai tay tỏ ý không hiểu.  
 - Dù thế nào cô cũng cứ phải cởi hết ra. Tôi cần phải quan sát dấu vết để lại 
chứ. Cho phép tôi giúp cô nhé. – Nói rồi lão Dubiago dí sát cặp mắt cận thị 
xuống người cô gái, nhưng nhanh như cắt cô gái vung tay đánh bật cặp kính khỏi 
mũi lão làm lão trong chốc lát không những không quan sát được dấu vết gì mà 
còn chẳng thấy chi hết. 
 - Để tôi yên!... Chúa ơi! Bọn đàn ông các người toàn một lũ vô lại! 
 
IV 
 Nhinotrca toàn thận run bắn vì uất ức và căm giận, lao ra khỏi nhà tay bác sĩ. 
“ Thế đấy, những người bảo vệ nhân cách! Lại là trí thức nữa… Không, phải tố 
cáo, lôi ra ánh sáng, vạch mặt chỉ tên tất cả cái bọn giả nhân giả nghĩa khốn nạn 
này. 
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 Nhinotrca đi đi lại lại trên hè phố, sau khi đã trấn tĩnh đôi chút cô quyết định 
tìm đến nhà Gromop, một nhà báo nổi tiếng là đứng đắn và trung thực, mỗi tuần 
viết tới hai, ba bài báo bóc trần sự thật dối trá. 
  Nhà báo lúc đầu tiếp Nhinotrca vẻ lạnh nhạt, nhưng sau khi nghe hết câu 
chuyện ông ta tỏ ra xúc động trước sự bất hạnh của cô gái. 
 - Ha, ha! – ông bật cười cay đắng. – Thấy chưa, những con người ưu tú có 
trọng trách chữa lành các vết thương và làm giảm nỗi đau trần thế là vậy đó! 
Những quí ông nhân danhc ông lý, những người bênh vực cho những số phận bị 
áp bức và sỉ nhục là vậy đó. Những kẻ tự nhận về mình trọng trách vì công bằng, 
chính nghĩa! Những con người mới chỉ va chạm nhỏ với cuộc sống là đã tự lột 
bỏ cái vỏ văn hóa của mình. Những kẻ mọi rợ bấy lâu chỉ sống bằng xác thịt… 
Ha ha. Ta biết tỏng các người! 
 - Ông cho phép tôi cởi áo chứ? – Nhinotrca rụt rè hỏi. 
 - Cởi áo? – Cởi áo để làm gì?... À mà cô có thể cởi áo ra. Thật thú vị được 
xem dấu vết của… của cái văn hóa ấy. 
 Nhìn thấy cánh tay trần và bờ vai của Nhinotrca nhà báo Gromop nheo nheo 
mắt và lắc đầu. 
 - Nhưng mà này, tay cô… lẽ nào có thể phô bày những bộ phận như thế này 
để cám dỗ mọi người. Cô cất chúng đi. Hay là thôi…khoan đã… tay cô phảng 
phất mùi gì vậy? Này, nếu như tôi hôn tay cô vào chỗ khuỷu tay này… Hả… Cô 
có đồng ý với tôi là cô chẳng mất gì, còn tôi lại được hưởng một khoái cảm mới 
mẻ mà… 
 Song Gromop không được hưởng cái khoái cảm đó là vì Nhinotrca kiên quyết 
cự tuyệt. Cô mặc vội áo, rồi bỏ ra về.  
 Trên đường về nhà cô cười ra nước mắt: 
 “Chúa ơi! Cái bọn đàn ông ấy toàn một lũ đểu cáng và ngu ngốc!” 
 
 
V 
 Tối hôm đó Nhinotrca ngồi nhà khóc tẩm tức. Vì thấy cẩn tâm sự với 
ai đó về nỗi khổ tâm của mình, có thay quẩn áo sang chơi với chàng sinh 
viên khoa tư nhiên Itnhemonop - người hàng xóm cũng nhà. 
 Chàng sinh viên ngày đêm vùi đầu vào sách vở. Ngưởi ta lúc nào cũng 
thấy bộ mặt nhợt nhạt điển trai của anh ta cúi gằm trên trang sách, vì thế 
nên Nhinotrca thường gọi đùa anh là ngài giáo sư. Khi Nhinotrca bước vào, 
chàng sinh viên ngẩng đầu khỏi cuốn sách, hất mái tóc nói: 
 - Chào! Nếu Nhinotrca muốn uống trà thì trà và giăm bông ở đằng 
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kia kìa. Còn Itnhemonop phải đọc hết chương sách này đã. 
 - Anh Itnhemonop, hôm nay người ta làm em tức chết đi được. - Cô 
gái ngồi xuống, ấm ức nói. 
 - Thế à!.. Ai vậy? 
 - Tay luật sư, tay nhà báo và một lão già nữa... Một lũ đến là đểu! 
 - Họ đã chọc giận gì cô thế? 
 - Lăo già bóp tím cả tay, còn hai tay kia thì sờ mó, cứ bám lấy... 
 - Vậy... - Itnhemonop lật trang sách ậm ừ, - thế là không tốt. 
 - Tay em đau, đau lắm, - Nhinotrca rên rỉ.  
 - Cái bọn đến là đểu! Thôi cô uống trà đí.  
 - Có lẽ anh cũng muốn xem cánh tay em như họ chứ. - Cô gái mim 
cười buồn bả.  
 - Xem làm gì? - Chàng sinh viên hỏi lại. - Có vết tím bầm - tôi tin cô mà. 
 Nhinotrca nhấp trà, còn Itnhemonop giở lướt các trang sách. 
 - Tay em đến giờ vẫn còn bỏng rát. - Nhinotrca than thở. - Có lẽ phải 
chườm thôi.  
 - Tôi không biết. 
 - Có lẽ cho anh xem tay chứ? Em biết anh không như bọn họ. Em tin anh. 
Itnhemonop nhún vai. 
 - Tôi đâu dám làm phiển cô. Giá như tôi là bác sĩ tôi sẽ giúp cô ngay. Tiếc là 
tôi chỉ học về tư nhiên. 
 Nhinotrca cắn môi, đứng dậy và vẫn khăng khăng. 
 - Dù thể nào anh cũng cứ phải xem. 
 - Thôi được, đưa tay đây... Ðừng ngại... Cô chỉ việc kéo áo xuống khỏi vai 
một chút thôi... Thế... Đây hả? Ái chà... Ðúng là bị tím bẩm thật. Cái bọn đàn 
ông khốn kiếp ấy. Mà thôi, sẽ hết ngay ấy mà. Chàng sinh viên lắc đầu vẻ thông 
cảm rồi lại ngồi vào đọc sách. 
 Nhinotrca ngồi im, bờ vai trắng ngẩn của có lấp lánh dưới ánh đèn mờ ảo. 
 - Cô sỏ tay vào áo đi. - Itnhemonop rủ rỉ. - Ở đây lạnh lắm đấy. 
 Tim cô gái se lại. Im lặng hồi lâu, bỗng cô thốt lên. 
 - Hắn còn véo vào chân em nữa. 
 - Thằng cha đểu thật! - Chàng sinh viên lắc đầu đáp lại. 
 - Cho anh xem chứ? 
 Cô gái lại cắn môi định vén váy, song chàng sính viên dịu dàng ngăn lại: 
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 - Ðể làm gì kìa chứ? Cô lại phải cởi bít tất ra, mà ở đây gió lùa qua khe cửa. 
Cô bị cảm lạnh thì hay ho gì kìa chứ? Thú thực là về món y học ấy tôi mù tịt, mít 
đặc như dân gian vẫn nói. Cô uống trà đi. 
 Chàng trai lại chúi mũi vào đọc sách. Nhinotrca ngồi nán lại thêm chút nữa, 
thở dài, lắc đầu nói. 
 - Thôi, em về đây, kẻo nói chuyện nhiều làm anh không đọc sách được. 
 - Không sao đâu, xin cô thứ lỗi. - Itnhemonop đáp lại, lắc mạnh tay tạm biệt 
cô gái. 
 Bước vào phòng Nhinotrca ngồi phịch xuống giường, nhìn xuống lẩm bẩm. 
 - Cái bọn đàn ông ấy rặt một lũ đểu! 
 
 
 

Совесть рождается иногда из ее угрызений. 
Lương tâm đôi khi được sinh ra từ sự cắn rứt lương tâm. 

 
Когда не над чем смеяться, рождаются сатирики. 
Khi không có gỉ để cườỉ, các nhà trào phúng ra đời. 

 
Все великие трагедии имеют конец, но кто же может высидеть до конца? 

Tất cả các bị kịch hiện đại đều có kết thúc, 
nhưng mà ai có thê ngôi đợi đến kết thúc? 

Иногда юморист впадает в отчаяние: 
 

ему не удается быть смешнее, чем пафос других. 
Ðôi khi một nhà tiếu lâm phải cảm thấy tuyệt vọng: anh ta không thể nào tỏ ra 

buồn cười hơn cảm hứng của người khác. 
 

(Xem tiếp trang 105) 
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KHOA QUỐC TẾ VIỆT - NGA - ĐẠI HỌC QUỐC GIA HÀ NỘI 
 
 
 
 Xây dựng và phát triển nguồn nhân lưc có trình độ đại học và sau đại học 
trong giai đoạn kháng chiến giành độc lập dân tộc và xây dụng chủ nghĩa xã hội 
đã cho chúng ta những bài học kinh nghiệm quý giá: cơ cấu ngành nghề phải 
được mở rộng, đội ngũ trí thức phải được đào tạo ngày càng lớn mạnh. Chúng ta 
đã kết hợp đào tạo ở trong nước và gửi đi đào tạo ở các nước xã hội chủ nghĩa. 
Được sự giúp đỡ vô tư của nhà nước Liên Xô cũ, nhất là Liên bang Nga, hàng 
ngàn cán bộ có trình độ cử nhân, tiến sĩ đã tốt nghiệp vào những thập niên 60 -70 
thể kỉ trước, đã và đang đóng góp có hiệu quả trong công cuộc kháng chiến 
chống Mỹ cứu nước cũng như xây dựng chủ nghĩa xã hội ở nước ta hiện nay. 
 Ngày nay trong sự nghiệp công nghiệp hoá, hiện đại hoá đất nước, đào tạo 
nguồn nhân lưc có chất lượng, đạt trình độ khu vưc và quốc tế đang là đòi hỏi 
cấp bách. Nhiều cơ sở đào tạo đã liên doanh, liên kết với các nước như Pháp, Bỉ, 
Úc, Canada, Ðức, Ðan Mạch, Nhật, Singapo... nhưng với Liên bang Nga trong 
thập niên 90 còn rất khiêm tốn.  
 Vài năm gần đây, Trung ương hội hũu nghị Việt - Ngạ đã quan tâm đến vấn 
đề này, nhất là từ khi tổng thống Nga Putin sang thăm Việt Nam, mong muốn có 
một trường đại học liên kết giữa Việt Nam và Liên Bang Nga không còn là ý 
tưởng của Hội hữu nghị Việt - Nga nữa mà đã là mong muốn của hai Nhà nước. 
 Việc xây dựng Khoa Quốc Tế Việt - Nga (QTVN) để thưc hiện có hiệu quả  
việc du học tại chỗ học hoặc bán du học là một yêu cẩu cấp thiết hiện nay. 
 Sư ra đời của Khoa QTVN chắc chắn sẽ phù hợp với chủ trương của hai Nhà 
nước, đáp ứng yêu cẩu xã hội hoá giáo dục - đào tạo, nhằm góp phẩn bổ sung kịp 
thời cho nhu cầu ngày càng tăng của đất nước về đội ngũ trí thức đạt trình độ 
khu vưc và quốc tế. 
 
I. Mục tiêu của Khoa:  
 
l. Mục tiêu chung:  
 Khoa QTVN hoạt động nhằm góp phần đáp ứng nhu cầu nhân lục có chuyên 
môn cao trong giai đoạn mới cho Việt Nam; góp phẩn phát triển tiềm lực cán bộ 
khoa học của Việt Nam và Liên bang Nga vào việc giảng dạy và nghiên cứu 
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khoa học tại trường; góp phẩn gìn giữ phát triển và làm giàu nền văn hoá, ngôn 
ngữ và tình hữu nghị của hai nước. 
2. Mục tiêu đào tạo cần đảm bảo các yêu cầu: 
 - Có cơ cấu đa ngành, quy mô hợp lý, hướng vào đào tạo những ngành khoa 
học, công nghệ mũi nhọn mà Liên bang Nga có tiềm năng và thế mạnh. 
 - Có nội dung và chương trình, giáo trình, phương pháp dạy và học tiên tiến 
để có thể chuyển đổi ngang với các trường đại học mạnh của Liên bang Nga. 
 - Sản phẩm đào tạo đảm bảo chất lượng theo tiêu chuẩn của các trường đại 
học mạnh của Liên bang Ngạ và ĐHQGHN. Cụ thể:  

 Có kiến thức cơ bản về lĩnh vực khoa học thuộc lĩnh vực đào tạo, có hiểu 
biết về xã hội, có khả năng giao tiếp, có phương pháp tư duy sáng tạo 
trong học tập, công tác. 

 Có kiến thức chuyên sâu theo từng chuyên ngành đào tạo, biết sử dụng 
thành thạo và khai thác các tính năng của các trang thiết bị chuyên môn. 

 Có trình độ ngoại ngữ đáp ứng yêu cầu học tập và nghiên cứu, sử dụng 
thành thạo các thiết bị tin học và các phần mềm ứng dụng. 

 Có đủ trình độ kiến thức cơ bản về khoa học tự nhiên, toán, khoa học xã 
hội và nhân văn ở bậc đại học để có thể tiếp tục học tập bồi dưỡng nâng 
cao trình độ chuyên ngành ở bậc học cao hơn. 

 
II. Ngành đào tạo và chương trình đào tạo: 
 Khoa QTVN sẽ từng bước hoàn chỉnh cơ cấu ngành nghề đào tạo theo nhu 
cầu, phát triển kinh tế - xã hội của Việt Nam. Những năm đầu trường tập trung 
đào tạo bậc đại học và bổ túc ngắn hạn tiếng Ngạ, sau đó sẽ tiến tới tổ chức đào 
tạo sạu đại học (thạc sĩ và tiến sĩ). 
 Trước mắt Khoa QTVN dụ kiến đào tạo các ngành sau: 
 - Công nghệ thông tin  
 - Kinh tế 
 - Năng lượng điện 
 - Điều khiển và tự động hoá. 
 Chương trình đào tạo đại học của Khoa QTVN được thiết kế theo tiêu chuẩn 
của Liên bang Nga với sự nhất trí của phía Việt Nam. Riêng phần giáo dục Mác-
Lênin, thể chất và quốc phòng thực hiện theo quy chế của Bộ Giáo dục và Đào 
tạo Việt Nam. 
 Có thể khái quát chương trình đào tạo đại học gồm các khối kiến thức sau: 
  l. Kiến thức chung (bắt buộc cho tất cả các ngành). 
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  2. Khối kiến thức chung cho nhóm ngành thuộc các lĩnh vực KHTN. 
  3. Kiến thức cơ bản, cơ sở chung của nhóm ngành 
  4. Kiến thức cơ bản, cơ sở riêng của từng ngành 
  5. Kiến thức chuyên ngành. 
  6. Kiến thức nghiệp vụ. 
  7. Kiến thức thực hành, thực tập 
  8. Khoá luận tốt nghiệp. 
 
III. Thời gian đào tạo: 
 Vì ngôn ngữ sử dụng để giảng dạy tại Khoa QTVN là tiếng Nga, nên để theo 
học tại Khoa, với những người chưa biết tiếng cần có một năm học tiếng Nga 
theo Chương trình chuẩn quốc gia của Liên bang Nga. 
 Thời gian thực hiện chương trình bậc đại học là 4 năm. 
 Thời gian đào tạo thạc sĩ là 2 năm. 
 Thời gian đào tạo tiến sĩ là 4 năm đối với những người chưa có bằng thạc sĩ, 2 
năm đối với những người có bằng thạc sĩ. 
 
IV. Loại hình đào tạo:  
 l. Ðào tạo chính quy.  
 2. Ðào tạo dự bị đại học và tiếng. 
 3. Đào tạo ngắn hạn bổ túc, nâng cao chuyên ngành. 
 
V. Đổi tượng tuyển sinh. 
 Công dân Việt Nam và công dân nước ngoài cư trú hợp pháp tại Việt Nam có 
bằng tốt nghiệp THPT hoặc trình độ tương đương, đã dự thi đại học các khối A, 
B, C, D và phải đạt điểm chuẩn theo quy định của Khoa QTVN hoặc là sinh viên 
đã tốt nghiệp đại học, cao đẳng hoặc đang học đại học, cao đẳng chính quy. 
 
VI. Phương thức đào tạo. 
Trường Đại học Quốc tế Việt - Nga tổ chức đào tạo theo hai phương thức: 
  - Phương thức 1: Việc đào tạo thực hiện ở cả Việt Nam và Liên bang Nga. 
  - Phương thức 2: Việc đào tạo thực hiện tại Việt Nam (du học tại chỗ). 
 
VII. Văn bằng chứng chỉ và quyển lợi: 
 - Sinh viên sẽ được cấp bằng đại học của ĐHQGHN hoặc của Liên bang Nga. 
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 - Khi kết thúc chương trình đại học, sinh viên có thể học tiếp để nhận bằng 
thạc sĩ, tiến sĩ. 
 - Những người học theo chương trình bổ túc ngắn hạn, nâng cao trình độ đạt 
yêu cẩu được cấp chứng chỉ của trường. 
 - Khoa giành một số suất học bổng cho sinh viên xuất sắc. Sinh viên tốt 
nghiệp xuất sắc được để nghị chuyển tiếp cao học tại Liên bang Nga. 
 
VIII. Ðội ngũ cán bộ quản lý. 
 - Ban chủ nhiệm khoa gồm 
 - Chủ nhiệm khoa: GS.TS KH Nguyễn Duy Tiên 
 - Phó chủ nhiệm khoa: PGS.TS Đặng Đức Nga 
 - Phó chủ nhiệm khoa: TS Phùng Trọng Toản 
 - Ban cố vấn gồm 6 người. Trưởng ban: PGS.TS - Thiếu tướng Trần Xuân 
Thu 
 
IX. Tư cách pháp nhân. 
 Khoa QTVN hoạt động theo loại hình liên kết trên cơ sở pháp lý của các văn 
bản sau: 
  - Luật giáo dục của Cộng hoà Xã hội Chủ nghĩa Việt Nam và Liên bang 
Nga.  
  - Nghị định số 18/ 2001/ NĐ - CP ngày 04 tháng O5 năm 2001 của Chính 
phủ quy định về lập và hoạt động của các cơ sở văn hoá, giáo dục nước ngoài tại 
Việt Nam. 
  - Nghị định số 43/ 2000/ NĐ - CP ngày 30 tháng 8 năm 2000 của Chính 
phủ quy định chi tiết về hướng dẫn thì hành một số điều của Luật giáo dục. 
  - Các văn bản hướng dẫn của Bộ giáo dục và Đào tạo và của ĐHQGHN. 
  - Quyết định thành lập Khoa QTVN số 528/ TCCB ngày 24/ 07/ 2002 của 
ĐHQGHN. 
  - Quyết định Chủ nhiệm khoa và các Phó Chủ nhiệm khoa.  
 
Năm học đầu tiên 2002 - 2003 
 Khoa đã bước vào năm học đầu tiện, khai giảng ngày 5 tháng 1 năm 2002. 
Các sinh viên hiện đang học tiếng Nga do đội ngũ giáo viên Nga đảm nhiệm 
giảng dạy toàn bộ, một tuần 40 tiết (45 phút/ tiết) tại số 4 đường Nguyễn Công 
Hoan, quận Ba Ðình - Hà Nội. 
 ÐT: 8459605  Email: nduytien@netnam.org.vn ; pupuskinhn@hn.unn.vn 
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MỘT ĐỊA CHỈ ĐÀO TẠO CỬ NHÂN TIẾNG NGA TIN CẬY 
 

LAN NGA* 
Đại học dân lập Phương Đông 

 
 Gần 10 năm nay tiếng Nga đã không còn được trọng vọng như trước nữa. Thế 
nhưng trong khi ở nhiều trường quốc lập tiếng Nga đã nhường bước cho tiếng 
Anh, thì ở trường Đại học dân lập Phương Ðông - trường dân lập duy nhất đào 
tạo cử nhân tiếng Nga, ngành tiếng Nga có một vị trí rất quan trọng.  
 Tổ bộ môn tiếng Nga trường Ðại học dân lập Phương Đông đến nay đã vào 
khóa thứ chín và đang trở thành một địa chỉ đáng tin cậy đào tạo cử nhân ngữ 
văn Nga.  
 Đáng tin cậy là vì đội ngũ cán bộ giảng dạy có uy tín về chuyên môn, có thâm 
niên và kinh nghiệm giảng dạy, có tâm huyết với tiếng Nga và tận tình với sinh 
viên. "Đó là PGS. TS Vũ Đình Vị, một trong những giảng viên đầu ngành, dịch 
giả lâu năm và là cộng tác viên của nhiều tờ báo, là thầy Lê Đức Mẫn, nhà giáo 
và dịch giả của hơn 80 đầu sách với lối dịch dí dỏm, lời văn nuột nà, là thầy 
Phan Văn Bích, vừa là một giảng viên nhiệt huyết vừa là tác giả của những bài 
hát đậm chất dân ca Nga, là thạc sĩ Trần Bích Thư, cô giáo tận tụy hết lòng vì 
sinh viên thân yêu, "với phong cách giảng dạy cuốn hút học sinh" (Trích bài của 
Thùy Linh, sinh viên khóa 2, lớp 271 đăng trên báo "Giáo dục và thời đại" và bài 
sức hút lạ kỳ của tiếng Nga" của Ðỗ Quốc Bình khóa năm lớp 571.  
 Đáng tin cậy vì đội ngũ sinh viên tuy số lượng và trình độ lúc đầu còn có hạn, 
nhưng từ những khóa sau sinh viên đã có trình độ nhất định với số lượng ngày 
càng nhiều - có những em đến từ các trường chuyên Nam Định, Thái Bình, nhiệt 
tình học tập, tôn trọng, kính mến thầy cô. 
 Ðáng tin cậy vì các thầy có không chỉ dạy tiếng Nga cho các em mà còn quan 
tậm dạy dỗ các em cách ứng xử, trang bị cho các em kiến thức văn hóa nền. 
Ngành tiếng Nga trường đại học dân lập Phương Đông là một đại gia đình thầy 
trò hòa thuận cả trên lớp cũng như ngoài đời. Ở đây thường tổ chức những buổi 
ngoại khóa giao lưu bằng tiếng Nga với các bạn Nga học tiếng Việt ở Hà Nội và 
với các sinh viên khoa Nga các trường bạn. Ở ngành tiếng Nga chúng tôi mọi 
người luôn say sưa với ngôn ngữ mình nghiên cứu và luôn vang lên bài hát “С 
нами русский язык” do thầy Phan Văn Bích phổ nhạc thơ thầy Lê Văn Nhân. 
 

Повсюду учат кто английский, кто француский 
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А мы с большой отрадой учим русский . . . 
На свете нет родного языка дороже 
Но нам язык России мил н близок тоже 
Делился горем он и с нами строил города 
Расстаться с ним не сможем никогда. 

 
Thư ngỏ 
 
 Ðể đáp ửng nhu cầu dạy - học, nghiên cứu và ứng dụng tiếng Nga ngày càng 
tăng trên cơ sở những quan hệ và tình cảm lâu đời, chặt chẽ giữa hai dân tộc 
Nga-Việt, tinh thần phát triển hợp tác giữa hai nước nhà hiện nay, Phân viện 
tiếng Nga Puskin Hà Nội và những nhà Nga ngữ học nhiệt huyết với sự nghiệp 
truyền bá và giao lưu văn hóa Nga - Việt đang vận động cho ra đời tạp chí Nga 
ngữ học Việt Nam trên cơ sở tờ nội san của Phân Viện Puskin Hà Nội đã tồn tại 
(tuy không liên tục và phổ biến) nhiều năm qua. 
 Để hiện thực hóa muc tiêu đó, chúng tôi tha thiết kêu gọi sự hưởng ứng hiệu 
quả của những người làm công tác giảng dạy, nghiên cứu ngôn ngữ và văn hóa 
Nga, các nhà quản lý giáo dục và văn hóa và tất cả những người quan tâm yêu 
quý văn hóa Nga: 
  - Đóng góp ý kiến về nội dung và diện mạo của tờ tạp chí (tên gọi, khuôn 
khổ, định hướng, cấu trúc chuyên muc, bài vở...) 
  - Đóng góp ý kiến về khả năng phát hành tạp chí đến tay người đọc. 
  - Đóng góp bài vở cu thể 
  - Những hỗ trợ giúp đỡ thiết thực về tinh thần và vật chất. 
 Chúng tôi mong muốn và hy vọng tờ tạp chí của chúng tôi sẽ đến tay bạn đọc 
được sớm trong năm 2003! 
 Nhằm tiến tới xây dựng tờ' tạp chí chính thức, Phân viện tiêng Nga Puskin Hà 
Nội phối hợp với Trung tâm Văn hoá Ngôn ngữ Đông Tây tiếp tục thử nghiệm tổ 
chức một vài số nội san với nội dung và hình thức cái tiến mới, bắt đầu từ 
số12/2002. 
 
 
Mọi liên hệ xin gửi về: 
- PHÂN VIỆN TIẾNG NGA PUSKIN HÀ NỘI 
Số 4, đường Nguyên Công Hoan, quận Ba Đình, Hà Nội 
ĐT: 04.8459605; Email: pvpuskinhn@hn.vnn.vn 
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- TRUNG TÂM VĂN HÓA NGÔN NGỮ ÐÔNG TÂY 
Số 8, ngõ 91 Nguyễn Chí Thanh, quận Đổng Đa, Hà Nội 
ĐT: 04. 7731938; 04.7733472 Fax: 04. 7733472 
Email: dongtaytt@hn.vnn.vn; huyen201@yahoo.com 
 


